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Darinka, mala Crnogorka.

I.

Zené na Crni Gori. — Moj brat Peter. — Domadcin in
domagina.

V domovini ‘moji je mala dezela, pokrita
z ogromnimi in visokimi gorami; od katerih
je prejela ime svoje ,Crna Gora“.

Narod na$ je siromasen, kakor zemlja, na
kateri prebiva, toda velik po svoji hrabrosti in
podjetnosti.

Pravoslavni Crnogorei, kakor otoec sredi
razburjenega morja, ohranili so si svojo samo-
stalnost proti navalom turske sile.

V tej stoletni borbi so silne neprijatelje
mnogokrat sijajno porazili, da-si je &asih bojna
sre¢a jih na pol zapustila; toda vselej je bila
.Crna Gora® prisiljena s handzarom v Zuljavi
roki, da je ostala zvesta svojim zastavam; za-
radi tega uZivajo Crnogorei do dana$njega dne
svojo neodvisnost.

Sredi teh krepkih gorjancev, kojih glavni
posel je vojna, ki nikedar ne odhajajo z doma,
da ne bi se oboroZili prej varno in skrbno, sta-
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lisée Zene ne more biti preved prijetno. V
ostalem pa Crna Gora meji z deZelami, v ka-
terih je Zena podvrZena despotidnim (samo-
silnim) obidajem.

Veédina doma@ih opravkov izrofena je na-
§im ramam. Same nosimo bremena in vodo iz
vodnjakov, da, celé polje same obdelujemo.
Prosti éas rabimo v to, da &ivamo, pletemo,
tkamo in vSivamo zlate lepotinke na obleke,
katere vzbujajo obéudovanje tujcev.

Ocetje ,nasi in moZje z nami malo go-
voré, imajo preved opraviti s skrbmi za pri-
dobitev Zivezaf rodbini v tej nerodovitni deZeli.
Mi pa pokorno in vesino opravljamo in spopol-
nujemo svoje dolZnosti — mnogokrat jako te-
Zavno — brez obotavljanja in mrmranja.

: Zato smo pa tudi vladarice v hisi.

Bratje nasi pazijo na nas s posebno nez-
nostjo in sinovi se spostljivo proti nam vedejo.
Gremo kamor in kadar se nam ljubi, ne da bi
se morale bati nevljudnega pogleda svojih moz.
Pri Crnogorcih je spostovanje do Zene jedna
prvih dolZnostij vsacega vljudnega éloveka. Ob
vojskinem &asu bi vojak zgubil vso &ast, kateri
bi se drznil streljati na isti kraj, kjer se je pri-
kazala Zena. A celé neprijateljem nasim je to
kaj dobro znano; in tako se pripeti, da se
Albanei v trenotji najvedje nevarnosti estokrat
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skrivajo za svoje Zené, ker so prepridani, da
nihde ne bode na nje streljal.

Kako je s poulevanjem deklic v taki
deZeli, se lahko da misliti. Kakor sem vie
omenila, je glavni na¥ posel: #ivanje, ple-'
tenje, vSivanje ter oskrbovanje domadih in
poljskih del; &emu bi torej trebale znanstvene
naobraZenosti?

Se le nekoliko let je temu, odkar je v tej
zadevi nov veter potegnil preko nasih nepri-
stopnih gora. UZe zadenja nasa nadebudna
deZela poznavati prednosti, katere prinasa omika
vsacemu narodu; ona nefe te prednosti pre-
pustiti svojim neprijateljem. Zaradi tega je lepo
Stevilo deskih in dekliskih %ol pridelo svoje
blagodejno delovanje.

Bila sem jaz prva deklica, ki sem uZivala
tako blagodarno premembo nagih razmer.

Star&i moji bivali so v bjelopavloviskem
okraji, najrodovitnejSem in najbogatejsem na
Crni Gori. Tamo&nji vrhovi niso tako skaloviti
in pusti, kakor druged po nasi deZeli: dosti je
ondi vode, obilo gozdov in sognatih pastvin,
v obée so tam vsa znamenja in sledovi sreéne
Svice. Vladika, knez &rnogorski, ima ne daled
nase vasi svoj letogradié (letoviiée), kjer se
mudi vsako leto nekaj asa ter zabava z lovom
na raznotero zverjad.



V oni vasi, ki je Stela pet ali Sest nizkih
in dolgih ko@, prebivala je izkljudno rodbina, h
kateri sem jaz spadala.

Take obéine, ki imajo ¢lene jedne same
rodbine, imajo svojega patrijarha, .domaéina“,
ki je bil prostovoljno izvoljen ter so mu vsi
neomejeno pokorni. On upravlja domade zadeve
ter sploh skrbi za potrebe vseh. Zena njegova,
.domagina“, vodi domade gospodinjstvo. Skrbi
dalje tudi za vzgojo dece, katero sama vzgojuje
in v molitvi pouduje.

V zimskih vederih jim pripoveduje pri
gorkem ognjis¢i junaske &ine rodeljubov, staro-
davne povedke, nu&i jih peti pesni iz zbirke
- maSih narodnih pesnij (pesmarice).

Pripovedovanje in pesni, prosinjene rodo-
ljubnim navdusenjem, ki vzbuja obraznost dedkov
in deklie, pripravljajo jih uZe za neZne mladosti
kE junafkim éinom in poZrtvovalnosti za do-
movino.

Tudi jaz sem bila v svoji mladosti tako
vigojena.

Mati moja — domadina — bila je jako
ljubeznjiva, vrhu tega je pa skrbela, da smo
se udili vsakerSnega dela, sama nam je bila
vzoren vagled.

O¢ moj, domadin, smatran je bil naj-
premoznej§im * obéanom Crne Gore; bil je
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senator ter uZival kneZevo zaupanje vsled
mnogih uslug, katere mu je bil izkazal v
turfkih vojskah. Vzlic temu je skromno Zivel
med nami; neprestano je pazil, da je vsak
po svojih moéeh pripomogel k obé&inskemu!
blagostanju; é&asih nas je pa moral tudi osta-
viti, kadar so deZelne zadeve zahtevale nje-
govo prisotnost na Cetinji, v nasem glavnem
mestu.

Menila sem torej, da sem kakor veéina
¢rnogorskih devojk te ddbe k popolni neved-
nosti uZe obsojena, a previdoost boZja pre-
menila je usodo mojo. Najstarsi brat moj,
Peter, ki je mene zelo rad imel, uéil se je
na Cetinji v samostanu, hotel je namreé po-
stati pop, t. j. dubovnik pravoslavne vere. Mi-
mogredé¢ bodi omenjeno, da so popje podvrieni
vojaski sluzbi kakor vsak drug Crnogorec.
Ve&na borba, katero imamo s priviZenci moha-
medanske vere, zahteva vse sile celega naroda;
a tudi me devojke se dejanski udeleZujemo
teh bojev.

V vojni donasamo vojakom streljiva, po-
rofamo vaZine novice, obvezujemo ranjence in
streZemo bolnim; pri izvrSevanji svojih dolz-
nostij treba nam mnogokrat i istega poguma
kakor bojevnikom.

Toda vrnimo se k bratu.



Hoté postati duhovnik moral se je Peter
marljivo uditi; zaradi tega je s svojimi ved-
nostmi vidno ' nadkriljeval vse ostale sodruge
svoje starosti.

Cestokrat nas je obiskoval in pri tacih
priloZnostih na oéetovem domu pripovedoval
nam je o Bogu, Materi bozji, svetnikih ter nam
je kaj ¢ital iz ,Pesmarice".

Narodne pesni je umel s tako spretnostjo
predavati, da je vselej vzbudil pozornost odra-
genih in malih. Zlasti jaz sem se vselej tresla
samega navdufenja; trudila sem se nauditi
mnogo pesnic iz te dragocene zbirke. Peter,
¢egar ljubljenka sem bila, mi je v tem oziru
pomagal, kolikor je mogel. Ker bi pa zato po-
trebovala preveliko ¢asa, da se vseh nauéim na
pamet, udil me je poleg tega i &itati. Kazala
sem pri tem tako marljivost, da sem v kratkem
¢asu zelo napredovala. Kmalu sem znala sama
citati ter sem glasno &itala drugim domorodne
pesni.

Poseben dogodljaj je bil to v nai hisi, v
kateri je takrat bivalo trideset oseb. Sestre
moje in bratje dali so mi obdutiti svojo mrZnjo,
kajti po njihovemn mnenji se to ne zlaga s staro-
davnimi obidaji. Najved me je Se teZila nevolja
odetova, domacina, pred katerim se je vse treslo.
Necega vedera, ko sem se zopet veselila s
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knjigo v roki svoje umetnosti, pogledal je
na-me mragno in prihodnjega dne naloZil mi
je zelo tezko delo. Ni sicer nidesar ogdital, ali
razumela sem dobro, kaj pomeni njegov ostri
pogled; jokala sem celo nod Od tega &asa
sem se varovala v njegovi navzodnosti. Kmalu
potem doZivela sem mnogo obéutljivejsi dokaz,
kako malo je cenil Zensko izobraZenje.

Crnogorski vladika ustanovil je na Cetinji
deklisko 3olo, v katero so nekatere odliéne
rodbine vojvodske, serdarske, senatorske itd.
posiljale héerke svoje.

I v moji navzodnosti govorilo se je jeden-
krat o tej novi napravi, izrazila sem pri tej
priliki gorko hrepenenje, da bi rada prisla na
Cetinje, kjer bi mi bilo moZno, odgojo svojo
popolniti,

Dobro sem poznala blagostanje v na-
gem gospodarstvu in potrebni tro¥ki zame bi
se dali kmalu pokriti, toda kako pridobiti oge-
tovega dovoljenja, ki mi ba$ v tem oziru ni
bil naklonjen? Kri mi je silila v glavo pri
teh mislih, kajti bila sem prepridana, da mi
mati celo dovolili ne bodo, s to proZnjo obrniti
se do odeta. Poprosim torej svojega brata
Petra; on, kot najstarej§i med moskimi, imel
je ve& vpliva pri domacinu, in ker je bil vse-
stransko izobraZen, poznal je tudi dobroto in
korist ‘Solskega pouka.
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Vrili Peter je rad sprejel to posredo-
vanje ter povedal oGetu mojo namero, toda
ta je odlo¢no in popolnem odbil mojo prosnjo.
Brat je hotel oporekati; domadin pa, vedno
neomahljiv. v svojih ukrepih, zaprl mu je
usta. —

UZaljeni Peter mi je razloZil, naj niti
ne mislim na to, da bi premenila voljo rod-
binskega nadelnika. Dasiravno Se le deset let
stara, obCutila sem veliko Zalost. V tej ne-
sredi nisem imela nikogar, komur bi bila mogla
to potoZiti, ter sem si s plakanjem lajsala svojo
bolest.

Niti iskrice nisem torej imela upanja, da
se mi uresniéi moja namera, ko se je nena-
doma prigodilo nekaj posebnega, ki je imelo
na mojo bodoénost velik vpliv.

Il.
Koze in domoljubna pesen. — Srefanje. — Turski
roparji. — Odlo¢nost in predrznost.

Bilo je v zadetku bliZajoGo se zime, ko
so vsi ¢&leni naSe naselbine pospravljali na
polji. Jaz, da-si sem bila senatorjeva héi, imela
sem oskrbovati koze, katerih se je na stotine
paslo po skalah, precej oddaljenih od doma.
Te zivalice so bile jako svojeglavne in ne-
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ubogljive, kakerSnih morda ni na vsem svetu
jednacih. Zaradi tega se za nje nisem dosti
brigala; navadno sem se vsedala v ajdo pod
kak grm in s ,Pesmarico® v roci obéudovala
sem vedno bolj plemenite &ine nasih slavnih
junakov in nenavadno poZrtvovalnost nasih
Zend, nego divje rajanje svoje &rede.

Necega vedera, ko sem se tako celi dan
bavila v gorah, klicala sem koze, da bi se %
njimi vrnila v vas. Solnce se je naglo skrivalo
za gorske vrhove in do doma trebale smo naj-
manj pol ure. Ker sem uZe skoro vse pesni
znala na pametf, zapela sem jedno s takim
¢utom in navduSenostjo, da je moj otroski glas
odmeval od gozdov in skalovja.

Se sanjalo se mi ni, da bi me mogel kdo
posiusati v tej samoti, kar je naglo stopil
iz go3t moZ s pudko ter koraéil naravnost
proti meni.

Tako sem se prestrasila, da niti besedice
nisem mogla pregovoriti. Bilo je to blizu
turSke meje in v tistem &asu so &estokrat
Albanei prilomastili v nase kraje. Pri ta-
kih naglih napadih posameznih ¢&et neprija-
teljskih godili so se grozni umori in stra¥na
roparstva.,

MozZne, da je ta &lovek Turek, ki hode
ukrasti koze ter me pri te] priliki ubiti, kajti
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pri jednakih mejnih napadih se niti otroku ni
prizaneslo. Prvi pogled na moZa me je pa
vendar umiril. Neznanec izgledal je kot lovec
in spomnila sem se, da sem po dnevi ¢ula ne-

koliko strelov, ki pa niso bili sliéni strelom
nadih érnogorskih pusk.

V tem mnenji potrdil me je Se beli
pes, ki je pritekel za njim; le-ta, namestu
da bi mi zobe pokazal, kakor delajo nasi ov-
¢arski psi, stiskal se je k meni in se mi pri-
lizoval.

Toda i lovec je izgledal vljudno in je
nehoté vzbujal zaupanje; mozZno, da je spadal
k druZini kneza, ki je skoro jedno miljo od
~ todi prebival.

' Obleka njegova se je razloGevala povsem
od dragocene obleke nasih gorjancev, ki je ne-
redko vse njihovo imenje.

Bil je lep in mlad moZ. Imel je na sebi
belo suknjo, dZamadan ali kriZan telovnik,
rude¢, usnjen pas, za katerim je tidalo polno
oroZja. Na glavi je imel rudeo &epico in na
nogah lovske Skornje. Toda dZamadan njegov
ni bil bogato z zlatom pretkan, kakor je to v
navadi, temved imel je le priprostega iz svile.
Namestu da bi tigal za njegovim pasom han-
Zar s srebrnim roéajem ali samokresi z drago-
cenimi kamni posuti, s katerimi krasi veéina
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Crnogoreev svoje orozje, imel je tujec le pri-
prosto kartuso. Puska njegova bila je novo-
dobna dvocevka-risanica. Vzlic tej priprostosti
se ni mogel ¢lovek ubraniti, da ne bi obéutil
spostovanja do tega tujea. :

PribliZavsi se k meni refe smehljaje se:
.T1 si vrla deklica! Kako lepo prepevad pesni
¢rnogorske! Za spremljevanje ti manjkajo Se
gosli. Glas ima§ lepo doned, zvoned, in zdi
se mi, da umejes tudi krasne &ute, koje
opevas.® --- ;

Bila sem iznenadena in ganjena, vendar
sem stopila k neznanemu moZu, poljubila mu
roko ter ga pozdravila, kakor je pri nas
obidaj.

Lovec je ljubeznivo nd-me zrl.

Ko zopet poprimem svojo preslico, skri-
vajoda knjigo pod predpasnik, nagovori me
ves zafuden: ,Torej ti zna¥ tudi &itati?“ Za-
rudim in pokimam z glave. ,To je dosti vaZno
v nasi deZeli, zlasti pri deklicah; toda na-
dejam se, da se to premeni... Kako se ime-
nujes, héerka?“

Imenovala sem mu svoje in ofetovo ime.

.1z dobre rodbine si, Darinka“, odgovori
neznanec $e z veGjo prijaznostjo, — ,ode tvoj
je senator in kapitan jedne nahije. Povsodi je
dobro znan kot poiten é&lovek in iskren bra-
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nitelj Crne Gore. Hé& moja, ta te udi ljubiti
domovino. Slusaj ga vedno; z Bogom!* Poklize
psa ter se vrne v goxd.

Ko mi je izginil izpred o¢i, stala sem na
mestu nepremiéno. Bala sem se, nisem-li
zakrivila kake nespodobnosti. Zbrala sem koze
ter se napotila Z njimi domov. Gorskih vrhov
senca begala je in podolZevala se je po pla-
nini, redka meglica pocela se je dvigati iz
dolov.

Ko sluéajno pogledam v stran, zapazijo
moje ofi v gos3¢i nekaj leskedega se, kar pro-
vzroéujejo solnéni Zarki. Postojim; predmet ta
se jame gibati ter meni pribliZevati.

Naglo so se veje zazibale in pred manoj
je stal velikanski Turek, za katerim so rili
drugi. Leske& predmet, ki je budil mojo po-
zornost, bila je dolga puSka albanska, posuta
z dragimi kamenc¢ki. Pogled na rumeni turban
me je popolnoma premenil; namestu otroske
boje¢nosti polastil se me je ¢&ut sovrastva
in srda, kajti mi deca é&rnogorska uZe z
maternim mlekom dobivamo srd proti Turkom.

Se na misel mi ni prislo, da bi pobegnila,
toda stala sem tu iskredih se o¢ij in kréeéih
se pestij, priakovaje svojo poslednjo uro. Iz-
gubila sem ves up reditve. .

Ti Turki albanski, ki so oboroZeni pri-
bruli na nade ozemlje, bili so roparji. Skri-
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vajo& se med skalovjem in grmovjem niso.
mogli imeti druzega namena, nego ropati ter
mi ukrasti moje koze, koje sem hotela braniti
s& svojo preslico ter pogumno odlo&nostjo.

Dolgo nisem ostala v negotovosti. Med
tem, ko so se od vseh stranij prikazovali
Turki — bilo jih je najmanj 12 do 15 — pri-
stopil je k meni tisti Turek, ki se je najprvi
bil prikazal, menda njih nadelnik, ter je za-
kri¢al, prete¢ mi z bodalom: — ,Gjaver, &e le
besedico &rhnes, te zabodem

(Gledala sem mu pogumno naravnost v
o¢i. Bil je, kakor sem uZe prej omenila, veli-
kanske rasti; goste, &rne brke so njegovo divjo
zunanjost e pomnoZevale. Poleg puske in bo-
dala, s katerim mi je pretil, imel je Se ved sa-
mokresov za pasom.

Se ganila se nisem z mesta, a niti odgo-
vorila mu ne.

,Poslusaj, deklica“, jame zopet govoriti
z menoj, toda nekoliko mirneje, — ,nié Za-
lega se ti ne bode zgodilo in tudi koz ti
ne ugrabim, & mi poves, kam je Sel d&rno-
gorski knez.“

,Knez?“ vpraSam ga; -— ,ne poznam
ga.® —

,Kaj? Vsaj si sedaj govorila Z njim, slisali
smo vaji jako dobro tam z one sive skale, za
katero smo se skrili.”
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Na ta nadin sem torej izvedela, da je bil
prijazni lovee, katerega sem sre¢ala, nas vladar
sam. Ta vest me je tako okrepila, da hi se
bila dala rajsi na drobne kosce razsekati, nego
pa izdati nasega kneza.

Odlo¢no tedaj odgovorim Turku: ,Ce
morda menite lovea, ki je poprej todi Sel, po-
vemn vam, da je ta krenil v to stran!* — Pri
teh besedah sem :mu pokazala popolnoma
drugo pot, nego ono, po kateri je odkorakal
na¥ knez. Nadelnik te tolpe jame se posveto-
vati s svojimi pajdasi; gotovo se moja izpo-
vedba ni vjemala in soglasila s tem, kar je po-
vedal jeden izmed Turkov, kajti vrne se k
meni ter zareZi:

— ,Vara§ nas, laZnjivka; knez ni mogel
iti v to stran ... Zaklinjam te! Ce bo¥ lagala,
odreZem ti glavo ter tvoje telo vrZem v hrano
psom in krokarjem.*

— .Kakor vam drago“, odgovorim mu
hladnokrvno. — Posvetoval se je zopet s
8vojimi tovarigi; videlo se je, da je v za-
dregi; slutila sem, da mu ta kraj ni Se po-
polnoma znan. Nadelnik se je zopet k meni
obrnil: :

— ,Vsaj letovisée nam mored pokazati,
kjer prebiva knez? Nekje blizu mora biti, to
vemo |5
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— ,Nahaja se na tej strani®, pravim, ter
pri tem pokaZem v daljavo, da nihde ni vedel,
pri dem da je.

— ,Pelji nas tja. Ako nas pa nameravas
kam drugam peljati, boS nesre&na.*

.Ne grem z vami, koz ne smem za-
pustiti.©

Tej prostomiselnosti se je moral Turek
smejati.

— ,E, kaj tvoje koze!* vikne, — ,naj
jih vzame Asrail! Morda vaSega kneza zalotimo
v njegovem letoviSéi.

Da bi pa razumeli, demu je treba v tej
deZeli ved¥ega vodnika, meram omeniti, da na
Crni Gori ni rednih, prikladnih cest kakor dru-
god, ampak ondi so komaj vidne stezice, ki se
kriZajo in raztezajo na vse strani.

Zlasti onega vedera ni bilo moZno v tem
gozdatem kraji iti dalje brez vodnika.

Delala sem se, kakor bi se udajala svoji
usodi, in uverjena, da bo &reda moja uZe sama
nasla pot domov, rekla sem mirno:

»Hodete-li torej videti letoviide kneZevo ?
PokaZem vam je in gotovo, kakor ste rekli
sami, bomo kneza srefali na tem kraji...
[dimo torej !

Berthet, Ufenke. 2
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Ta hitra premena vzbudila je Se vedji
sum med druzbo. Vodnik njen mi je rekel,
preteé:

»Morebiti se zanaSas, da nas kam za-
peljes in potem pobegne§; ali pri prorokovi
bradi! ne pustimo te izpred oéij.”

Potem je potegnil izza pasa dolg motvoz,
s katerim mi je zvezal roki. Hoditi in voljno
se gibati mi je bilo sicer moZno, toda na beg
ge pomisliti nisem smela.

Ta turSka previdnost je bila paé nepo-
trebna, kajti bila sem takrat stara jednajst let,
in na motvozu peljal me je velikan, ki bi me
bil lahko z jednim mahljejem presekal. Kazala
sem tedaj tolpi pot dalje v samotno po-
krajino in najnevarnejfo v tej celi okoliei.
Menila sem, med tem &asom, ko Albance po-
peljem dale¢ kam, se bo knezu posreéilo, da
pride sredno domov.

Da-si sem bila mlada, vedela sem vendar
dobro, da je to jako nevarna igra, katero sem
uganjala s tolpo. Bila sem v rokah surovih
divjakov, ki bi se bili jako malo brigali, ée me
umore.

Zrtvovala sem svoje Zivljenje; priprav-
ljena sem bila umreti. V dubu sem molila, da
b1 mogla vsako tremotje stopiti pred Boga.
Lopovi se niso popolnoma zanaSali ni-me ter
go bili vsled tega zelo previdni.
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Med tem, ko je &rni nalelnik mene straZil
z nekoliko moZmi, porazdelili so se ostali in se
raz§li, da bi zasledovali na desno in levo.

Posamezni so se tudi plazili po grmovji
ter lezli po skalah.

Kamor je oko ¢&lovesko moglo videti, ni
bilo moZno v celi pokrajini opaziti niti é&love-
Skega prebivali§da niti Zive duse. NajZalostnejsa
samota, v katero sem privedla Turke, morala
je v njih zbuditi misel na mas&evanje.

Korakali smo brez prestanka dalje; do-
mnevala sem, da se mi je posredilo, prepreéiti
gnjusno namero teh banditov. Hvalila sem
Boga, da me je izvolil v osvobojenje knezovo;
spomnila sem se, da bo kak na¥ pesnik po
moji smrti zloZil pesen, katera bo potem objav-
ljena v novi izdaji ,Pesmarice®.

Misel ta dajala mi je pogumnost, kar je nena-
doma podcila ne e 100 korakov od nas puska. Vsi
80 obstali. Toda ta strel ni mogel biti izstreljen
1z &rnogorske pudke, nego iz take nove sestave.
Gotovo se je kje blizu mudil knez, katerega sem
si mislila popolnoma kje drugje. MoZno, da
ie, zalezujoi lisico ali zajes, za%el celo sem
do te oddaljene samote. V tem mnenji me je
potrdilo lajanje psa, ki je zasledoval ranjeno
divjagino. ;
To me je zelo prestragilo. Hote& regiti
ljubljenega: gospodarja, nakopala sem mu ne-

P
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varnost; hote¢ Turke odvrniti od njegove sledi,
vodila sem jih in pot kazala naravnost k njemu.
Tolpa tolovajska ni mogla prikrivati svojega
veselja; vsi se zbero, da bi se posvetovali o
napadu na kneza.

— ,To je on!* pravi poluglasno naéelnik ;
»to dete nas je dobro vodilo. Pri¢akoval sem,
da nas izda in da bodem prisiljen razbiti
mu ¢&repinjo . .. Alah je velik! Ptidek je v
nagih pesteh.*

Naglo je razdelil povelja; morilei so se
tiho razprdili na vse strani, da bi kneza vjeli
in potem umorili.

Ko se zopet vzdramim iz prvega strahu,
Sine mi v glavo misel, da je skrajni &as, ple-
menitega lovea opozoriti na to, kaka nevarnost
mu preti. Toda kako? Nadelnik in trije lo-
povi straZili so me, kakor oko v glavi. Na
najmanjsi krik bi mi bili s handZarom odrezali
giavo. Koneno pa, kdo vé, ali bi knez &ul
slabi moj glas?

Pospegili smo svoje korake. Pred nami je
Se vedno lajal pes. Dolgo ni moglo trajati in
lovee je moral postati njihova Zrtva.

Sine mi v glavo sretna misel. Korakaje
v temnem gozdu pribliZam se v go¥favi k
nadelniku Turkov, ki je pod pazduho nesel
ogromno pusko; brzo pritisnem s prstom na
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petelina ter ustrelim. Vzduh se vsled mo&nega
poka silno pretrese ter vzbudi stoteren od-
mev v prostranem skalovji. Nadelnik obstane
in jezno zakolne; vsi njegovi tovari§i se hitro
zbero okolu njega, menedi, da jim je dal zna-
menje.

Nastala je kratka zamuda in zdelo. se
mi je, da je bil jeden izmed njih ranjen, kajti
¢ula sem slabo stokanje. To me pa ni za-
nimalo.

Morda me je pa vendar-le kdo iz te
tolpe zapazil! MozZno, da je odbila moja zadnja
ura; sklonila sem glavo ter pridakovala smrt.
Toda smrt se ni prikazala. K sredi je turiki
nacelnik mislil, da je zadel s puskinim pete-
linom ob kako vejo. Moja dozdevna odkrito-
srénost odvrnila je od mene ta sum. Bodi si
kakor hoGe, nadelnik je zopet svojo pusko
nabil, in mi smo z nova dalje korakali v za-
sledovanji. Bila sem privezana v tej tolpi, torej
sem morala Z njimi po gozdu dalje, kamor so
oni hoteli.

IT1.

» Perjanici. — VdeleZba moja v boji. — Kje sem?
Plaéilo.

Vedela sem dobro, da moja zvijada ne
more ostati brez uéinka in da bo knez gotovo
opozorjen na dano znamenje.



Lajanje psa je utihnilo in lopovi so vsled
tega izgubili pravo sled. Zopet so malo po-
stali, da pogledajo okolu sebe. V tem tre-
notji se je zadul iz daljave glasen vris¢, ki
je najbrze pohajal od domadih ljudij. Ker so
bili Turki dobro oboroZeni, tudi niso mislili
na beg.

Nacelnik z dolgimi brkami se obrne k tolpi
ter jim pravi: ,To mora on biti... najbrZe je
ve¢ loveev vkupe. Toda kakorSna usoda je komn
namenjena, tej tudi ne uide ... Al Borak . ..!
Ne prizanagajte nikomur!“

Vzdigne roko ter hiti dalje, tolpa turska
pa za njim. Vsi tako hitro korakajo, da jim
le s tezavo morem slediti. Cez nekaj &asa
zadne se gozd svetliti; ko prispemo na rob
gozda, pokaZe se mojim odem nepri¢akovan
prizor.

V globokem prelazu, kacih petdeset ko-
rakov od nas, stalo je malo krdelece oboru-
Zenih moZ; toda bilo jih je mnogo manj nego
turdkih roparjev, med katerimi sem bila vjeta.
Knez, katerega sem takoj spoznala po obleki,
stal je sredi med njimi mirno, opiraje se ob
svojo pusko; tem Zivahneje se je pa gibala
druzba njegova. Po njihovi blestei jednaki
obleki in po peresu na d&epici spoznala sem,
da so to ,perjanici“ (kabadahije), t. j. telesna
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straZa, katero sem vselej rada gledala. Naj-
brZz so zvedeli o navzonosti sumljivih Turkov
na naSem ozemlji ter so hoteli poiskati kneza,
ki je tega dne sam Sel na lov.

Strel, katerega je izstrelil knez in jaz
v gozdu, naznanil jim je, kje je gospodar;
naglo so se zbrali krog njega. Knez ni bil
Gisto nié prestrasen, temve¢ smejal se je taki
skrbljivosti svojih braniteljev. Ko so ti zapazili
nas ob robu gozda, obstopili so tesno svojega
vladarja, klico¢: ,Ceta, Geta semkaj!* ter so
se takoj pripravili k streljanji, toda knez jim
je veleval, naj potakajo, da bi se prej pre-
pri¢al, kaj sploh nameravajo tujei. Namero
svojo so Turki jako jasno pokazali, kajti jedva
so zagledali Crnog_orce, uze so ustrelili nanje
S svojimi bolj grmeéimi nego nevarnimi pu-
Skami, ne da bi bili koga ranili ali zadeli.
Toda perjanici niso jim ostali odgovora dolZni,
hipoma se je zvalil jeden Turek mrtev na
tla, a drug zopet teZko ranjen. V pridetem boji
se je nadaljevalo.

Kako hiter preobrat! — Sredi ognja in
dima nisem ¢utila nobenega strahu in bojazni.
Da-si sem bila mlada devojdica, pogumni zna&aj
naroda nasega me je navdajal. Ne brigaje se
za lastno nevarnost, skrbela sem povsem za
varnost naSega ljubljenega vladarja.
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Tudi mi ni Se na misel  prislo, da bi po-
begnila, &eravno je nadelnik Turkov, da bi se
mogel prostejSe gibati, izpustil motvoz, na ka-
terem me je vodil. Ker je uvidel, da njegovi
pajdasi Se vedno ni% ne opravijo, zaklical je
ves besen:

— ,Glupei! Merite na kralja djavrov!. ..
Ne brigajte se za druge! ... Pozor!*

Sam pa je pomeril na kneza, ki je z za-
ni¢ljivostjo opazoval to podenjanje, ne da bi se
bil skrival.

Toda naenkrat me popade jeza; naglo po-
grabim pest prsti ter jo vrZem Turku v oéi,
potem se vriem pod njegove noge, da bi padel.
Ali to se mi ni posreédilo. Strel zleti v zrak, ne
da bi bila krogla koga zadela. Turek grdo na
to zakolne ter me hode zgrabiti, toda v tem
trenotji se zvali v prah moj sovrag, zadet od
¢rnogorske krogle. Toda tudi jaz ¢&utim na
prsih skelefo rano in nezavedna se zgrudim na
tla. Se le drugi dan zjutraj se zopet zavem.

LeZala sem na krasni postelji v prostrani,
svetli sobi, meni popolnoma neznani. Namestu
velike, obidajne hisne oprave in belih sten, po
katerih so — po ruski Segi — samo svete po-
dobe razobesene, videla sem krasno hisno
opravo, ¢esar pa nisem razumela.

Dvignila sem se na postelji po konci ter
¢ude¢ se pogledavala krog sebe:; dve osebi sta
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si nekaj Sepetali pri oknu v uSesa, potem se
pa priblizali k meni. Jedna teh dveh oseb
bila je &rno obledena, najbrie je bil to zdrav-
nik, druga oseba bila je moja mati, domadina
nasSe rodbine. Pri pogledu na svojo mater sem
se zopet zavedla.

Ko zapazim na njenem obli¢ji neko res-
nobo, bojazljivo viknem, reko&: ,Mati, mati,
zgubila sem vso &redo . .. Kaj porede do-
magin ?* ‘

Mati odgovori smehljaje se: ,Bodi brez
skrbi, hé& moja. Je Ze vse dobro, da si se le
spomnila koz.“ V duhu sem se trudila na vse
spomniti. Da-si sem bila zelo utrujena, nisem
vendar ¢utila nobenih boledin.

Zdravnik pozorno opazuje mene, potipa
mi Zilo ter konedno pravi: ,Mrzlica jo je uze
popolnoma opustila, bolnica potrebuje pa Se
poditka . .. Uzrok bolezni bil je silni vtis, ka-
teri je premagal to dete.*

,Ce bi jo bila zadela krogla, kondéala bi
bila na vse veke njeno mlado Zivljenje; k
sreéi je provzrodila le neznatno rano ... Uboga
deklica zahvaliti se ima za svojo reSitev samo
tej knjigi, katero je vedno nosila na svojih
prsih!* — Zdravnik je pri tem pokazal na
zvezek pesnij (Pesmarico), v kojem je tidala
teZka krogla.



26

Rada bi bila vprasala zdravnika za po-
jasnjenje, toda zopet se je oglasil:

»Obljubil sem svoji veliteljici, da jej brzo
povem, kako se poéuti bolnica ter jo moram
umiriti. Potem je odSel. Ostali sve v sobi
sami z materjo, pred katero me ni bilo tako
sram, kakor pred drugimi. Vprasala sem jo
radovedna: ,Mati, kaj se je pa vendar z menoj
zgodilo in kako sem prisla v to sobo?“

-Umiri se“, rekla je mati objemsi me,
— ,menim, da si se dobro vedla, a domaéin
je popolnoma zadovoljen s teboj. Vderaj zveder
prinesli so te perjanici skoro mrtvo. Po nodi
so nas klicali k tebi, in glej, hvala Bogu! uZe
si ozdravljena.“

,Kje pa so ti hudobni Turki?“

,Vsi so do zadnjega ubiti.*

»Oh, to je dobro!... Toda, kje pa sem?*
V tem trenotji stopila sta dva moZa v sobo.
Za bozjo voljo! V jednem izmed teh moZ spo-
znala sem kneza; druga oseba, ki je v meni
vzbujala bas tako bojazen kakor spoStovanje,
bil je moj ode, obleden kot senator v svoj krasni
dZamadam, obgit z zlatom. Strahu sem zaru-
dela ter se skrila v postelji pod odejo, a niti
predrznila se nisem, da bi bila s kom govorila
ali pa da bi si upala dihati.

Knez pristopi k meni ter me poljubi
na lice.
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»-No, dete moje“, vprasa ljubeznjive, —
,ali ti je uZe bolje? Videl sem véeraj, kako si
kakor razsrjen ris skoéila v obraz onemu po-
tepuhu ba§ v istem trenotji, ko je na-me po-
meril; tako si od mene smrtonosni strel od-
vrnila. Zaradi tega sem tudi ukazal, ko smo
sodili po vsem pravu te lopove, da so te pri-
nesli v moj grad ... Bilo bi jako neusmiljeno,
tako vrlo deklico, kakor si ti, pustiti brez vsake
pomoéi !

. Visokost“, seZe mu hitro v besedo ode
moj v svoji razburjenosti, ... ,plemenita Vasa
gospa je preved ljubezniva do moje hdere.. .,
saj je storila samo svojo dolZnost.*

.Izkazala si mi velikansko uslugo“, —
odgovori knez, — ,nikdar tega ne pozabim . ..
Sploh sem se pa &uval. Strel, ki se je po
nakljudji sproZil ter odmeval v gozdu, ne vem
po kakem nakljugji, bil je znamenje moji te-.
lesni straZi, ki se je na to takoj zbrala okolu
mene.*

~Strel ta se ni po nakljudji sproZil iz puske
kacega Turka“, oglasim se.

.Kako se je torej to zgodilo?*

Izpregovorila sem prav pogumno, kajti
moldati nisem smela.

Knezu povem, kako sem ga hitro za-
pazila ob robu gozda in kako sem brzo spro-
Zila pusko, s katero je bil Turek oboroZen,
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da bi ga Se o pravem &asu opozorila na nepri-
jatelje.

»Tedaj si mi, draga moja, izkazala S3e
ve¢jo uslugo, nego sem mislil. Oni prvi strel
zdramil me je k pozornosti ter mi je poslal
pomoé¢nike. Pri moji veri, ta deklica je bila od-
loéna in duhovital®

,KneZja milost Vasa me bo storila oSab-
negal“ odgovoril je moj ofe, ki ni mogel pri-
krivati veselja nad mojim vedenjem. Po tem
se je knez o nefem razgovarjal na strani z
mojim odetom in materjo.

Mati je spostljivo pritrjevala; toda ode,
kazaje vselej na svojo brezobzirno nezavisnost
i v pogovoru s knezom, zdel se mi je odpor-
nim. Vendar se je po malem prestanku pri-
blizal k meni ter mi rekel suhoparno:

»Torej, Darinka, ko ozdravi§, &la bo$ na
Cetinje; tako Zeli knez nas. Postala boS tam
olikana, kakor se to zdaj zahteva... Vedel
sem dobro, da mi bo§ delala sitnosti, ko te je
uZe Peter uéil &itanja! Stari odnoSaji ginejo, v
kratkem bodo Zene naSe olikane.“

Knez ni hotel bad oporekati nekaterim
nazorom starega gorjanca. Predno je od3el, rekel
je meni s prav ljubeznivim glasom: .Da, le
pridi Darinka k nam v glavno mesto, in kne-
ginja, soproga moja, skrbela bo za tvojo vzgojo.
Zdaj pa sprejmi to-le novo knjigo namestu



29

one, katero ti je uni¢ila krogla iz puske per-
janikove.

Cez nekoliko dnij so me poslali na Ce-
tinje, da bi tam pri%ela svoje udenje. Sestre
moje in sestranke bile so vsled tega jako otoZne.
Dale so se Sele umiriti, ko sem jim obljubila,
da jih pozneje vse naudim, kar bom sama
umela. Toda nad vse me je pa obradostilo da-
rilee, katero sem prejela od kneza, da, navdalo
je vso nafo rodbino s ponosom in veseljem: to
je krasni in dragoceno vezani zvezek pesnij, v
katerega je dobra naZa kneginja zapisala lastno-
roéno nekoliko besedij.



Dafna, mala Grkinja.

I.

Bajeslovje. — Li8p iz zlatih penezkov. — Lepopisec.

Grika, dospevsi v starem veku do tako
visoke stopinje slave in moéi, bila je nekdaj
zibel evropske izobraZenosti, a ni bila na dobrem
glasu glede Zenske vzgoje. Male Spartanke
morale so se sicer vsled ostrega zakona Likur-
govega telovaditi, kakor njih bratje, dalje boriti
- in tekati za stavo i.t. d.; toda za d&itanje, pi-
sanje in krasne umetnosti se niso dosti brigale.
Male Atenanke so bile neZnejsih nravij, toda
tudi ne dosti udenejSe. Redkokdaj so ostavljale
ginecej ali Zensko sobano, v koji so v prisot-
nosti svojih mater in nekoliko deklet, kakor
Helena in Penelopa predle volno ter tkale za
rodbinske potrebe. Ko si je Aleksander Veliki
osvojil velike dele tedaj znanega sveta, obladil
se je le v ono obleko, kojo je tkala in seSila
njegova lastna mati.

Ta nadin vzgojevanja grikih Zena za stare
dobe torej ni mogel biti vzor Zenske vzgoje
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v poslednji dobi. Do nedavno, ko si je Grska
pomogla do neodvisnosti, Zivele smo kakor sploh
Zene na vzhodu, skoro v suZnjem stanu. Za
nasih dnij pojavlja se hvalevredni trud, da se
povzdigne poudevanje deklitko in desko. V
Atenah je zdaj prostoren zavod, nazivan Arsa-
kion, v kojem se izobrazujejo dekleta. Vsako
leto zapusti ta zavod devetsto izobraZenih oseb,
izmed kojih se nekatere, dovrivi svoje udenje,
vrnejo k svojim rodbinam; druge pa zopet
sprejmo kako sluzbo v bogatih hisah ali pa
postanejo didaskalise ali uditeljice.

I jaz sem dolZna zahvalo za vse, kar
umejem, neki didaskalisi, Zivedi v Livadiji,
mojem rodnem mestu.

Kako bi mogla grska mladina ostati ne-
briZna, ko je domovina njena, na kojo mora
biti ponosna, polna zgodovinskih, mitologi¢nih
in pesni§kih spominov?

Pri nas se deca obojega spola rada vsega
uéi, kar spominja na slavno minolost Gréije,
zlasti pa na tradicije one pokrajine, v koji
bivajo. Cutila sem narodno zavednost kakor
drugi mali rojaki, in dovolite, da vam povem
z nekolikimi besedami o poloZaji, o dogodjajih
in povedkah mesta, v kojem sem preZivela
sre¢no svoje mladosti dobo. Livadija je jedno
izmed najprvih mest Beocije, lezi v podnoZji
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Helikona, krasne gore, nekdaj posvedene mu-
zam, kojih kipi so ostali na njenem temenu.

Nedale¢ Helikona 3trli v nebo Parnas, Se
vigji gora in slavnejSa, kojo so stari pradedi
odkazali v bivali®e Apolonu, bogu pesnistva.

Ime Parnas ostalo je v leposlovji znak
pesnistva, vsled tega pomeni ,na Parnas stopiti*
toliko, kakor postati pesnik. V daljSem pripo-
vedovanji te povedke se seznani d&itatelj z isti-
nitim poloZajem te slovite gore.

Mesto Livadija leZi na vhodu temne in
ozke doline, s skalami obrobljene, v koji celo
leto veje leden veter, znan uZe iz grikega ba-
jeslovja.

Iz tega divjega grla, zaraS¢enega z jel-
kami, vliva divji potok Hercinski svojo vodo v
Kopajsko jezero. Hercinski potok izvira iz dveh
vreleev: iz ,Studenca spomina“ in iz ,Studenca
pozabljenosti*.

Iz tega kraja je ugrabil Pluton, bog peklov,
Proserpino. Se dandanes se kaZe skala, za kojo
je rojenica Hercira skrila gos, katero je Pro-
serpina, njena druZica iskala. Nekoliko dalje na
drugem koneci doline, sredi velikanskih skal, je
videti lopo, koje vhod je deloma zasut s peskom
in podrtinami. Ta lopa se imenuje ,podsvet
Trofonijev*, kjer se je v starem veku hranila
tudodelna skrivnost; sem so z grozo prihajali -
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ljudje na posvetovanje, kajti &udotvorna skriv-
nost je bila neusmiljena do vernih, ki so se
le-sem zatekali.

Toliko navajam samo za poskus iz jed-
nega kota Gréije. Kako bi mogla grika deca
ostati nebrizna za spomine, ki slove po vsem
svetu?

Toda pustimo minolost in oglejmo si se-
danjost.

Livadija stoji v jako rodovitnem kraji. Bele
hiice z liénimi rudedimi strehami razpostav-
ljene so med cvetlicami in drevjem na podnoZji
Helikona. Trgovina in obrt podeljujeta jej dosti
blagostanja.

Ulice Minervine, po kojih so nastanjeni
vetinoma trgovei, podobne so povsem glavnim
ulicam vegjih trgovskih mest evropskih. Moj
0¢e s priimkom Stravopul je tudi stanoval sé
§vojo rodbino v Minervinih ulicah in je spadal
med najimovitej§e trgovee mesta Livadije. Imel
je obsirne zaloge volne, kojo je v okolici Li-
vadije kupoval in v Atene posiljal. Njegovo
Poslovanje je zahtevalo neprestane delavnosti.
Vedno je potoval, jahajo& na konji po sosednjih
pristavah in vaseh. Zaradi tega je slul na
mnogo milj po okolici bogataiem, da-si je
treba opozoriti, da se v tako uboZni deZeli,
kakor je naga, navadno precenjuje bogastvo.

Berthet, Uenke. g 3
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Bil je %e mlad in prijetne zunanjosti, kajti s
tem se nasi rojaki sploh odlikujejo. Oblaéil se
je v dragoceno narodno obleko: nosil je belo
suknjo, telovnik s Sirocimi rokavi; glavo je
digil rudeé& fés, noge so ti¢ale v visokih Skor-
njih. Tako obleGen jahal je po gorah in lesovji;
njegov samokres in handZar za pasom sta na-
znanjala, da bi ne bilo dobro ga razzaliti ali
razljutiti.

Mati moja, da-si Se mlada, je bila jako
skromna in tiha oseba.

Omenila sem uZe, da med Zenami grskimi
vladajo Se dandanes vse navade vzhodnih na-
rodov; one se kar tresejo strahu pred svojimi
moZmi.

Zaradi tega je Zena Stravopulova Zivela
zaprta v svoji hisi ter je upravljala z veliko
previdnostjo vse, ne mene& se za razmere trgo-
vinske svojega moZa.

Moj ofe je sam za vse skrbel, in je bila
torej tudi moja vzgoja jedna njegovih naj-
prvih skrbij.

Kakor oce ljubila me je i mati, svoje je-
dino dete, z jednako iskrenostjo.

Oéce Stravopul se je porodil in bil vzgojen
v kruti dobi vojskini med Grki in Turki in
je vsled tega, kar ZaliboZe moram priznati,
imel jako skromne %Folske vednosti; jedva se
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je znal podpisati. Toda pridobivii si nazore,
koji so ondaj vladali vso griko deZelo, @islal
je visoko vzgojo mladine. Zaradi tega me je
uze kmalu posiljal v mestno Solo in je na vse
nadine skrbel, da bi mogla jedno& zavzemati
med svetom é&astno mesto.

Didaskalisa v Livadiji je bila jako
marljiva ugiteljica in izobraZenejsa, nego se je
za one dobe zahtevalo od uciteljice malih otrok.
Naudila me je v kratkem &asu &itati, pisati
In rafuniti; pozneje sem si pridobila tudi po-
trebnih vednostij v zemljepisji, povestnici, oso-
bito v griki.

Nase Solske knjige so bile po vedini pre-
vodi dobrih angleskih in francoskih knjig in
zaradi tega bi me bila ugiteljica moja rada na-
uéila teh jezikov.

Tako sem uZe znala spretno Sivati in v&i-
vati, dasi mi je bilo ele dvanajst let.

~ Dasi sem pisala & dosti razloéno in pra-
vilno, vendar pisava moja ni bila vSe& skrbnemu
odetu.

Pri njem je imela krasna pisava veliko
vrednost in vsled tega je premisljal, kako bi
mogla v tej stroki nadkrilovati druge. V tej
dobi je Zivel v Livadiji neki Palikard, osiro-
masen trgovee, Bog vedi odkod doma. Palikard
Jo imel jako krasno pisavo, in mnogi mestni

3%
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trgovei so se v kratkem éfasu pri njem naudili
jako lepo pisati.

Zlasti moj ode je ob¢udoval uglednost
njegovega lepopisja ter je sklenil, da ga prosi,
da bi me vadil nekoliko ur na teden v pisanji.

To je kaj lahko dosegel, in misliti si- mo-
remo, da je bil poziv mojega o¢eta v pomanj-
kanji ZiveGemu krasopiscu jako vSeé. Zelo rad
je sprejel ponudbo in je hodil vsak dan k nam,
da bi me naudil lepopisja.

Njegov navod je bil v istini jako dober
in jaz bi bila v nekoliko tednih dosegla svoj
cilj. Nesreda je hotela, da je neki mneljub do-
godjaj vse to pokazil.

Po starodavnem obiGaji moje domovine
nesijo devojke o praznikih nakitje od penezkov
okolu glave.

Denarci ti so ali srebrni ali zlati, kakor
je katera premoZna, in so Gesto vse njihovo
imetje. Tudi jaz sem imela takov trak, na ko-
jem so bili denarci iz &istega zlata in koje mi
je ode pri neki priliki bil podaril za posebno
mojo pridnost. Denaréki so imeli precej$no
vrednost ter sem se Z njimi rada lepoti¢ila. V
njem sem se Jesto predstavila gospodu Pali-
kardu in zapazila sem vselej na njem, da jako
natanko pregleduje moj zlati lisp.
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To ni bilo nié napafnega, in zato sem
vselej vlozila pas z denarci v Skrinjico, ki je
bila v sobi, kjer me je poudeval.

Necega dne, ko pride lepopisec zopet
in ko se pripravljam, da ga pozdravim, &ujem
iz sobe vris. Ko priteem, spoznam, da ta
Sunder delata moj ofe in lepopisec. Kaj se
je vendar pripetilo? Tega ne morem redi,
vendar sem videla, da so bila Skrinjidna vra-
tica vlomljena in da je oe drzal v roki zlati
kin¢, na pol raztrgan: nekoliko zlatov se je Se
trkljalo po tleh.

O¢e je bil jako razjarjen, iz o&jj so mu
kar Svigale iskre.

Mlatil je po lepopiscu, ne da bi se ta
branil ali opravideval. Oe je namred, ki je bil
Gosto prisoten mojemu udenju, zasadil lepopisca
ba§ v tem trenotji, ko je hotel izmakniti moj
zlati king, ter je kaznoval v svoji razburjenosti
ni¢vrednega tatu. Strahu sem vskliknila, bojed
s¢, da ofe rani nesredneza. Toda ta zadeva se
je hitro konéala. Lakomni trgov@ek, prejemsi
zasluzeno kazen, je bil pahnjen skozi duri.
Kakor sem uze omenila, ni se niti z besedo
niti kakim sunljejem uprl taki kazni. Ko se je
uze oddaljil in ga ode ni mogel dohiteti, obrnil
Se je in mu besno grozil. Ode se ni brigal za
to in se Se zmenil ni, da bi zoper njega vlozil
toZzbo pri sodniji. Palikard se ni ved prikazal
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in kakor je bilo sliSati, ostavil je za vselej
mesto. Mislil bi kdo, da je bilo vsled tega do-
godjaja samo preprefeno moje poudevanje.

Ta dogodjaj je pa imel za naSo rodbino
in zame mnogo hujse nasledke.

II.

Pastirji in roparji. — Nevarno potovanje. — Kapitan
Aleksander. — Grska ¢rka theta. — Velika pogumnost.

Bolestna rana za grsko deZelo, ki se je
polagoma pridela zopet razvijati, bilo je ondi
razirjeno roparstvo. Kakor se ¢uje, se je po-
sre¢ilo sedanji vladi iztrebiti je do turikih mej;
toda v dobi mojega detinstva gomazelo je po-
vsodi na stotine lopovov in &esto so njihovi vpadi
skoro vsak dan stragili mirne ob&ane. Njihove
roparske tolpe mnoZile so se osobito po nase-
ljenih pastirjih, Vlahih zvanih, koji vsako leto
s¢ svojimi éredami potujejo po Grikem, iskajoé
za-nje pastvin.

Ni skoro prepirljivejsih, divjisih in kru-
tejsih ljudij od teh pastirjev. Njihovo nemirno
in nestalno Zivljenje je tudi dosti varok njihove
razuzdanosti.

Nekateri izmed njih naznanjajo zanesljiva
poro¢ila svojim sodrugom, Zivedim se cd ropar-
stva po samotnih cestah. Kmetsko ljudstvo iz
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bojazni pred njihovim brezozirnim maséevanjem
nikdar ne izda teh zloincev.

Zaradi tega tudi ni bilo moZno premagati
teh roparskih tolp, dasi so jih griki Zandarmi
zalezovali neustraseno. Nasledek je bil ta, da
so bile njihove tolpe razgirjene celo do mestnih
vrat. Zlasti so preZali na to, e so mogli dobiti
v pest kacega premoZnega mes¢ana, kojega so
potem vlekli v svoje brloge sredi neprlstopmh
pecin kot jetnika.

Ako njegova rodbina v naznaleni dan za
precejSno denarno svoto ni odkupila jetnika,
razsekali so ga tolovaji in nikoli veé ni bilo
niti duha niti sluba po njem.

Moj oZe, Gegar posel je zahteval, da je
pohajal daljne kraje, je bil tudi v nevarnosti,
da ga napadejo ti vragi.

Ne vem, ali jim je pladeval skrivaj kako
podporo, kakor so to delali nekateri kupei, ali
se jih je pa previdno izogibal, ker se mu mnogo
let ni pripetilo ni¢ Zalega. Kedar mu je kdo
pripovedoval o roparjih, se je vselej nasmehnil
in zmajal z ramama.

Naj si je bil varok njegove varnosti kateri-
koli, prepridal se je pozneje vendar le, da se jo
strasno varal.

Za pol leta po sramotnem izgonu lepo-
Pistevem iz nade hide, je moral ode oditi na’
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daljdo pot v severno Gréijo. To je bilo v dobi,
ko so strigli ovee in je imel torej namen, mnogo
volne pokupiti v Fokidi. Ob tacih prilikah je
najel nekoliko agoiatov ali mezginih lastnikor,
da bi takoj spravili v Livadijo nakupljene za-
loge volne.

To podjetje se je Se vedno dobro posreéilo.
Nekoliko agoiatov dospelo je tudi -sre¢no na
mesto z naloZenim blagom.

Nekdo izmed njih spremljal je odeta, ki
nam je sporo¢il, da se kmalu vrne. Pri¢a-
kovan dan je minul, a potniki se le niso vrnili.
Ode je bil navadno jako vesten; vedoé, da ga
jaz in mati nestrpljivo pri¢akujeve, Se nikoli ni
opustil priti o naznaGenem c¢asu.

Ker ga je takrat kak vaZen vzrok lahko

zadrZeval, nas to §e ni vznemirjalo. Ko pa tudi

naslednjega dne ljubljenega odeta ni bilo domov,
in ni jedne vesti o njem, polastila sta se nas
naglo strah in tugovanje. Mati je tarnala, jaz
sem pa plakala.

Tretjega dne se strah nad obistini, Agoiat,
ki je spremljal mojega odeta, dospel je ves

i

utrujen in prestrasen. Pripovedoval je, da so

bili vradajoé se domov v soteski napadeni po
roparski tolpi, da so se branili s samokresi, a
kone&no so jih roparji potegnili raz Kkonje, raz-
oroZili, zvezali ter vlekli do bliZnje goS&ave.
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Agoiatu so pozneje roparji dovolili, da gre po
svojih potih in da moére sporoditi rodbini go-
spoda Stravopula, da jim bode v pismu kmalu
oznanjeno, pod kakimi pogoji bede jetnik iz-
puséen. ;

Ne morete si misliti naSe Zalosti, kako
smo bili vsled te britke vesti potrti. Agoiat, ki
nam je prinesel ono Zalostno novico, bil je pe-
§ten, po vsem mestu éislan moZ; mojemu o&etu
~ je sluZil zvesto uZe mnogo let.

Povpragevali smo ga natanko po podrob-
nostih, toda on ni nidesa vedel in tudi nobenega
izmed roparjev ni poznal.

Druzega dne prejeli smo po posti to-le
pismo:

»Zivim in ni mi prenasati nobenih muk,
‘ali - prisiljen sem javiti svoji dragi soprogi
in svojim prijateljem, da bom nedvomno iz-
gubljen, ako ne bode poloZeno od danes cez
osem dnij v prvem gozdu na Helikonu pod
sedmim drevesom lavorjevim v levo pri cesti

40.000 drahem.*
Stravopul.«

Tega pisma ni pisal ofe, a samo lastno-
roéno je bilo podpisano od njega.

Moja potrta mati je dobro vedela, kako
lopovi jednake groznje spolnujejo, in je torej

* 14.000 gld. av. v.
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brez odloga mislila na to, kako bi zahtevano
vsoto v osvobojenje svojega soproga vkup spra-
vila. Ta svota v primeri z nadim imenjem ni
bila previsoka.

Z ozirom na nedostatek, ki je vladal v
nasih deZeli, in zaradi kratkega obroka, se
je na§ blagajni¢ar potrudil na vse moZne na-
¢ine, da bi nabral tako svoto, kar najprej
mogodce.

Ta prigodek je razburil vse mesto. Zveder
je prislo k nam mnogo ljudi, dalje znancev in
hignih prijateljev; obiskali so nas prvi dosto-
janstveniki, n. pr.: Demark ali prefekt; paredr
ali obéinski starosta in kapitan Kkrajne redar- .
stvene postaje, gospod Aleksander.

Vsi so se toplo posvetovali, kaj se ima
ukreniti v tem krutem sluéaji.

Mati je ostala pri svoji trditvi, da placa
odkupnino.

Uradniki so trdili, da bi bila to sramota
in nemoZato ter naj bi raje poskusila druga
sredstva, da bi bil jetnik otet iz rok zlo€inskih.

Pri tem posvetovanji sem i jaz bila pri-
sotna. ' :

Ker sem bila uZe dvanajst let stara,
mogla sem vaZni obseg tega dogodljaja dobro -
presoditi. Sploh je pa bilo vsacemu znano,
kako roparji postopajo, ako koga vjamejo.
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Ce ni bila v odlodeni dan plaéana odkupnina
do zadnjega vinarja, odrezali so vjetemu uho
ter je poslali rodbini, zahtevajo& znova de-.
narno svoto.

Ako se lopovom ni izpolnila Zelja, poslano
je bilo v treh dneh drugo uho jetnikovo. Se
le po teh dveh marnih poskusih so nesreéneZa
razsekali.

Ni ga bilo sredstva, ki bi nas bilo umirilo.
Mati se ni dala pregovoriti od svojega nazora.
(Gospodje so pretresavali vprasanje na vse strani;
jeden za drugim je @ital pismo in delal svoje
opazke. Da-si je bila na pismu podtna znamka
z imenom ,Lamia, trdil je kapitan Aleksander,
da se roparji v njeni okolici ne nahajajo.

»Vendar niso dale¢ od nas“, dé, ,roparji
zahtevajo, da bi se teh 40.000 drahem poloZilo
v gozdu na Helikonu; gotovo se klatijo tu
okoli, da bi mogli nage ukrepe zaslediti. Tu v
blizini imajo dosti krajev, kjer morejo sebe in
drazega Stravopula skrivati, mogode celo v oZini
Parnasovi, le nekaj korakov od mesta.”

Ostali prisotni so vse inade sodili.

.Zagotavljam vam, da se ne varam*, vikne
kapitan odloéno, ,roparje zasledim, kakor pes
zaloti zverjad, ko bi imel le najmanjso sled . . .
Pocakajte, to pismo bom pokazal ljudem, da
zvem, kdo je je pisal, kajti na njem je samo
Stravopulov pod pis.©



»A pismo je pisal kak ¢&len te tolpe ali
pa njih nadelnik sam“, odgovori na to sta-
rosta. _

»Pastirji, ki so najbrz to uginili,© dé
Aleksander, ,niso izurjeni v pisanji in pismo
je zelo mojstersko pisano. Ko bi nasli lopova,
ki jim sluZi za pisarja, posredilo bi se nam
marsikaj zvedeti od njega.*

.UZe vem, kdo je pisal to pismo!“ za-
kli¢em jaz.

Vsi so vprli o0& v mé.

Pristopila sem k mizi, da bi pregledala
pismo, in nisem se motila. Mati, dasi je za-
upala moji izpovedbi, je vendar name pogledala
ostro.

Kapitan Aleksander, nekoliko se umirivai,
me vprasa:

.Kaj, draga Dafna, ti poznas pisarja tega
pisma ?*

Joeveda®, odgovorim odlogno.

,Kdo pa je?"

- Lepopisec Palikard.*

To ime je iznenadilo vse prisotne. Vsakdo
je vedel, kako sramotno je bil izgnan iz nage
hige. — 1

+Kakov dokaz ima$ za to?* vprasa ka-
pitan.

.
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.To je pisava omenjenega lepopisca.*

.V Gréiji imamo mnogo tacih lepopiscev,*

-MozZno; toda nijeden ne pise érke theta
na tak nagin.“

Ob jednem sem povedala, po katerih zna-
menjih sem spoznala pisavo svojega bivSega
uditelja. Crka theta je namreé najtezje znamenje
grke abecede. Utcila sem &rko theto pisati
posebnim nadinom, kojega drugje nikjer nisem
opazila.

V kojem starem rokopisu se nahaja ta
plemeniti nadin ?

To mi ni znano, a meni se je ona ¢&rka
tako omilila, da sem se jo naugila jako dobro
pisati.

Ako je bil lepopisec v istini  pisaé tega
Pisma, zakaj ni premenil te ¢rke, koja se je v
pismu nekolikokrat ponavljala, da bi ga ne
izdala? MozZno, da ga je zapeljala stara navada,
ali mu pa %e na misel ni prislo, da bi pismo
moglo priti v roke njegovi hivii udenki. Ker
e nisem mogla motiti, sem torej vedkrat po-
navljala svojo izjavo. Materi je bil vSet moj
ostri um ter me je objela v svoji navduSenosti.
Aleksander pa je rekel:

»Dafna ima skoro prav. Podala mi je nit,
koja me popelje iz te zmesnjave. Najbolje bo,
¢ onega pobalina poi@em in zaprem; pri moji
veri, niti vrag mu ne pomore; prisilim ga, da
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mi pove, katerim zloincem je posodil svoje
pero ... Kje pa biva sedaj?“

Tega mu nihd ni mogel povedati; kajti
od onega neprijetnega dogodjaja ga nikdo ni
videl veé¢ v mestu. Kapitan je nadaljeval:

.Sel bom sé svojimi redarji poizvedovat
med Livadijo in Lamijo; e kje zalotim lepo-
pisca, bode to dokaz, da je ona tolpa blizu . . .
Toda, kako ga hofem izpoznati, ko ga nisem v
svojem Zivljenji nikoli videl? Kaj, gospodje, ali
bi se ne hotel kdo izmed vas Zrtvovati“, vpradal
je prisotne, ,da bi nam tega &loveka pokazal,
ko bi ga srecali?“

To vprasanje je prisotne prijatelje mojega
oceta spravilo v veliko zadrego.

Lov na roparje je navadno nevaren; kajti
vname se krvav boj, &e tréite vkup obe stranki.

Vedel je pa tudi vsak, da roparji o vsem
dobro vedo in bi nihée ne ulel njihovi strasni
osveti, kdor bi njihove nakane hotel prepreéiti
na kak nadin.

Zaradi tega se je jeden izgovarjal, da ne
more iti iz Livadije, drugi se zopet ni mogel |
spomniti, kako je izgledal lepopisec. Skratka,
Zeljo kapitanovo ni hotel nih&e izpolniti.

,To je jako Zalostno!* vikne Aleksander.
»Kako bomo neki otrebili obuboZano domovino
naso, ko nam nasi plemeniti ob&ani nogejo po-
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magati? Stavim, da izmed vseh oseb, koje so
dobro poznale lepopisca, ni niti jedne, ki bi se
udeleZila naSega podjetja ali nam dala kako
Znamenje |*

7 jako pomenljivim pogledom pritrdijo vsi
tej izjavi. Ko vsi umolknejo, zaklidem :

»Torej, gospod kapitan, pojdem jaz
z vami. Podoba tega é&loveka, ki mi je hotel
oropati trak z denaréki, ni Se izginila iz mojega
Spomina.“
Vsi ndme zadudeno pogledajo.

.Blago dete!“ vsklikne mati vsa v solzah,
-kako se neki mores podajati ti v tako nevar-
nost, dete moje, jedino!“

— ,Zakaj ne, mamica ?“ vpraSam ginjenim
g]asom. »5aj hofem samo pomagati pri osvobo-
Jenji mojega dobrega odeta. In da to doseZemo,
1® neobhodno potrebno, da v pest dobimo hu-
dobnega Palikarda . . .¢

_ »Nikoli ne privolim v to, da bi me osta-
vila! Ne smes nikamor . . . nikamor !

Kapitan se globoko zamisli. PoloZivsi pa
desnico svojo na moje delo, dé Iljubeznivim
glasom:

— ,Nafa Dafna je hvaleZzna hderka,
ofeta svojega ljubi nad vse!... Vraga! ko bi
nam jo hotela gospa Stravopulova izrogiti,
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jako bi nam koristila, odgovoren bi bil zanjo
ter bi jo pripeljal v nekohko dneh zopet zdravo
domov.*

.Ne zahtevajte tega od mene, gospod
kapitan!“ odgovori moja mati; ,ali ni uZe dosti,
da je soprog moj v veliki nevarnosti; ali imam
prenaSaili muke Se za hderko ?“

»Blagovolite me poslusati, Gestita gospa!
Prisotnost otrokova med redarji ne bode tako
nevarna, kakor bi bila prisotnost kake druge
osebe . .. Ponavljam, da vso odgovornost jaz
prevzamem ! ]

Gospod Aleksander je hotel zdme skrbeti’
kakor za svojega lastnega otroka. ]

: Moj jedini nalog bi bil, pokazati lepopisca,
ko bi ga sredali. Hotela sem potovati sredi po-
gumnih in dobro oboroZenih redarjev. Cela
ekspedicija imela bi trajati tri ali Stiri dni

sDa bi me le ne umorili ti sovragi®, -
opomni gospod Aleksander; ,toda imam je-
kleno koZo, in to oni dobro vedo!*

Mati se je temu protivila na vso mod,
prosila je, plakala in pretila. Toda vsi prisotni
in najbliZji prijatelji nae rodbine so odobravall
kapitanov predlog.

Polagali so moji skrbni materi na srce,
kako radost bode imel ofe, ko me ugleda ¥
svojem ujetji sredi roparjev. y

4

4

AT ra v
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Nevarnosti tu ni bilo nobene, in tako mala
zrtev bi se ne smela nikakor v poStev jemati,
s kojo bi bil o&e osvobojen.

Kakor sem uZe omenila, so grike Zene,
Zivete stoletja pod jarmom, nezmoZne za samo-
stalnost in odlognost. Gospo Stravopulovo so
kmalu pregovorili, da, konedno je S odobravala
predlagane ukrenitve.

Aleksander se je pripravljal k odhodu,
bojed se, da bi se mati znabiti ne premislila.

»Vse je vredu, draga gospa!“ dé on, ,ne
bode vam Zal, da ste v to privolilil“ . ..

+Obljubujem vam pri Bogu, da vam vrlo
héerko vago zopet pripeljem zdravo nazaj.“

»Na zdravje! v jutro naj bo vse pri-
pravljeno za odhod, ob &tirih odrinemo. Sam
Pa grem in najamem mezga za naSo malo to-
vargico.“

.Kapitan! kapitan!“ jame mati vpiti, ,ni-
Sem se Se odlogila!... Bojim se...“

+~Nidesar se vam ni bati. Bodite brez
skrbi. Cez tri dni boste objeli svojo hderko
in nadejam se, da tudi soproga svojega. Ali
g4 osvobodim, ali pa sam ondi padem. Na svi-
denje jutri.«

lzpregovorivii % nekoliko besedij k pri-
Sotnim odide, da pripravi vse potrebno.

Berthet, UZenke. 4



Koliko strahu je prestala draga moja mati
v tej noéi, Se podivati ni mogla, vedno je tar-
nala, in vsak trenctek je bila druzih mislij.

Kone&no so jo vendar potolaZili domadi
ljudje, ki so popolnoma zaupali besedam vrlega
in udanega Aleksandra.

Zazibljem se v spanje in e le ob doloceni -
uri me prebudé.

Se pred jutranjim svitom stal je pred nado
hiso oddelek redarjev ali Zandarmov. Mezeg,
kojega so zame izbrali, je nesel dva kosa: ¥
jednem je bil ZiveZ in nekaj perila zame in za
oteta, ako bi se nam posredilo njegovo osvo-
bojenje; v druzega sem se pa vsedla jaz prav
prikladno. Ko se je mati pri meni poslovila
in kapitanu moje varstvo zelo toplo poloZila
na srce, napotili smo se prav tiho na pot
kajti od najstroZje tajnosti je bil odvisen srecen
izid vsega podjetja.

I11.
Potovanje. — Grika kavarna. — Clovek s rko ,theta®
Popolno soglasje. j
Dasi sem bila uZe precej dale¢ od SVOJﬂgas

doma, vendar nisem &utila Zalosti, niti zaradl"
odetove usode, niti vsled vznemirjenja svojé !
matere, ter so nisem brigala za nevarnost, VI
kakerino sem se podala. Pogled na nove pred-

1
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mete mika otroko radovednost. Popolnoma
sem zaupala kapitanu Aleksandru, Zaradi tega
sem, ko sem se otresla zaspanosti, zrla s po-
sebnim dopadajenjem okolu sebe. Podelo se je
daniti; gore in planine Zarile so arobnokrasno.
Na grmovjih, obdajajosih nao pot, blestele so
biserne kapljice jutranje rose v prvih Zarkih
vzhajajodega solnea. Okolu mojega mezga je
korakalo dvajset redarjev, oboroZenih s puskami,
sabljami, revolverji in dolgimi bodali.

Nekateri so &li naprej, da bi nam zago-
tovili pot; drugi so korakali za nami, da bi
nas roparji ne mogli za hrbtom napasti. Pisane
obleke in blestede oroZje so tvorile jako pri-
jeten vtis; ljuto oboroZena trumica sredi bujnih
rastlin! Imela sem v istini veselje nad tem
sprevodom.

Kapitan Aleksander me je &esto ogovarjal
ali se jo pa nime oziral.

Korakali smo ob bregu jezera Kopajskega,
Sirnega vodnega kotla, obdanega z gorami, ki
sicer pospesuje rodovitnost in bujnost okolice,
FOda 8 svojimi modvirnimi bregovi Siri mrzlico
In smrt.

Blizali smo se Parnasu, kojega sneini
vrhovi so se blesketali na azurnem obnebji.
Cim vise smo korakali, tem pustejsa je bila
okolica. Niti ob bregovih potokov nismo za-

4%
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gledali ve¢ grikih oleandrov, koje je nekdaj
marsikateri pesnik opeval. Kamor je pogled nas
segal, povsodi smo videli strme, sive skale in
érn gozd.

Ti otoZni kraji so me napolnjevali sé stra-
hom. Davno sem uZe &ula, da se v podnoZji
Parnasa klatijo roparji.

Na potovanji smo nekolikokrat prisli do
pastirskih ko&, iz kojih pohaja, kakor smo
sligali, najve& roparjev; zaradi tega se nisem
mogla: ubraniti neke bojazni, kadarkoli smo se
jim bliZali, pozabljajoé na varnost, kojo sem
imela sredi spremljovalcev. Teh koé&, pokritih z
vejevjem, je bilo vselej vkupe po 5 do 6, notri
je bilo videti nekoliko usnjenih vreé in ‘nekaj
sodfekov. Okoli je bila raztresena &reda érnih
ovac in koz, koje so &uvali neustraljivi psi
Gorjé tistemu, ki bi se bil pribliZal &redi!

Pastirji so imeli jako odurne obraze; oble-

e
s
;

¢eni v koZuhe od surove volne in oboroZeni 8

samokresi, opirali so se na dolge pastirske
palice. Vsa njihova zunanjost je imela nekaj
divjega; dolgi é&rni ali plavi lasje so jim visell
po pletih. Uze na prvi pogled si je vsakdo
lahko mislil, da so ti Ijudje zmoZni vsacega
zlo&ina.

Ko smo &li mimo njih, so nas grdo in
jezno gledali, in & bi nas bilo le malo po =

P
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Stevilu, gotovo bi nam bili pokazali ob&ut-
ljivim naginom svoje neprijateljstvo; vendar
pa se niso mogli zdrZati, da ne bi na nas
S¢uvali psov. Se le ko se jim je zaZugalo, da
se bode streljalo na pse, poklicali so pasjo
druhal nazaj. Naga druzba se je ustavila pred
to divjo tolpo. Kapitan me je vprasal Iju-
beznivo :

~Dafna, ne vidi§ 1i tu ,éloveka s &rko
theto‘?* — Tako so vselej nazivali lepopisca ali
kaligrafa,

— ,Ne, gospod kapitan“, mu odgovorim,
obradaje se od njih; ,nima tako siromasne
obleke in ne izgleda tako zdivjano.

— nZaradi tega je pa morebiti tem hu-
dobnejsi in ostudnejdi®, odgovori kapitan.

Potovali smo dalje. Opoludne smo se usta-
vili v gorah, v nekem grikem samostanu, da
bi odpotili ter se nekoliko okrepéali. Kapitan
Je prosil mnihe, naj mu povedo kaj natanénej-
Sega o sumljivih ljudeh, ki se klatijo v bliZini;
toda oni ali niso mogli ali pa nam niso hoteli
Povedati ni¢ natanénejSega, pogostili so nas pa
kaj lepo. Prebivalei Gréije, bojet se, da bi s
kako nespametno besedo ne izdali roparjev, so
v jednacih slugajih moldeéi ko ribe.

Ker ni mogel nobenim natinom kaj iz-
Vedeti v tej zadevi, se je kapitan zahvalil za
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gostoljubnost, in druzba se je pomikala dalje.
Za ta dan je sklenil na¥ nadelnik, da preisce
vsa kota okolu samostana in da preiskovanje
po gori Parnas odloZi na drugi dan.

Do vedera smo potovali po krivih stezah,
na kojih se je mezeg, mene noseé, le tezko
vzdrZaval v ravnoteZji.

Potoma smo ugledali v daljavi podrtine
Delfija, kjer je bil v starem veku proroski
hram. Kapitan mi je pokazal skalo, s koje s0
Delfijani pahnili Esopa, zlagatelja bajk. Sli
smo tik reke Kefisa; s precej visokega mostu
sem videla staroslavne Termopile, koje je Lieo-

nida branil s 300 Spartanci proti nebrojnim

¢etam Kserksovim.

Dolgo in muéno potovanje nase ni imelo
dosedaj nobenega vspeha. Mnoge osebe, koje
smo sredavali, so bile morebiti v zvezi z ro-
parji, ki so imeli mojega oZeta vietega, a ni
bilo nobenega tehtnega vzroka, da bi jih bili
zaprii. Od Zive dufe nismo mogli nifesa zve-
deti; pomagala nam je v to svrho jedino le
sludajnost.

Zveter smo prisli v neko veliko vas sredi
Parnasa, kjer smo nameravali prenociti. Vrli re-
darji so bili zelo utrujeni.

Cutila sem se jako slabotno. Dasi sem

;
a
:

ves dan sedela in samo na nevarnih krajihj
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stopila z mezga, se vendar nisem mogla sto-
pivéa na tla, vzdrati na nogah. Redarji so se
razsli po vasi, prejem#i povelja za prihodnji
dan; mene je pa spremil gospod Aleksander
v krémo, kjer mi je preskrbel pripravno pre-
no¢isfe. Vstopivi v izbo v pritli&ji smo za-
‘pazili mnogo kmetov, ki so pusili cigaretke
in govorili o politiki. Izba je bila lepo, snazno
pobeljena, in kakor jo to u%e obiajno, bile
$0 notri rudede mize in samo najpotrebnejsa
pohistvena oprava. Gostje, sededi v gostem
dimu, provzroGevali so velik Sunder, dasi so
imeli pred seboj le male steklenice kave ali
Samo posode z vodo. Narod grski je namred
Izredno trezen.

Krémar je ba§ prizigal lué, ker se je uze
mracilo. Nepridakovani prihod redarjev je vse
Prisotne osupnil, gotovo jim je bil neprijeten,
ker so naenkrat vsi mirnej§i postali.

Kapitan Aleksander, pregledavsi bistrim
OCesom celo druzbo, pristopi h krémarju ter
bogovarjaje se 7 njim, name s prstom kaZe.

Krémar, gokat moz, smejé se obljubi, da
me izrogi svoji soprogi v varstvo.

Ko jej je el to sporogit; sem padla na
klop. Hrepenela sem bolj po pocitku nego
Po hrani; kmalu sem zatisnila odi. Aleksander
1% podajal roko nekaterim znanim ob&anom.
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Ko sem bila tako sama sebi prepuscena,

ozirala sem se nebriZno okolu sebe. Kmalu
me je dremanje opustilo. Na drugem koneu
izbe sem zapazila &loveka lopovskega obraza,
obledenega v novo suknjo, z zlatom bogato
pretkano.

Pused polagoma ecigaretko je modroval
med gosti.

Vendar sem opazila, da ga je kapitancva
prisotnost nekoliko spravila v zadrego. Bil je
nam uZe znani kupec Palikard. Takoj mi je
Sinila v glavo vaZnost te sludajnosti ter sem ¥
duhu blagoslavljala priloznost k osvobojenji
mojega odeta. (Ginjenosti bi bila kmalu omedlela.

K sredi se nihde ni brigal zame.

Za nedolgo pride k meni kapitan. Tresoéin
se glasom mu povem, koga sem zapazila.

Bistro je pogledal lepopisca, toda ostal
Je miren.

— ,Ali se ne vara§, Dafna? Je li to v istini |

oni &lovek, ki te je poudeval v lepopisji?”

- ,Vem to istinito, gotovo.*

— ,Dobro torej ... Ne govori veé, a pustl
mene vse delati.*

Na to me je peljal v sobico tik to&arne
kjer sta me krémar in soproga njegova vljudno
sprejela. Nekoliko besed, koje je Aleksander iz-
ustil, ju je kar premenilo, a on ne brigaje s@
za to, je naglo od3el.

H
A

|
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Opazila pa nisem, da sta pred hiSo ostala
dva redarja, ki sta bila pripravijena na prvi
poklic. Kmalu sta pripeljala v sobico Palikarda
dva redarja z nasajenimi bajoneti in sabljami.
Ko je krémar odgel, vprasal je Palikard po-
tuhnjeno : :

.Kaj je, gospod kapitan?*

»Lie potrpite*, odgovoril mu je odloéno
Aleksander. ,Poglejte, gospod, preje to deklico
in povejte mi, jo li poznate, @ bi tudi ne imela
na glavi zlatega lispa ?¢ .

Lepopisee, pogledavsi mene, obledi. V stran
pa zamrmra :

»Ne morem se spominjati, da bi bil kdaj
videl to deklico.*

»In ti, Dafna, Se trdis, da te je ta &lovek
uéil krasopisja ?<

»To je on%, odgovorim prav odlodno.

Lepopisec se ves strese, toda hitro se zavé
in se dela prav nedolZnim.

-Res je“, dé on, ,se uZe spominjam;
toda kaj pa je na tem? Roditelji njeni niso
imeli nobenega vzroka, da bi me toZili, in
kar se jo med nami zgodilo, to nikomur nié
mar
: .Torej priznate, da ste oni lepopisec?
Sodniji seveda ni bila tozba izrodena zZoper vas
0 oni znani zadevi.
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.Kaj se je torej zgodilo?*

— .Zdaj se gre za nekaj druzega, gospod
lepopisec !

— ,Tega ne umejem.“

— ,Takoj bodete umeli . . . Vi ste izvrsten
lepopisee, dragi gospod, kakorSnih je malo v
deZeli, in va¥ rokopis je poznati izmed tisoé
druzih. Osobito pa lepo umejete napisati grki
.theta. V nekem pismu torej, koje se tife
odeta te deklice, in koje smo prejeli ne-
davno . . ."

.lega pisma nisem jaz pisal®, oglasi se
lepopisee in pot mu lije curkoma s &ela.

.Kaj, vi nodete priznati svojega mojster-
skega dela?“ kri¢i osorno Aleksander. ,Vse
mesto je te misli, da ste jedino le vi zmoZni
tega &ina ... Vsak je poznal va§ ugleden ro-
kopis, osobito pa vas elegantni ,theta®, in za-
radi tega vas, dragi gospod, proglasam v imenu
zakona svojim jetnikom.“

Preje, nego je mogel misliti na obrambo,
popadeta ga dva redarja, mu zveieta z Vryjo
roki in nogi ter ga poloZita na klop.

V prvem hipu je bil kakor od strele zadet,
pozneje se je zadel solziti.

Dasi je bil zaveznik zlodineev, ki so hoteli
mojega odeta umoriti, vendar me je njegovo tu-
govanje globoko ganilo.
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Cez nekoliko Gasa pravi drhte¢im glasom:

— ,Praviéni Bog! gosped kapitan, kaj se
bode z menoj zgodilo ?*

— ,Jutri zjutraj vas posljem v spremstvu
Zandarmov v Livadijo, kjer boste zaprti... ako
se dokaze, da ste sokrivee roparjov, ki so ob-
drZali gospoda Stravopula kot jeinika. ZasliSali
vas bodo in gotovo tudi obsodili kot .. . no,
uze veste, kaj dem redil“

Kapitan jo pri teh besedah z roko tako
Pomenljivo namignil, da sem se kar ustragila.

wOh, sem uZe izgubljen, izgubljen!* mrmra
kaligraf in solze se mu polijejo. Aleksander ga
Pa opazuje, priéakujo¢ trenctka, ko se mu vest
V njem zbudi ter mu pokaZe celo propast, koja
¥ pred njim odpira. Koneéno veli obema re-
darjema, da se za trenotek oddaljita, ter se vsede
tik jetnika.

Dasi sta se tiho pogovarjala, vendar mi
ni usla nobena besedica njujinega pogovora.

«Poskusimo, Palikard, ali bi ne bilo mo#no
Yas osvoboditi iz tega muénega poleZaja.”

~Ali je mozno?“ vsklikne jetnik.
: +Dobro veste, kje je zdaj ubogi gospod
.‘St.ravopui Jv

»Tega ne vem, gotovo ne vem, bodite
uverjenj !«
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.Veste kaj ... da, preprian sem, da ni
dale¢ od todi in da ste bili sem poslani na.
ogledustvo, da bi mogli tolpi naznaniti vse 0
pravem &asu.”

.Jako se motite, gospod kapitan.*

»,Tedaj o tem dalje ne govorimo . ..
Hotel sem vas regiti. Jutri v jutro vas pogljem
v Livadijo, in ondi se pogovorite s& sod-
nikom.*

Kapitan je na to odsel.

Lepopisec je nemirno jeéal, njegova po-
trtost je prikipela do vrhunca. Konedno je od-
loéno vskliknil :

— ,Prosim, gospod Kkapitan, n. pr. &
bi se vi ne bili motili, kaj bi si pa Zeleli od
mene ?* |

,Popolnoma malenkostno re; lahko ste
nam pomoZni pri osvobojenji gospoda Stravo-
pula in pri zasledovanji zloéinecev, koji, ne-
veS&i pisave, so vas prisilili, da ste pisali ono
nesreéno pismo.“ |
— ,Kaj Se! ko bi me zapazili, takoj bii

?

me ustrelili.« :

— ,Seveda je to predrzno, toda ali se prl
tem ne podajam i sam Vv nevarnost? Jako |
oprezno moramo pri tem postopati. Tu imam
dvajset oboroZenih moZ, ki so vajeni gorske .
hoje. Mejne straZe na deset milj okoli so zbrane: j
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bodete videli, da bode ta roparska tolpa uni-
¢ena, kakor hitro jej pridemo na sled.®

Lepopisec se za trenotek zamisli.

»To bi bilo dobro“, pravi, ,toda & kdo
ostane Ziv, ta razglasi, da sem vas jaz sem pri-
peljal, in osveta mi je gotova.“

»Poskrbel bom, da se morete izseliti na
kak gr¥ki otok. Da bi pa mogli popotne
stro§ke pladati, daruje vam rodbina Stravo-
pulova 1000 drahem. Lahko se kje nasta-
nite in posteno Zivite . .. & je to sploh
mozno., *

O lepopiséeve so se kar bliskale ve-
selja. Tiso# drahem! Zivi dan toliko denarja
ni imel.

»All ste mi porok za to?“ nadaljuje on,
— »da se mi ta nagrada izplada?*

~Na mojo &ast! Mo# beseda ostanem !“

+Ce je to istina“, vsklikne lepopisec od-
logno — »potem pa izdam vse; vaSa red je,
da osvobodite gospoda Stravopula in vjamete
V zanjke te lopove.* Na to jo povedal vse taj-
Dosti Aleksandru. Pravil mu je, da so ga ro-
barji prisilili napisati to pismo moji materi v
Livadiji, in da so ga hudobnesi poslali v ta
kraj, da bi poizvedoval, e se kaj kuje zoper
Nje. Za njegov trud so mu obljubili deleZ iz
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tistth noveev, katere bi bili morali mi pladati
za oteta repariem kot odkupnino.

Od te dobe, ko so zajeli Stravopula, s0
bili roparji vedno na potovanji, da bi jih nihte
ne mogel zaslediti. Tega dné so bili pa z
ubogim ‘jetnikom v soteski Koricinski ob Par-
nasu, najmanj uro hoda od nas. Bilo je sedem
ali osem roparjev s svojim nadelnikom Da-
velijem, in vsi so &uvali Stravopula. Lepo-
pisec je vse imenoval, redarji so pa vsakega
ime zapisali v sluZbene zapiske. Lepopisec je
trdil, da se z jetnikom lepo ravna in da mu
zlasti hrane ne manjka. Roparji so bili uver-
jeni, da jim bo njegova rodbina izpladala vi-
soko svoto v denarjih. Lahko si mislite, 8
kakim veseljem sem poslusala te izpovedbe 0
mojem dragem ofetu. Rada bi bila sama kaj
vprasala, a si nisem upala.

Lepopisec je nadaljeval: ,Tolpa, ko mene |
ne bode videla, potaka v soteski do jutwi, ker b‘
pricakuje od mene novie. Ako vam je ljubo,
popeljem vas pred solnénim vzhodom k duplini |
kjer prenoduje tolpa Davelijeva . . . Nikart?{
misliti, da jo morebiti mapj sovraZim nego Vi
toda iz strahu jej ubogam, da bi lo ne bil izdan,
kajti pri najmanjsi sumnji ustrelili bi mene i
vjetega trgovea.“

.Navada nasa je, naglo in previdno po-
stopati“, zagotavlja Aleksander. ,Banditi né *
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slutijo ni¢ hudega ... bodite umirjeni. Le vi,
gospod lepopisec, delajte odkritosréno, & no
vas z jednim samim strelom podljem iz tega
sveta,

Pisec je zagotavljal svojo odkritosrénost;
in na to je bil dogovorjen skupni nadrt zoper
roparje. Sklenili so, da v jutro zgodaj vstanejo
in da se bo pisec potrudil, da tolpo zalotimo
v Koricinski soteski. Do tega &asa je pa ostal
vjet v krémi pod nadzorstvom redarjev. Paz-
liivo sem posluzala to posvetovanje. Ko se je
Pa kapitan, vidno zadovoljen, ozrl zopet name,
vpradala sem ga:

»Ali morem z vami iti, gospod Kkapitan,
do soteske ?*

»Ali se ti meSa, draga Dafna? Kaj hotes
ondi? Daveli je krut hudobne, brez streljanja
Di¢ 7 njim ne opravimo. Ti ostanes tu, in vra-
ajod se, pridem po tebe.®

»Ne, ne, jaz pojdem z vami. Ne morem

uZe pri¢akati svojega dragega odeta!... Go-
fovo je prenagal mnogo mneprijetnostij med
onimi zavrienimi ljudmi!... in v tej neznani

krémi bi se bala ostati brez vas.®

»S8j si pogumna kot levica, Dafna ... no,
bo§ pa §la 4 nami, pazil bom na-te, da se ti
kaj ne pripeti. Ko bi se spopadli, zanadati se
mores na moje varstvo. Zdaj se pa navederjaj
I idj spat.*



-In vi, gospod kapitan ?*

-B, kaj jaz¢, dé smejoé se, ,imam druge
skrhi.

Aleksander je poklical krémarja in nje-
govo Zeno, kojima me je izrodil; ta sta bila
zaupljiva, vrla &loveka. Predlozili so mi Se
dosti dobro vederjo, kojo sem z velikim tekom
pouZila; potem so me peljali v sobico, kjer
sem se obleena vlegla v postelj. Brzo na
to sem sladko zaspala in vso no& sanjala 0
dragem ocetu.

Iv.

Gora Parnas. — Koricinska votlina. — Streljanje in
bodala. — Ubogi Aleksander. }

Kapitan Aleksander je ostal moZ beseda.
Se pred dnem je prisla krémarica sé sve-
tilko v roci me budil. Prinesla je zajutrek,
sicer skromnejsi, nego je bila velerja. Prisla
je v pritligje, ko so se vsi uZe pripravljali
za odhod. Dobra gospodinja se je jako' po-
milovalno na-me ozirala, kakor bi se bila na-
dejala uZe naprej slabih nasledkov. Bog vé,
kolikokrat me je objela; toda niti besedice
ni ¢rhnila, da bi me bila odvrnila od mojegs
namena.

In & tudi, bilo bi to marno, kajti trdn0
sem se odlogila, iti s pogumnimi redarji, koji i

it & LN
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so hoteli osvoboditi mojega oeta. Nadelnik te
ekspedicije je bil gospod Aleksander, in kakor
$¢ je meni zdelo, uboZec vso no& ni zatisnil
Ofesa; ta &lovek je bil v istini od Zeleza, no-
beden napor ga ni utrudil.

Vzel me je v narodaj ter me posadil v kog,
ki je tital na mezgu.

»Ali res hodes iti z nami? Da bi nam le
ne bilo Zall“

Odsli smo. No& je bila jako temna ; megla,
naraséajota iz moévirnega Kopaiskega jezera,
Jo je tvorila Se groznejgo.

Razen &rnih postav redarjev nisem videla
tisto ni& okrog sebe; vsled utrujene hoje
mezgove sem sodila, da stopamo proti kame-
nitemu vrhu, Nisem mogla umeti, zakaj niso
podkve po kamenji klopotale. Kmalu sem vse
10 razumela. Noge mojega mezga so bile s cu-
Wjami obvite, da bi ne bilo sli¥ati klopotanja
kopit po golih skalah. Tudi redarji skoro niso
besedice med seboj pregovorili. Naenkrat se pri-
kazojo prvi solnéni Zarki. Lezli smo po strmih
¢eréh Parnaskega pogorja, pokritega sé snegom,
koji je Zaril v jutranjem soln&nem svitu, kakor
razsvetljeni jambori sredi morja, ko vse tik njih
leZi v temi, Korakali smo jeden za drugim, da
8¢ skoro stopinje niso sligale.

. Nekoliko redarjev §lo je pred nami, za
Jimi je el lepopisec, ne ved kot jetnik, toda
Berthet, Uenke. 5

n
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dva moZa sta nanj pazila; za njima je korakal
Aleksander, drZe® samokres v rokah.

Sede® na svojem mezgu sem bila sredi
sprevoda, kojega je tvorila velika vrsta sprem-
ljevalcev. Redarji so natanko pregledovali bliZnje
skalovje, grmovja in go3fe. Danilo se je ufe.
Vender smo se tresli, da bi nas vkljub nasi
opasnosti ne bil zapazil kak lopov, stoje¢ na
straZi pri Koricinski votlini. K sreéi je e megla
zakrivala ves vrh, kar nas je navdajalo z nadejo,
da naSega prihoda ne bodo opazili.

Pridli smo s skal na zeleno planino, na
kojej sta bila dva mala jezerca s krasno pro-
zorno vodo. Bili smo nad 1000 metrov visoko,

od koder se ob jasnem vremenu odpira razkoSen .

razgled na velik del Gréije, na Beocijo, Atiko,

do Korintskega zaliva. Dasi je to podobo pri-

krivala e megla, se je tu ustavil ves sprevod.

~Pozor, gospod kapitan“, pravi lepopisec,
,nad tem jezerom nekoliko sto korakov dalje

je ona votlina. Steza, ki pelje do nje, je na
postranski skali, nazivana ,Rudefa skala‘.”
,Vem to“, dé Aleksander, ,potem se bomo
ravnali. . . . Prijatelj, le korakajte naprej, da
vas bom imel vedno pred oémi.”
Pred bliZajodim se odlodlnim trenotkom

———

je mrmral lepopisec, tresod se na celem Zivotl,
neke izgovore, Ne brigajod se za to, razdelil jo :
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kapitan povelja svojim ljudem, ki so kakor bi
trenil, izginili v megli. Potem je pristopil k
meni ter mi rekel z glasom, s kojim je obi-
¢ajno govoril z menoj:

»Naprej te ne morem pustiti, Dafna. Moram
le ostaviti, a pripeljem ti tvojega odeta. . . . Idi
Vv to stran!“ Prijel je mezga za ujzdo ter nam
velel skriti se v neko suho razpoklino, kojo
je varovalo gosto grmovje pred vetrom. Dvema
redarjema je pa strogo zapovedal, da bi ne
zapustila niti mene niti sence moje. Ce bi
pa roparji todi mimo bezZali, bilo jim je do-
voljeno nanje streljati; jedina njujina- skrb
je bila, da na noben natin mene ne zapu-
stita, .

Razlozivsi jima %e podrobmo, kaj imata
storiti, postavil me je na tla in objemsi me
reke] :

»Ni%esa se ne boj, hderka; vse se bo
dobro izvriilo; moli za nas! Molitev ple-
menitega deteta, kakor si ti, nam zagotovi
Sredo |«

Po teh besedah je odsel k svojim ljudem.
Rada sem ubogala njegov svét.

_ Pokleknivdi na mah, prosila sem Pan-
gijo (Mater boZjo) za varstvo mojega oleta
N njegovih osvoboditeljev. Med molitvijo sem
slisala iz daljave krik in na to lomoz po skalah
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trkljajofega se telesa k jezeru. Nisem vedela,
kaj se je bilo zgodilo, a vender me je spreletela
groza.

,Cujes?* dé moj Guvaj svojemu sodrugi,
~jeden roparski ogleduh je uZe pokopan. . . .
Zdaj bo pa to &lo kakor na orgelee!“

Ne vem, kaj sta dalje Se govorila, ker
nisem mogla niti posludati niti razumeti. V
okolici jezera nastalo je tiho kot v grobu. Nisem
vedela, kaj se je dalje godilo. Sele pozneje sem
izvedela konec te dogodbe.

Kapitan Aleksander se je plazil sé svojimi
ljudmi s skale na skalo, od grmovja do grmovja
v najvedji tihoti do ,Rudede skale®, kjer je stal
jeden roparjev na strazi.

Redar, kojega je prikrivala megla, pri-
blizal se je k ogleduhu in ga sunil s pus-
kinim batom v prepad. Njegov krik je znabiti
prestrasil roparje v votlini, zatorej so vstall
tudi skriti redarji. Cez nekoliko &asa, ko 0
ni¢ ni ganile, so se pripravljali k napadu
roparskega gnezda. Koricinska votlina je bila
v paganski dobi posvedena paganskemu bogi
Panu in rojenicam. Dasi je precej obsirna, ima |
nizek in ozek vhod. Za nagih dni jo obiskujejo ‘
samo ljubimei grskih starin. ,

V dobi, ko se je ta dogodba prigodila, -
so Jesto zavetja tu iskali roparji; Se dandanés

I
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se pripoveduje mnogo Zalostnih prizorov, ki so
se v njej dogajali.

Kapitan je zapovedal Sestim moZem, kojim
je odkazal njihovo mesto pred votlino, da vsa-
cega ustrelé, ki bi prigel iz nje. Sam je pa
Sel z ostalimi ljudmi v temni brlog. Od kraja
ni bilo ni¢ videti, dasi je gost dim pri¢al o
prisotnosti Ljudij.

A kmalu se je obok prigel visati, tako
da je &lovek mogel stati po konei, in pri .
vsakem dalj¥em koraku se je kazal naSim
ofem pri svitu plamtedega ognja vedno raz-
lodneje prekrasen prizor. Bila je to ogromna
dvorana, &ez petdeset metrov dolga in dva-
najst metrov visoka, tu in tam pregrajena in
Podpirana z mogodnimi stebri od kapnika. Ne-
%(ateri so viseli z oboka, drugi so zopet vzrasdali
1z zemlje, a vsi so blesteli, kakor bel marmor
predivne podobe.

Ognjen plamen je &vigal sem ter tja v
pol razsvetljeni jami, vse je napravljalo vtis
kakor Zarobna palaca rojenic. Toda te prirodne
krasote Koricinske votline niso vabile nése
Pozornosti nepri¢akovanih obiskovalcev, njihove
0% so0 iskale prebivalce tega obSirnega doma.
Pri ognji, ki je 53 smolnatim dimom polnil ta
pOdzemeljski kraj, sta stala dva mozZa, a v kotu
Je bilo pa mos opaziti ve& &loveskih podob,
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na tleh leZedih; nedvomno je bil med njimi
ubogi oce.

Dasi so redarji postopali z veliko oprez-
nostjo, skrivajoé se za stebre, so njihovi koraki
vender vzdramili jednega moZa, stojedega pri
ognji. Ta se je obrnil k vhodu votline in vprasal
nevoljno:

LAli si ti, praskag? Zakaj prihajad tako
pozno? Dobro ves, da te priakujemo z naj-
vedjo nestrpnostjo.“

To je izpregovoril Daveli, nadelnik ro-
parjev.

Redarji so obstali. Lepopisec se je obotav-
Ijal odgovoriti.

Aleksander ga je porinil naprej, rekoé polu-

glasno:

,Govorite Z njim nekoliko minut!*

Stari pisar je moral nehoté ubogati. Bo-
jazljivo je stopil naprej, mrmraje nekaj nera
zumljivega.

Daveli, velikanski Vlah, érnih brk in iskre-

nih o#i, je bil sam jako raztresen, torej ni opazil
pisarjeve zadrege.

,Je li istina“, vprasa ga srdito, ,da naé
korofilakes (redarji) zasledujejo ?“

— ,Da — ne — ne vem — moZno“ —
jeclja pisar ves zmeden.



\

B —

il

— ,Grom! kaj se ti mesa?“ kridi nanj
Daveli; ,vprasam te, & je . . .

Ni %e izgovoril, so uZe priskoéili k njemu
redarji ter mu nastavili smrtonosno oroZje na
prsi. —

Ob jednem se &uje kapitanov glas:

— ,Da se mi nikdo ne gane! Kdor bi
to poskusil, je sin smrti!®

Daveli, vide& toliko pusk nanj namerjenih,
krigi :

— ,Lopov, ti si nas izdall®

Bliskoma izdere izza pasa turdko bodalo
ter je porine lepopiscu v prsi. Nidvrednes
Pade na tla lik posekanemu deblu ter je hi-
Poma mrtev.

s Jedva se to zgodi, veli kapitan: ,Stre-
liajtel“ in kakor grom zagrmi na jedenkrat
dvanajstero pusk v podzemeljskem prostoru.

Daveli in njegov sodrug padeta na tla.
Streljanje napolni votlino z dimom, da celo
ogenj zatemni. Na to nastane grozna tihota
vV Koricinski votlini. Samo v kotu pade na

Ua vsled pretresa nekoliko odtrganih kap-
nikov,

Vendar se po kotih skriva e trumica
dobro oborozenih roparjev.



Aleksander, hote& zabraniti kolikor mozno
prelivanje krvi, veli, ko njegovo mo3tvo zopet
nabija puske:

,Kdor odloZi oroZje, z onim bom imel
usmiljenje, toda ostro bo kaznovan, koji se
ne udd. Deosti nas je, torej nam niti jeden
ne uide.”

Ko se nih%e ne oglasi, nadaljuje zopet
Aleksander :

,Stravopul! . . . Prijatelj Stravopul, ali
ste tu?¢

— ,Da, prijatelj Aleksander“, oglasi se
bojazljiv glas v nekem kotu; ,osvobodite me
iz tega brloga.“

V istini, bil je moj oce.

Toda po teh besedah je nastalo stra-
Sansko vpitje in ropot na tem kraji.

Daveli, ki %e Zivi, napne vse svoje moti
v zadnjem trenotji, ter vpije:

»MagGujte me! Umorite kupca iz Liva-
dije, ta je vzrok nage pogube!*

V dimu kar mrgole sence pojedinih
oseb.

»Tukaj sem, prijatelj Stravopul®, klice
Aleksander, ne pazed na samega sebe, fter
koraka sé sabljo in revolverjem v roki na-
prej ter plane med bandite v tem trenotku, ko
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se pripravlja jeden izmed njih, da zabode
mojega oéeta, kakor je velel Daveli.

~Lopov!“ vikne kapitan ter mu z re-
volverjem prestreli glavo.

Takoj nato se éuje drug strel.

Smrtno ranjeni Daveli napne vse svoje
mo&i ter sproZi samokres na Aleksandra.
Ubogi kapitan se zgrudi na zemljo. Redarji
zabranijo daljsi odpor.

Dolgo sem &akala v smrtnem strahu
blizu votline ter nisem mogla moliti, ker
mi je srce v razburjenih prsih vedno sil-
neje bilo, a tudi moja dva duvaja sta se
vedno bojazljivo obrafala proti votlini. Tudi
smrtonosno streljanje smo &uli, oznanjujoce
ham zadetek boja.

Dasi smo jako radovedni pridakovali,
kako se bode to izvrdilo, vendar nikomur iz-
med nas ni prislo na um, da bi ostavili
kraj, kojega nam je odkazal previdni kapitan.
Konetno je bilo slidati &lovedke glasove v da-
ljavi in hitre korake po trkljajodem se kamenji.

Oba straznika sta zagrabila puski, a tudi
jaz, tresod se po vsem Zivotu, skoéila sem na
Noge. Predstavite si moje veselje!l Moj dragi
ofe, ko so mu pokazali mesto, kjer sem bila
skrita, je ves radosten hitel k meni.

Dalje se nisem mogla vzdriati, skoéila
Sém mu naproti ter mu padla v narodje,
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poljubljajoé ga. Zdaj sem ga zafela natanéneje
ogledovati. Moj Bog, kako se je premenill
Prej je bil vesel in je tako ponosno izgledal
v svoji narodni nofi, s& zlatom pretkani;
a zdaj je bil ves potrt: o&i je imel vdrte
in upaden obraz; obleka njegova so hile
same cunje. Podoben je bil beradu.

,Oh, dragi ofe, kaj ste prestalil Toda
zdaj so minuli dnevi vafega trpljemja. . ..
Mamica vas pridakuje z najve&jo nestrpnostjo;
nepopisljivo se bo veselila!*

Oc¢e me kréevito objame.

,Dafna“, dé v stran obrnen, ,ti ne ves,
kako drago je bilo moje osvobojenje!“

Cudila sem se tem besedam njegovim, a
hitro je #inila v glavo misel ter sem vpraSala:

.Kje je Aleksander? . .. zakaj ni priSel
Aleksander, da bi z nami delil veselje ?*

Oe je z Zalostnimi o¥mi pokazal na re-
darje, korakajofe iz Koricinske votline. Nesli
so na rokah jako oprezno &loveka, mrtvega ali
ranjenega. Bil je ubogi Aleksander.

Vsled ginjenja nisem zapazila, da so za
njim nesli redarji ved mrtvih, med kojimi
je bil i lepopisec. Trdo uklenjenih roparjev
pa Se pogledala nisem.

Hitela sva z odetom h kapitanu, kojega
sta dva moZa neZno polagala na tla.
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»Aleksander! dobrotnik moj!“ klicala sem
obupno.

Glas moj ga vzdrami, na pol odpré odi
ter se milo nasmehne.

.Ne tuguj, drago dete“, pravi, ,bo uZe
kmalu bolje. . . . Kroglja mi je predrla samo
stegno; ko jo izvle&ejo, bom pa ozdravljen . ..
Mene se grdki roparji ne bodo tako kmalu
znebilj, «

Iskreno se mu zahvalimo za to tolazbo.

Gospod Aleksander kmalu ozdravi in
ostane vse svoje Zivljenje zvest prijatelj nasi
rodbini.
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Sita, mala Hindostanka.

I.

Zenfka v Vzhodnji Indiji. — Napredna stranka. — Mlada
Indija in babu* — Angleska %ola. — Fakir in romar. —
Gnjev hogeka, zvan Kali

Sem, ali prav za prav bila sem ucenka.
Ked6 bi bil kaj tacega verjel pri nas pred
tridesetimi leti?

Brahmanizem, na$e veroizpovedanje, od-
soja zene k nevednosti in k slepi pokorséini
do moza. Po njegovih nacelih zgubi zenska,
ki se u¢i pisati in citati, pravice svoje kaste
(vrsta stantd) in spada potem v vrsto pol-
suznjev ali parijev. Slednjim ne d4 nihce
Il vode ni ognja, in domace ljudstvo Z njimi
ravna skoro také, kakor so v Evropi rav-
nali z malomoc¢nimi v srednjem veku.

Ker sem zdaj kristijanka, morem torej
lehko izpovedati, da brahminska vera dela
razsirjenji omike neprestopne ovire. Ta vera
ali veroizpovedanje, ki deli prebivalstvo v raz-

Tede (vrste) ali kaste vsled svojega smes-
e e il

* bibu = gospod.
: sk
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nega bajeslovja, svojih malikovalskih bogekov
s &tirimi rokami in veé¢ glavami in s Caste-
njem tajne boginje smrti, po imeni Kali,
v obé¢e seé svojim slepim in krvolo¢nim fana-
tizmom (prenapetostjo) zabranjuje Hinde, da
bi se otresli starega barbarstva ter vstopili
v vrsto omikanih narodov.

Za nasih dnij se v Vzhodnji Indiji, kojo
vladajo Anglezi, zacenja Siriti pravo izobra-
zenje. Sama sem skusila, kako silno si
evropske nravi klestijo pot med prebival-
stvom ob Gangovih obalih.

Porodila sem se v Kalkutti, glavnem
mestu Vzhodnje Indije, v mestnem oddelku,
Crno mesto nazivljenem, ko so nasprotno
evropski oddelek mesta poimenovali Belo
mesto. Nekdaj so v Crnem mestu pre-
bivali izklju¢ivo domacini; zidano je bilo
slabo in zunanjosti zel6 gnjusne. Toda ca-
soma mestu podriih in umazanih ko¢ vzra-
S¢ajo lepge hige, koje se pa ne mog6 meriti
z angleskimi letoviséi, okroZenimi z veran-
dami in razkosnimi vrtovi, vender se prece]
lo¢ijo od starih stavb. Take stavbe so tudi
navadno lastnina bogatih ob¢anov tujih, koji
so si s& sorodstvom, trgovino ali drugo do-
tiko z Evropejei prisvojili nektere nazore
in njihove obi¢aje. Ti takozvani babu
stojé v ¢elu napredka, in jedenkrat se jim
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mozno posre¢i premeniti notranji polozaj in
podobo Vzhodnje Indije. :

Moj oce, trgovec, je spadal tudi med imo-
vite babu Crnega mesta, bil je lastnik
nekoliko ladij ter je posiljal blago iz Kal-
kutte v Madras. Zavoljo tega je moral ob-
Cevati z angleskimi trgovci, koji so ga jako
spostovali in cislali. Stanovali smo v po-
slopji, zgradjenem popolnem tako kot so
angleska na bregu Huglyja, zapadni strugi
veletoka Ganga fekocega poleg Kalkufte.
Skoro vsa naga hisa je bila opravljena z
evropskim pohistvom. Gostili smo tu ocetove
sodruge z njihovimi rodbinami vred in vsak
bo priznal, da smo vze s tem gresili zoper
predsodke nasih sorojakov.

Moj oce je bil ¢lan napredne stranke, ki
se je nazivljala «Mlada Indija» ter se silno
trudila o preporod hindskega roda. Nazore,
koje je hotel razsirjati med ljudstvom, gojil
je najpred v svoji rodbini.

Moja mati, moje mlajse sestre in jaz
Zivele smo po angleskem obicaji ter se prav
Di¢ nismo brigale za pravila naSe kaste.
Vender se o¢itno nismo odpovedale brahma-
nNizmu zaradi znanih politi¢nih ozirov, toda
S popolnim prepricaujem smo zani¢evale
gnjusne obrede, koje ta vera zapoveduje.
Kedarkoli so podobo malikovalske boginje



6

Kali nesli po mestu v sprevodu krvavecih
privrZzencev, smo se mi vselej poskrile. Ni-
koli se nismo udelezevale suttij, koje so
se vender vrsile vkljub prepovedi Angli¢anov.
Suttija je tisti strasni obicaj, ki predpisuje
Zivo vdovo seZgati na mrtvem mozu. Ko-
neéno smo si zakrivale oc¢i, ko smo ugle-
dale skozi okno po Gangu k morji pluti
mrlice, koje v reko mece najnizji vrsta Hin-
dov, misle¢, da po sveti reki najpred pri-
dejo v brahminska nebesa.

Moj oce je z veliko skrbljivostjo vzdr-
zeval prijateljstvo med domacim prebival-
stvom, a klanjal se je, kakor vsi babu,
upliva novih nazorov.

V nekterem oziru ni hotela «Mlada In-
dija» dovoliti nobenih predpravic. Njeno prvo
nacelo je bilo, da provedejo, da bi vdov ne
sezigali in da bi se zopet smele moziti.

Drugo nacelo je bila zelja, da bi vsak
o¢e mogel svoje héere také vzgojevati, kakor
to njemu ugaja in zeli. Te dve zadevi ures-
ni¢iti je bil prvi namen «Mlade Indije», in
vlada angleska jo je tudi v tem mocno
podpirala.

Obée ¢islani in bogati babu iz kaste
brahminov so ocitno jemali vdove za Zene,
ki so v to privolile, da usodo zivljenja Z
njimi delé.
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Ob jednem je bilo oznanjeno, da v Kal-
kutti pod varstvom indiskega kralja namest-
nika otvorijo angleske uditeljice Solo za vse
deklice brez razlocka narodnosti in vere.

To je strasno razburilo prebivalstvo Cr-
nega mesta. Privrzenci boga Brahme in
boginje Kali so smatrali to priprosto in
modro novotarijo kot zasramovanje, Brah-
mini so pridigovali zoper Solo v svojih pa-
godah, nevedni fanatiki, kojih gomzi po vseh
ulicah, so &cuvali svoje sovernike k trdo-
vratnemu odporu. Taki babu, ki so vzeli
vdove za Zene, so se bali bodil, da i cel6
vrvij thugov. Thugi tvorijo posebni odelek
privrzencev boginje «Kalis.

Kar se ti¢e Sole, kojo so hoteli otvoriti,
S0 javno pretili, da ne bodo pripustili, da
bi se sploh ustanovila.

Nekateri so predlagali, naj se pomoré
vse deklice, ki bi tje prisle in tudi njih starsi,
ker jih tjekaj posiljajo v sramoto svojega
veroizpovedanja. In v istini so jednake groz-
hje prestrasile mnoge rodbine; a ofe moj
Je bil preveé izobrazen, da bi ga bile take
besede odvrnile od njegovih izvrstnih nazo-
rov. Obratno, hotel je biti vzor vsem pre-
ustrojiteljem.

Dobro je vedel, da hindski narod ni po-
gumen in da se posluzuje bolj zvijace, nego
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javnega boja. Tudi o tem ni dvojil, da bodo
razne priprave angleske vlade postrasile
svojeglavce. Bil je torej trdno sklenil, da
me bo kot svoje najstarie dete posiljal v
novo otvorjeno deklisko Solo. Meni je bilo
jedva dvanajst let, in pripravljena sem bila
ubogati svoje starse. Od svoje domace uci-
teljice sem se naucila anglesc¢ine, in Zelela
sem iskreno, da bi bila vzgojevana evropski.
Potrpezljivo sem prenasala posmeh in za-
bavljice svojih rojakov, zZeljno pricakujé dné,
v kojega bi se imela otvoriti Sola. Konecno
se je vender priblizal zaZeljeni ¢as. Dasi so
se cule pre¢udne groznje proti u¢enkam in
njihovim stariem, vender to niti mene niti
mojih starSev ni spravilo v zadrego.

Oce je imel sprva namen spremiti me
do vrat prekrasne palace «Bungalovs, kojo
je vlada za Solo odstopila v Belem mestu.
Po kratkem premisljevanji je pa sprevidel,
da bo pametneje in prospesneje, ¢e sé svojo
znano osobnostjo ne bode pozornosti obracal
nase in da bi jaz kolikor mozno nepozoro-
vana prisla v Solo. Izrogil me je torej nasi
stari sluzabnici bengalski: Fatmi. Narocili
so jej, da me spremi k Bungalovu in po
Soli zopet domov. Bila sem tedaj pod do-
zorstvom te Zene, neso¢ v torbici svoje
knjige na poti v Solo. Zvunanjost svojo sem
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preustrojila prav priprosto, da bi ne vzbudila
radovednosti mimoidoc¢ih. Oblekla sem se
kot angleska deklica brez vsacega dolo¢nega
znamenja svoje kaste. Imela sem na sebi
samo velik zavoj, v kojega sem se vsa za-
vila, in ker sem bila k sreéi Se bolj bele
koze, izgledala sem ko Evropejka, kar me
je obvarovalo pred usmeski zijalaste druhali.

V Crnem mestu sve se prepricali s Fatmo,
da je odpor stanovnikov proti Soli istinito
resen. V bazarih je ljud hrupno besedicil,
trgovei z dolgimi fajfami v rokah ustavljali
50 se pred prodajalnicami ter se za vse
drugo bolj brigali, nego za svojo trgovino.
Bil je tak vri§, da so se marabudi, ptice
ko ¢lovek velike, ki v Kalkutti po ulicah in
trgih hodijo okolo brez strahu, také splasili,
da so vsi odleteli na visoke strehe. Ta mno-
zica ljudij vseh kast zrla je na nas kot na
sumnjive, toda neka negotovost jih je za-
drzavala, da se niso upali naji zmerjati.
Zato naji pa je nekoliko babuov, znani po
VSivanih gornjih suknjah in zametovi togi,
bolje poznalo, ker so naji spodbujali s¢ svojim
uljudnim pogledom.

Fatma je bila vsled jasnih znamenj raz-
b}lrjenega ob¢instva jako prestrasena. Umi-
rila se je gele, ko prideve v Belo mesto,
kjer je prevladal evropski zivelj. Tu v &irokih
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ulicah, okrozenih s palacami, se je kar trla
mnozica dragocenih nosal in kocij ter spre-
hajali ljudje vseh narodov sveta. Ondi se
nij bilo bati kake nerednosti, kakor v hind-
skem oddelku mesta. Prepricale sve se tudi
o varstvu, koje je vlada angleska zoper
mozne izgrede udcinila. Poleg posamic¢nih
redarjev, Setajo¢ih med ljudmi, zapazile sve
na voglih glaynih ulic in pri vhodu v Solo
domace straznike ali sipahije; tu in tam
so bili razpostavljeni tudi angleski vojaki v
rudec¢ih suknjah in z nasajenimi bodaki.

To je mojo bojazljivo in neizmerno lehko-
verno spremljevalko ojacilo; ali nevarnost,
ktere sve se ogibale, nastala nama je na
mestu, kjer sve se je $e najmenj nadejale.
Ne dale¢ od sole, na ovinku neke ulice,
ustavi naji sprevod Rajah, kojega je obic¢ajno
spremljalo obilo jezdecev, ki so ali trobili
v rogove ali pa mahali sé zastavami; ne-
koliko slonov in nosal je dovrsevalo sprevoda
velicaj, ki je omiljen pri hindskih princib.

Cakaje, da se ljud na ulici razide, ob-
koljeni sve bili od tolpe radovednezev, da
se kar na nobeno stran nisve mogli ganiti.
Veéina izmed njih je bila mirna, obéudujoc
pod svojimi solné¢niki slavnost sprevoda Ra-
jah. Med njimi sta nama bila dva moZa
jako sumnjiva.
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Prvi je bil indijski fakir, jednako la-
komen in zopern kot turski fakir. Med Mo-
hamedanci, Sikhi in Hindi, nahaje se velika
mnozica takozvanih «fakirjev»>, ki na videz
Zivé jako pobozno in se zivijo od Zuljev
delujodega ljudstva. Zivé v samoti, pod dre-
vesi, tik gomil ali na krajih, kjer mrtve
sezigajo. To so goli lenuhi, ki rajdi, nego
bi delali, berac¢ijo pod zaititom vere. Ta
fakir je bil velik in suh; vsa njegova obleka
je bila jedna cunja, kojo je imel opasano.
Se gnjusnejo podobo je pa imel vsled na-
malanih lis po obrazu, vratu in ple¢ah. Toda
tudi po zivolu je imel mnogo krvavih ran,
koje si je sam v blaznosti prizadel.

Drugi, ki je zlasti svetost fakirjevo zelo
hvalisal, je bil vze jako prileten moz in brez
brk; glavo njegovo in ramena je pokrival
velikansk molek z velikimi jagodami in ¢lanki.
Njegova siromaska obleka rujave barve je
- pricala, da je romar iz daljnih krajev in
da se je prisel kopat v sveto reko Ganges.
Ni bilo dvojiti, da je ta ¢lovek jednako zdiv-
Jan ko prvi. Ko so iz ocij fakirjevih srseli
gnjev in groznje, so one starega romarja
Napravile vtis miroljubivosti. Ta dva moza
sta ravno prigla iz bliznje pagode, kjer sta
Opravljala poboznost. Fakirja sem vZe davno
Poznala z ulice; moj ofe mu je vselej
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sre¢avsi ga podaril kak milodar. Da bi me
ne spoznal, potegnila sem zavoj c¢ez oblicje,
¢akajo¢, da bo pot prosta, ali varala sem se.
Fakir nama zapreéi pot, izbuli oé¢i iz svojih
vdrtin ter se zadere jeznim glasom nad me-
noj: <Zastonj se sé zavojem zakrivag, héi
babua Alladina. Oko Brahme te vidi i v temi,
krvavi me¢ Kalin bo dosegel tebe in tvojega
oceta! Oba spadata k neéisti druzbi Brahma-
jomaj in morda hodi§ tudi v hudic¢evo Solo,
kjer se hoces nauciti njegovih vednostij? . . .
Sramota in pogin tebil!»

Ledeni mraz spreleti me po vsem Zi-
votu, moja guvernantinja se opotece in ¢uda,
da se ni zgrudila vznak. Zadnjo groZnjo iz-
rekel je fakir hripavim glasom, mimogredoci
50 na naji kar cude¢ se zrli. Sicer niso
govorili, toda s prikimavanjem so odobra-
vali besede besneza, in tako se nama ni
bilo nadejati obrambe od njih.

Stari romar s povzdignjenima rokama
upré svoje mrkle o¢i v naji in pravi pri-
kupljivim glasom :

«Verjemi mi, dekle, fakir Saib je svel;
posti se vze dva dni... Ranil si je jezik
razbeljenim zelezom in namerava se dati '
streti pod kolesi slavnostnega voza ... Po- |
slusaj ga, on ima navdihnjenost Brahmovo.» !
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Vsled tega hvalisanja spodbujen, nada-
ljuje fakir s tim vecjo zagrizenostjo:

«Vrni se, dete, ako ne, boj se masce-
vanja bogov! Jaz, Saib, pohajam iz Brah-
move glave, a ti si iz kaste Vaicjev, poha-
jajoce iz njegovega boka!> (Brahma je
stvoril zastop duhov in znane Stiri kaste
Indov: brahmani so posli iz njegove
glave, ksatrijoti (vojaki, knezi) iz njegove
roke, vaicji (kmetje, trgovci) iz njegovega
boka in cudri (rokodelci) iz njegove noge.)

«Predno se pa vrne§ domov, idi in
ocisti se v Gangu, zrtvuj boginji Kali. . ..
Ako pa ne uboga§, bo$ poginila sé Zensko
vred, koja te spremlja. Po smrti se pa pre-
seli dusa vasa v gnjusne in neciste zivali:
V prasce, gada i.t. d.»

Dasi nisem verjela takim povestim, sem
Se vender strahu tresla in celé spregovoriti
nisem mogla. Stara Bengalka pa Kridi:

«Milost in odpu$c¢anje! Brahma in Kali!
Prasec ... gad!»

Romar se jame zopet sé svojim odurnim
glasom umesavati v razpravo:

 «Fakir Saib je govoril resnico; njegova

bistrovidnost ¢ita v bodo¢nosti. . . . Ucinite
zados¢enje z milodarom in hitro se ocistite
V sveti rekil»
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Med tem dogodjajem je bil zginil spre-
vod Rajah in sem torej dala znamenje
svoji tovarisici k odhodu. Toda okoli stojeci
hinavci so spodbujevali fakirja k daljnemu
preganjanji. Tajni besneZ se je plazil za
nama, vedno preted sé svojo kosc¢eno roko:

«Kletev in zasramovanje dekletam, ki
tajé svoje bogove! Sramota in zani¢evanje
voditeljem preobrata!»

Njegovega pridigovanja bi $e ne bilo ko-
nec, ko bi nakrat ne bil fakirja pobil na
tla puskin bat. Vojaska straza, razprsivsa
drubal, se je neopazena priblizala izzivlja-
jotemu beraéu in mu je kar na kratko spla-
¢ala njegove pouliéne izgrede. Nihce se ni
drznil nasprotovati. Romar, ki je §e enmalo
pred tem Saiba hvalisal, je odskocil v stran,
kakor bi ne bil na njegovi strani. Fakir, ko
se zopet spravi na noge, je vsipal na vo-
jake celo kopico najsprostejsih psovk in
grozenj.

Ve¢ nisve videle in slisale, ker sve naglo
ostavile ta kraj. A zdaj me ni ve¢ Fatma
vodila, nego jaz sem Fatmo. Uboga Zena je
bila vsa prestrasena in je gredo¢ vedno bo-
jazljivo ponavljala: «Gad! ... Svinja! ...
cvetlice darujem Brahmu in ¢&rni ploscek
Kali!»



II-

Zagetek poucevanja. — NezasluZeno zaupanje. —
Kam gremo?

Sreéno smo dospeli v Solo. Vse poslopje
Je zaljsala veranda, rastline in diSece cvetke
so Sirile vonjavo v nekoliko toplem vzduhu
nasega podnebja. Uciteljice so bile vZe na
svojih mestih, tudi nekoliko angleskih gospe;j,
naklonjenih temu podjetju, je bilo prisotnih.
Ucenk, héerk babuovih, ni bilo mnogo; ne-
katere so se pritozevale i o preganjanji od
strani domorodcev.

Pred solskim uhodom sem poslovila
Fatmo, natanko jej narocivsi, da bi po kon-
Canem poudevanji prisla péme ter me spre-
mila domov k stariSem. Bengalko je fakir-
jevo zaklinjanje tako presunilo, da se mi je
zdelo, kot bi ne razumela mojih besedij.
Bila je bleda, oko jej je divje begalo sem
In tje; samo s kimanjem mi je povedala,
da ob doloceni uri pride, na to pa hitro
odide. Poznavsi njeno udanost, sem se po-
Polnem na njo zana$ala, sama sem se pa
Smatrala sreéno ucenko nove Sole. O po-
drobnostih svojega prvega pohoda tu moléim.
Uciteljice so bile marljive in z nami jako
ljubeznjive. Zavedala sem se vze vaznosti
Poucevanja za zivljenje in sem torej vedela,
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da se je s tem dnem pricela nova doba v
prospeh vsega nasega naroda. Sklenila sem
tedaj, da bodem kljub vsem oviram in ne-
varnostim i dalje obiskovala Solo.

Po ukonéanem celodnevnem poudevanji
se je vse pripravljalo k odhodu. Najprej so
odsle tuje gospé, potem ucenke sporedno,
kakor so ponje prihajali ¢leni rodbine ali
njih sluge. Povsem je bilo v mestu mirno
in se ni bilo bati kakega neljubega prizora.
Odhajala sem poslednja seé svojo pripravo,
domnevajo¢, da me stara Bengalka, ki me
bo spremila v Crno mesto, pricakuje pod
verando. Toda nje Se ni bilo td. Njena od-
sotnost me je zel6 vznemirjala, in sem vZe
hotela poprositi gospodi¢ino uciteljico, naj
me blagovoljno spremi. Toda sram me je
bilo in sem to opustila. Mislila sem, da
Fatma Seta kje v blizini in ko me bo ugle-
dala, se mi takoj pridruzi. Zavila sem se
popolnem v svoj zavoj in tudi Solsko tor-
bico sem prikrila; kora¢ila sem torej podasi
dalje in zrla na desno in levo po guvernantinji.

A Se zdaj je nisem nasla. So jo li znabiti
odstragile smesne groznje fakirjeve? Bila je
jako slaboumna in je slepo verovala v hind-
sko praznoverstvo. A vender nisem hotela |
verjeti, da bi me mogla ostaviti; pricakovala |
sem jo vsako minuto. V mestu je bilo v istini
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obi¢ajno vse tiho; o dopoludanskem raz-
burjenji ni bilo ni duba ni sluha; vojaki
in redarji so odsli v svoje mestne oddelke.
Po ulicah je vsakdo mirno $el po svojem
opravku. Proti veéeru so sli Evropejci spre-
hajat se po krasnem nabrezji, kjer so kocije,
nosila, jezdeci in pesci tvorili Zivahno giba-
nje. V tem oddelku Belega mesta je zveder
Zziveje nego po dnevi. Ali meni je vedno
tesneje prihajalo. Ker nisem bhila vajena
dalec hoditi, bi bila kaj lahko zasla. Mimogre-
do¢ih sem se bala vpragati po pravi poti,
kajti lJjudje bi bili uganili, od kodi prihajam,
in gotovo bi bila zato ostro pokarana. Seta-
jocih gospodov in gospé pa tudi nisem hotela
nadlegovati. Tujci, kojih v Kalkutti kar gomzi,
ne bi mi mogli natanko pokazati pot do
mojega doma, in mozno da bi tudi jezika
ne bili razumeli. Sla sem torej kar tako dalje.

Moje domnevanje se je uresnicilo, ko
SreCam meni dobro znano osebo. Bil je stari
Tomar, ki je Fatmo tako oplasil. Dasi je
odobraval govorico svojega besnega tovarisa,
Naji vender niti z besedo ni razzalil, in jaz
Sem hila premlada, da bi razumela njegovo
hinavstvo. Zrla sem vénj brez bojazni. Oble-
en v zolto tkanino, je imel na levi rami
trojno  snoro z denarji, kar je hilo zna-
enje njegove visoke kaste. Za pasom je imel

Berthet, Udenke. 2
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pripeto posodo od medi, in se je tedaj locil
od prostih beracev, ki so imeli samo lesene
ali glinjaste posode. Oprt na svojo romarsko
palico je res castitljivo izgledal, in ko bi ga
ne bila spoznala v druzbi njegovega prija-
telja fakirja, zaupala bi mu bila popolnem.

Romar me ponizno pozdravi in ko se
je bil preprical, da ga nikdo ne zasleduje,
dé s zategnjenim, zamolklim glasom:

— «Ti si héi babu Alladina in isCeS
Fatmo, kojo Brahma in modri bog ljubita.»

Cuvsi ime svoje sluzabnice me spreleti
radost.

— «Me-li poznag?» vprasam, «ves li
morebiti, kje je Fatma?»

On pokima z glavo.

— «Naj te bog modrosti varuje in raz-
svetli, drago dete!» odgovori on. «Fatma je
v obupnosti nad pohujsanjem, koje je tvoj
oce ljudem delal, sla se ocistit in darovat v
hram Kali, velemogoéne zene boga Zive.
Hram njen ni dale¢ odtodi; ali hodes tja iti
poénjo? Pokori se s Fatmo in potem fte
spremi domov.>»

Ime <Kali» je imelo nadme ucinek, kot
bi me bil polil z mrzlo vodo. Castenje tega
malika je spojeno z najkruti§imi in paj-
gnjusnisimi obredi verske sestave brahma-
nizma. O njegovih duhovnih se pripoveduje,
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da na temnih krajih svojih hramov poée-
njajo tajno vsakersne hudobije, spojene z
umorom in mucéenjem. Ali si ni znabiti le
izmislil prisotnost Fatme, da bi me zvabil
V Svoje mreze?

— «Ne, nocem!» mu odgovorim, «ne
grem v Kalinin hram. Se hojim Kalije!»

Usmev je zginil z njegovih usten.

— <«Mozno, da si jo ujezila in se zdaj
bojis njenega mascevanja!. .. O, kako mi
je zal. Sveti fakir Saib, kterega so danes
tujci tako zbili, in jaz hodeva darovati bo-
ginji, da bi prejela . . .»

«Nikar mi ne govori o fakirji,» dém mu
hestrpno; «ako mi hoce$ dobro, popelji me
k mojemu ocetu in verjemi mi; da bos za
to bogato obdarovan.»

Romar se je obotavljal odgovoriti, njegov
zlomiselni pogled je presunil vso mojo duso.
Konecno pravi sé zategnjenim glasom:

— <Ali bi sama morda ne prisla do-
mov?s i

— «Bojim se, da bi kam ne zasla, ker
VZe nastaja noc¢!» No¢ je nastala brez mra-
Cenja, kot se to sploh godi v nasi dezeli.
Posamicne lucike so zacele tu in tam raz-
Svetljevati evropski oddelek. Ali vedela sem,-
da bode v hindskem oddelku popolnem tma.

i
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— «Rad to storim», pravi uljudno ro-
mar, «ter te spremim k tvojim starsem. . . .
Prosila me je to pokoreca Fatma, koja bo
pahnjena v temno izbo, ako po6njo ne pri-
des.»

«Kaj, kako?» vskliknem, «lebe je poslala
Fatma? Zakaj pa sama ni prisgla?»

Na to vprasanje mi ni odgovoril.

«Idiva torej!» spregovori; «Cul sem, da
so prebivalci Crnega mesta zelo razburjeni
nad bogoskrunjenjem, koje so danes videli
Ko bi kedo zvedel, odkodi prihajas, pripetila
bi se ti lehko kaka nesrec¢a. Moja prisotnost,
zvestega sluge boginje Kali, te bode varo-
vala.»

Cudila sem se, da v oddelku domorod-
cev vlada Se razburjenost; gotovo zaradi
tega niso mogli poslati pome starsi. Dovo-
lila sem torej v to, da me starec spremi.
In da si bi bil $e strastnejsi brahmin, je
vender proti meni kazal najvecjo udanost,
in besede, da je Fatma pome poslala, so
me popolnem umirile.

— «Tebi zaupam,» pravim mu toplo;
«pomisli, da ima moj oc¢e za te polno pest
denarjev. Kraljevo tega obdari, ki mu pri-
vede héi.»

Lehen smehljaj se pojavi na pergament-
nih starcevih licih. Mol¢é sva korakala na-
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prej in le velikanski molek, s kojim je bil
moj spremljevalec opasan od glave do beder,
je rozljal v tiho noé.

IXI.
Na ulici, — Premenjen poloZaj. — Gozdidek pri pagodi. —
Stragna istina.

Hitro sva torej sla dalje. Tavala sva v
noc¢ni tmini, kakersna v vzhodnih krajih le
redko kedaj nastane. Opazila sem, da me
spremljevalec ne vede do Crnega oddelka.
Nakrat sva se nahajala v samotnih ulicah.
Bojazljivo sem ga na to opozorila.

«Zelja moja je, da bi nihce ne opazil
pri tebi teh knjig,» besedi¢i spremljevalec,
kazaje na mojo Zolsko torbico; «to bi bila
tvoja poguba.» . ..

¢<Ali ne slisis?» pravi Se in pokaze s
koséeno roko v stran, odkoder se je culo
divje vpitje. «Vse kaste ljudske izrazajo svoje
zanicevanje nad Brahmovimi zasmehovalci.
Ko bi nas srecali, ne mogel bi te varovati.»

Dasi je krik mogoce prouzrocevalo ne-
koliko evropskih pijancev ali nekoliko ne-
lasitnih kadilcev opija, sem vender verjela
starcu ter priznala, da je njegova previdnost
Opravi¢ena, slepo ga poslusajoc.

Plazila sva se ob bregu reke Ganga,
koja je pred Kalkutto jako girokd. V nje-
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nih valovih so se zrcalile dolge sence stal-
nih pobreznih ognjev, sezigajo¢ po dnevi
in po no¢i trupla umrsih. Kmalu na to vi-
diva neke osebe blizati se reki in koneéno
¢ujeva, kot bi bilo tezko truplo padlo v vodo.
To so bili revni Hindi, ki niso imeli s ¢em
placati vzdrzevanja javnega ognja in so kljub
vladni prepovedi metali mrtva trupla svojih
sorodnikov v sveto reko.

Ti prizori pa¢ niso navduSevali mojega
poguma in je vedno bolj nagla premena
mojega vodnika moje misli ovladala.

Cim dalje sva namreé potovala, tim bolj
se je njegovo prihuljeno telo vzravnavalo,
smehljanje njegovo je pa popolnem zginilo.
O¢i, na pol prikrite z gostimi obrvmi, so
se svetile lik demanti in on jih je veckrat
uprl name z napadno drzovitostjo. Priliznjeni
macek se je nakrat prelevil v gladnega tigra,
proti kojemu sem bila brez vsake brambe.

Stari hudobnez se je kaj ¢udno obnasal.
Kr¢il je pesti in se tresel po vsem Zzivotu,
pjegovi ustni ste nekaj momljali, a ni bilo
razumeti besedice. Naglo strese také silno
mojo roko, da sem bole¢ine vskliknila.

— «Dekle», vprasa me, <hoce$ li jutri
zopet iti v to vrazjo Solo, kojo so never-
niki otvorili?»
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— «Pustite me,» odgovorim, hoté se
mu iz rok zmuzniti, «nevem, kaj mi bodo
o¢e velevali.»

— «In Ce bi ti oce velevali tja iti?»

— «Ga bom torej ubogala ... Saj ne
uéi samo zakon Brahme, temve¢ i druga
veroizpovedanja, naj deca ubogajo svoje
starse.»

Jezno me pahne od sebe.

— «Nevrednica,» kri¢i, «tajis svojo vero,
svojo kasto in svoje bogove!»

Popade me zopet za roko in me silovito
vle¢e naprej, vedno momljajo¢ nerazumljive
besede; obnagal se je kot bi bil besen, ko-
jega je neznana stvar razljutila.

Zdaj sem bila v oblasti tega moza in
nisem tudi dvomila, da nekaj slabega na-
merava z menoj.

Slisala sem pripovedovati o krvolo¢nih
besnezih, takozvanih thugih, ki so vabili
nesrecneze v svoja skrivalisca, da bi je zrtvo-
vali boginji Kali. Dasi je angleska vlada
zelo strogo proti tej sekti postopala, je vender
ostalo se dosti thugov, ki so vsli pravici.
Mogoce, da so me dobili ti hudobnezi v svoje
kremplje, in da imajo namen mascevati se
nad menoj za razzaljenje, koje se je ucinilo
njihovemu gnjusnemu maliku z otvorjenjem
nove angleske Sole. Prizanasali pa niso ni



24

Zenam, ni starcem, ni decam, v ¢em bi jih
torej ovirala moja mladost?

Od tega trenotja, ko me je jela navdajati
ta misel, me je kar mraz tresel po vsem
zivotu; morebiti, da sem imela ves prepaden
obraz.

Pri vsakem koraku sem ¢utila usodni
motvoz za tilnikom, in nehoté sem tipala z
roko okolo vratu.

Hotela sem kricati, a glas mi je obtical
v grlu. Toda kedo neki bi bil tudi ¢ul moj
glas v tej samoti? Bala sem se tudi, da ne
bi s tem ujezila spremljevalca. Vender se
mi je zdelo, da je moj klic morala slisati
neka za nami potujoca oseba. Oddaljeni lo-
moz in ljudska govorica sta vzbudila pozor-
nost starega hinavca.

Umiri se nekoliko, postoji ter poslusa.
Toda samo v veliki oddaljenosti je bil ¢uti
nek jek, ki je pa kmalu utihnil. In zopet
umirjen me je ta clovek vlekel dalje. Groza,
ktera se me je polastila, storila me je ne-
zmozno za vsako jecanje.

Kmalo dospeva do gozdnatega kraja, ka-
kersni se nahajajo okolo hindskih pagod.
Sveta smokvina drevesa in ogromne banane
z obilimi koreninami in zeli bile so tu osa-
melim ko¢am v pribezalisée, v kojih blizini
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teh ¢udesnih svetinj prebivajo nekateri fana-
tiki, vedezevalei, fakirji in vsakovrsini beradi.

Tudi pagodo sem ugledala. Bil je to
ogromni stolp na Stirivoglatem temelji. Vrh
stolpa je bil velikansk hodnik s predivnimi
olepsavami. |

Ni pagoda, ni sosedne koce niso bile
razsvetljene; tihota kot v grobu je vladala
pod zelenim vejevjem.

Spremljevalec moj je bil kaj dobro znan
v tem kraji.

Na tem strasnem mestu sem premagala
$vojo zmedenost ter klicala na vso moc:

— «Kam me vede3? Tu vender ni Crno
mesto in hisa mojega oceta!»

V odgovor se mi hudobno posmehne in
mrzla roka me stisne za vrat. Na pol za-
davljena, nehala sem skoro dihati. Na to
zakriti nd-me spremljevalec z grozecim
glasom:

— «Vsak tvor ima svoj konec. ... Pri-
Pravijena bodi za zadnjo uro!»

Ustaviva se za trenotek. Romar poslusa,
cloveski glasovi so se oglagali v tem bajnem
80zdicku in zdelo se je, da se nam blizajo.

Morda me je vender kedo ¢ul in me
Pride osvobodit?

Ali marno je bilo to upanje, glasovi so
Z0pet popolnem vtihnili.
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Moj niévredni spremljevalec je hotel iti
naprej z menoj, toda moéi so me zapustile:
omedlim in padem na zemljo. Jako nebrizno
me je vzel v svoje narodje in me je nesel
kot tiger vjeto gazelo. Dale¢ me ni nesel;
ustavi se pred najblizjo koco.

Skozi durine Spranje videti je bilo medle
svetiljkine zarke. Romar potrka posebnim
nac¢inom, odpré duri in vstopi z menoj V
sobo. Kakor je bila koca vze od zvunaj
borna, je bila notri e revnejsa. Dasi so sta-
novali v nji, ni bilo v njej ni bilke slame,
Se menj pa kake hisne oprave. Samo v zid-
nem koticku sem opazila nekako kupo in
meni neznane predmete, mogoée da so bile
kake morilne priprave. Na zidu je visela
glinjasta svetiljka z oljem pod ostudno po-
dobo s ¢lovedko glavo, a popolnem za¢rnelo.
To je bil malik Kali. :

Pri prvem pogledu sem spoznala v izbl
fakirja Saiba. Ko vstopiva, je on ravno molil
pred malikom. Naji zapazivsi, vsklikne 8
skodozeljnim glasom: ‘

— «Brate, kako si srecen!» ;

— «Slavljeno bodi ime Kali,» odgovorl
romar.

Po teh besedah me je spustil na tla kot
snop. Dasi nisem mogla govoriti in nil
gibati se, vender nisem zgubila zavednost:
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Kaj sta nameravala ta dva malopridneza
z menoj? Okrasti me nista mogla, ker na
sebi nisem imela niti koséeka zlatnine, niti
zlahtnih kamnov, kakersni so v Hindih vse
veke bili jako omiljeni,

Brzo sem bila oproitena te muéne ne-
gotovosti.

Oba cestitelja boginje Kali posvetovala
sta se Sepetaje med seboj, pogledavajoc
name srdito.

V moje zacudenje se mi je zdelo, da
fakir ne pritrjuje predlogom svojega tovarisa
In da mu nekaj oéita. A romar se je na-
sprotno obnasal jako oblastno, Skripal je
¢ zobmi, stiskal pesti in kakor obseden
krical.

— «Brate,» dé, kazaje name zanicljivo,
«ta stvar ne zasluzi nobenega usmiljenja.
To dekle je padlo iz kaste nasega ljudstva
med izmegke ¢lovecanstva. Vsprejelo je zmote
tujcev in hode Se nadalje obiskavati njih
solo, . ot

<Poglej sem,» krici, odpiraje mojo kozeno
torbico, leze¢o na tleh; «poglej na te vrazje
knjige, kojih se ondi posluzujejo. ... Vse
S0 vezane v kozo svete zivalil»

V pojasnenje teh besed treba tu omeniti,
da Hindi ¢asté kravo in je zaradi tega naj-
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vecji zlo¢in po njihovih nazorih, rabiti v
katerikoli namen kozo te svete zivali. An-
gleske Solske knjige, koje so bile uvedene,
so bile vezane v teletnino, in le-to je vzbu-
jalo pri strogih cestiteljih Brahme najvecje
pohujsanje.

To je fakirja tako raztogotilo, da so mu
kar jeze iskre srSele iz ocij; krog usten je
bil ves penast.

— «Kaj ne, grozna znamenja, brate,»
pritrdi drugi; <«to dekle nij vredno naj-
manjsih ozirov ... Kazen bogov naj jo
zadene!»

«Med koreninami banan izkopal bom
jamo ter bova zrtvovala to gresnico boginji
Kali. Naj zgine sé zemeljskega povrgja. Kali
skazemo s tem veliko uslugo.»

— «Brate, hitro spolniva najino dolznost,
kojo nama nalaga vera.» 7

V tem trenotji potegne romar sveti mo-
lek raz sebe in me zgrabi.

Z grozo sem spoznala, da sta oba spa-
dala k strasni sekti thugov, ki svoje zrive
davijo . . .

Na vso moc¢ zavpijem, c¢utivsi, kako se
motvoz ovija okolo mojega vratu. Ob jednem
se Cuje zvunaj velik krik in lomoz.
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Iv.

Fatma se vrne. — Prestragenost mojega odeta. — Sir Adam,
— Bil je skrajni cas!

Nudi se mi zdaj prilika. da povem, kaj
se je dogodilo z mojo spremljevalko.

Fatma, vracajota se domov, obiskala je
molitvenico, posvedeno maliku Kali; hotela
Je z njemu darovanim darilcem izmiti svojo
in mojo domnevano krivdo.

Takoj za njo sta tja prisla tudi fakir in
romar ali puséavnik, ki sta ve¢inoma bivala
vrsti ljudstva, kojega versko zmoto so du-
hovni krvizejnega malika $e nalas¢ netili.

Fatma ge dandanes nemore jasno pove-
dati, kaj je prav za prav govorila in delala
vV pagodi. Njena prestrasenost in grenka
Ocitanja, — morda celé pouzivanje opojnih
pija¢, storilo jo je popolnem nezavedno. Ce-
Pela je v pagodi delj nego je nameravala.
Ko konéno dospeje na ulico, poskropljena s
Cudotvorno vonjavko in ovend¢ana s cvetkami,
gotovo ni mislila na dolznost, da mora mene
Spremiti iz sole domov. Mestu, da bi me
Cakala pred %olo, je &la kar naravnost domov.

Ker je oce vedel, da razburjenje prebi-
Valstva ni imelo nobenih hudih nasledkov,
Je bil radoveden zvedeti, ¢e se je v Soli po-
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ucevalo brez ovire. Zaradi tega Fatmo, ugle-
davsi jo, takoj vprasa:

— «Sita? — kje je moja héi?»

— «Sita?» ponavlja Bengalka, kot bi
~ ¢ula prvikrat to ime.

— «Zakaj je nisi privedla iz Sole, kakor
sem ti narocil?»

— «Sita? — nevem . . . fakir in brah-
mini so mi rekli, da kazen Kalije zadene
tvojo h¢i! . . . Premisli, gospod moj; zrtvuj

boginji Kali ¢érnega kozlicka, kakor sem jaz
storila, inace se preseli tvoja dusa v prasca,
gada, kajti ... .»

— «Bebasti tvor, zakaj si ostavila Sito?
Kje je?»

— «Nidesar — — ni¢ nevem . .. Po-
gubljenji nihée ne uide, kedor razzali mo-
goéno boginjo Kali,» pridiguje Fatma dalje.

Oce v svoji opraviceni jezi silno pahne
od sebe bebasto sluzabnico; prepricavsi se,
da od nje ne bode zvedel ni¢ pametnega,
se pripravi k odhodu.

Ko zvedo mati in sestra, da sem zginila,
so zelo tarnjali.

Oborozivéa se z revolverjem in palico,
napotita se oce in sluga, da bi me iskala.
Ni trajalo dolgo in stala sta pred Solo, kjer
so jima povedali, da so uZe davno vse
ucenke odsle domov.
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Ocetova negotovost in skrbljivost prikipite
do vrhunca. Ce se tudi ne samo Hindi, nego
1 drugi orijentalei v javnosti ne brigajo
mnogo za svoje Zene in hcere, je vender
moja neprisotnost z bridkim ¢utom presu-
nila ocetovo srce, kajti on me je zel6 ljubil.

Poslal je postreséeka, kojih je vse polno
v Kalkutti, v naso higo, da bi se preprical,
ali sem se vze vrnila; sam se je pa med
tem sprehajal pred Solo.

Za nekoliko ¢asa sreca znanega babu, ki
je bil tudi privrzenec «Mlade Indije». Babu
Se mu pribliza z indijsko uljudnostjo. Oce
mu je na njegova vprasanja odgovarjal jako
raztreseno, konéno mu pové, da tu nekoga
jako zeIJno pricakuje.

— «Morda svojo hcerko Sito?» vprasa
radovedno babu. Kot sem vze omenila, Hind
nerad govori o svoji Zeni in o svojih héerah.
Na to dé oce:

— «Da, da, Sito iS¢em. ... Zjutraj je
Sla v anglesko éolo in se ni Se vrnila do-
mov. . .. Ali ne ve§ ni¢ o njej?»

7 «Ako se ne motim, sem jo srecal
Pred cetrt ure z nekim romarjem, Sla sta
V predmestje Huglyje.»

e romarjem‘r‘ ni mogoce, saj ne
Pozna nobenega in ne upala bi se v to
stran. »



— «Dasi je $la blizo mene, me ni opa-
zila, ali jaz sem jo takoj spoznal.»

— «Tega ne morem verjeti! . .. Toda
tu prihaja sel Omar; on nama gotovo pové,
da je Sita vze doma.»

Sel oznani ocetu, da nisem Se prigla
domov.

Smrini pot porosi éelo skrbnemu ocetu.
Zdaj je verjel, da sem tavala v predmestji
Huglvje.

— «Brate, Aladin,» nadaljuje babu. «Ne
tratimo niti minute ve¢, oznanimo to siru
Adamu, policijskemu ravnatelju. Njemu se
se najpred posreci najti tvojo hcer.» ;

— «Prav imas,» odgovori moj o¢e. «Dobro
poznam sira Adama in k sreéi imamo le
nekoliko korakov do njegove pisarne.»

— «Dovoli, prijatelj, da te spremim.
Tvoja zadeva se po mojem mnenji tide vse
nase stranke.»

Oba moza, spremljana od sluge, sta
urno hitela na policijsko ravnateljstvo. Sled-
nje se je nahajalo v lepem poslopji blizu
palace kralja namestnika. Mocna straza, se-
stojeca iz domorodcev ali «sipahijev» in
straznikov razlitne narodnosti, se je ba$
zbirala na prostornem dvori§ci, pri¢akujé
povelja mogocnega velitelja.
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Sir Adam, hladnokrvni Anglez, zvrsivsi
najnujneje policijske posle, se je ravno pri-
pravljal k sprehodu.

Ni se bil slekel svoje uradne suknje,
mu je vze naznanil sluga, prezracevajoc¢ z
velikim pahljadem, takozvanim punkasem,
da zelita dva obcana znjim govoriti. Ker
te prosnje ni mogel odbiti mestnim kupcem,
ki so ga ¢esto obiskavali, jima dovoli ustop.
Vprasa ju v sali, kaj «za vraga» bi rada.

Moj oce mu brez dolgih besedij na kratko
pové, da sem zginila in da se je tudi
moja spremljevalka prestrasena vrnila domov
iz molitvenice boginje Kali. Ravno prisotni
obéan mu tudi objavi, s kom je mene videl
Vv daljnem predmestji.

Sir Adam pazljivo poslusa mojega ocela
in je koj sprevidel resnost polozaja. Ko po-
brasa Se po nekaterih zadevah, pravi:

— «Uc¢enke angleske Sole, ... sluzab-
Dica, vdana Kali . . . romar, bojazljivo
kI‘Og sebe pogledujod! . . . Vraga! V tem tici
Nekaj sumnjivega!> Naglo vstane.

— «Preprical se bom sam,» dé na to;
“oni romar se mi zdi biti znan. Tudi fakir,
Djegov drug, se mi ne dopada. Dobro po-
“nam njih brlog, a njih zlodejske nakane jim
bom preprecil.

Berthet, Udenke. 3
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Pozvoni. Tajnik, ¢uvsi njegovo povelje,
naglo zopet zgine. Ravnatelj sam, zapens$i
si pod brado svojo uradnisko suknjo, poziv-
lje oba toznika:

— «Idita z menoj, ob¢ana, potoma mi
bosta e drugo povedala. Imeli bodemo opra-
viti s predrznimi lopovi!»

— «Sire», vpraSa oce, «se jih li ne
bojite ?»

— «Clovek se more varati; romarja S
fakirjem vred, stanujoca blizu hrama boginje
Kali, imam na sumu, da sta thuga.» |

— «Thuga!» ponavlja oce, ¢ude¢ se, in
se strahu opotoce. Misel, da sem morda V
rokah teh zdivjancev, ga je kar omamila. |

— «Thuga?» vsklikne tudi drugi bébu.
«Mislim, da so bili uze davno iztrebljeni.»

T R prikazujejo, to je drugi ljudje
jih zdaj nadomes¢ajo,» odgovori predstojnik
policije.

Pred hiso je vze éakalo Sest redarjev
policuskega ravnatelja. Dva sta bila AngleZa,
a vsi drugi moslemi. Previdni ravnatelj 1l
hotel k tej odpravi rabiti domorodcev. {

S zamolklim glasom jim razdeli poveljd; |
na to se razidejo na dve strani, kakor bi |
med seboj ne imeli nobene dotlke Sam jim |
je sledil v odmerjeni oddaljenosti; spremlje- |
vala sta ga oba babu in jeden sluga. {

[
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Vsi so vedeli, da se na gotovo znamenje
voditeljevo sestanejo.

Bila je vze gosta tma in torej razdeljena
straza ni vzbujala pozornosti.

Ko je ¢ul sir Adam $e daljse podrobnosti,
bil je prepri¢an, da se nahajam v rokah onih
verskih blaznih. A tudi moj oce je bil teh
mislij, zbog tega je vedno spodbujal k hi-
frej$i hoji. Predstojnik policije je pak le opo-
minjal k potrpezljivosti.

Dospevsi do gozdicka, ki je obdajal pa-
godo, ustavi se vsa druzba, pozorno poslu-
Sajo¢ okolu sebe.

Culi so v istini moje tarnanje, ko sem
prisla na ta kraj. Ali moj glas je bil slisati
Z mesta, ki se ni vjemal s prvotno mislijo
Policajnega ravnatelja. Stari romar namre¢
Je predale¢ zagel z menoj, in torej njegov
sled nijso mogli opaziti.

To bil je tudi vzrok, da sva dospela do
kote samo nekoliko minut prej, nego je
Prigla {ja policija.

Moj oce je najbrze moj glas spoznal in
82 torej niso mogli siliti, naj molci. Vsi so
¢ plazili pod gostimi drevesi v noéni tmi
Med kocami, v kojih so prebivali samo sluge
Pagode. Zdaj je bilo pa resno vprasanje:
V ktero hiso so me neki vlekli?

3*
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Pri najmanjsem $umu bila bi pretrgana
nitka mojega zivljenja. Iskali so torej moléé
dalje, kar cujejo zamolklo blebetanje moril-
cev in moj poslednji obupni krik, ko sta mi
vrvico ovijala okolu vratu. Oce hiti naprej
z namerjeno palico v roci.

— «3em-le pojdite!» klice, «moja hdi,
moja draga Sita!»

— «Naglo na pomoé!» veli sir Adam
ostalim mozem.

Vsled silovitega pritiska se razleté duri,
in o¢e moj se prvi prikaze v izbi.

Znano vam je vze, kaj je ondi ugledal:
romar me je pestil in vze je zadrgaval
vrvico okolu mojega vratu, fakir je pa med
tem molil neke tajne zalostinke, ki so pro-
pisane thugom pri vsakem umoru. |

Oce, silno razburjen, mahne z bambu-
sovo bunko romarja po glavi, da se je kar
zgrudil na tla, drug udarec je veljal fakirju.
V nekoliko trenotjih sta bila oba krvolo¢
nika zvezana in ucinjena za vselej neskod-
ljiva. Z nepopisljivo otupelostjo sta vsprejeld
zasluzeno kazen za storjene zlocine in jiméd |
je bilo samo to zal, da je bila to njijind
zadnja zrtev boginji Kali.

Oce, ne zmenec se za to, kaj se je poZ
neje godilo, obracal mi je vso svojo PO
zornost.

'S
I
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Lezala sem na tleh v nezavednosti; vsem
se je zdelo, da je pomo¢ priSla vze pre-
pozno. Hvala Bogu, mojo omedlevico pro-
uzrocil je le strah, in ni dolgo trajalo, ko
se zopet zavém. Probudivsi se, ugledala sem
svojega oceta tik mene klecati; jokajoc¢ ga
iskreno objamem.

Redarji so oba thuga odvedli v Kalkutto
vV ujeco.

Mene so pa odnesli v nosilnici na o¢etov
dom. Ko so me nesli iz koce, opazila
sem zime izkopan grob. Ko bi se bilo ce-
stiteljem Kalije posrecilo, izvrsiti ta zlocin,
takoj bi me bila pokopala kar obleceno, in
Svet bi ne bil nikoli zvedel, kaj se je zgo-
dilo z menoj.

Drugi dan sem se toliko okrepila, da
S¢ém mogla iti v Solo; ofe sam z dvema
oborozenima slugi me je spremil do vrat
Solskega poslopja.

zaCetku je bilo jako potrebno, da je
Vsaka uc¢enka imela varnostno spremstvo.
Konetno je tudi ta korak gledé varnosti po-
stal nepotreben v Kalkutti.

Osmi dan po tem dogodki sta bila oba
thuga obegena.



Lori, mala zamorka.

I.

DeZela jezerov. — Moja prva vzgoja. — Zeriba. — Kako
postane ¢lovek suZnjem.

Kralji¢éina sem, ne sicer kakega kralja
seé zeslom in krono, kakor so v Evropi,
temvec¢ zamorskega nacelnika, ki svojevoljno
gospoduje nad zivljenjem in smrtjo tisocerih
svojih podanikov. Njegovo kraljestvo se je
razprostiralo v sre¢nih pokrajinah ter je me-
jilo z velikimi jezeri osrednje Afrike. Ondi
pod vro¢im podnebjem se razprostira rodo-
vitna dezela, kjer se ¢lovek zZivi skoro brez
dela; palma mu rodi diSece vino, kokosovi
oreh teéno hrano, banan obilica uzitnega
sadovja. Treba je zemljo le mehko razriti
s kakim lesenim kolcem, in turSica lepo
obrodi; turdicna moka je poglavitni ZiveZ
zamorcemn.

Imeli smo mnogo kravjih in kozjih ¢red;
vkljub pozresnosti levov se jim je dobro
godilo na rodovitnih pastvinah. Mleko je se
ostajalo, in tudi mesa smo imeli v obilici.
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Spretni nasi lovel so nam dovazali bivole,
antilope, slone ali zirafe. Ves rod se je shajal
v vesele gostije ter se razveseljeval pri petji
in plesu vso no¢. Dezela nasa je bila od
Boga blagoslovljena. Dasi so tudi nastajale
razprtije med sosedi in bile poravnane z
malimi sukobi, vender je vzlic temu Stevilo
prebivalstva vidno rastlo. Po vsej dezeli malo
milj narazen so se vrstile vasice za vasico
nezavisnih rodov.

Vsak malostni dogodjaj prouzrocil je
gostije in tedaj e misliti ni bilo mozno na
neprijetnosti tega Zivljenja.

Bodi si, da je bila setev, Zetev, ali se
je komu porodil princ, ali je kedo umrl:
vselej se je priredilo veseljevanje.

Toda, zaliboze, ta krasna in obljudena
dezela je sedaj opustosena in skoro brez
prebivalstva. O cvetoéih selih Se spomina
ni. Polje lezi neobdelano, in debela, rejena
Zivinica je izginila; Kklatec¢i levi in sloni so
prebivalei tem pokrajinam.

Povedala vam bom, kako se je vse
to premenilo. Dasi sem bila kraljeva héi,
nisem, kot bi si marsikdo mogel misliti,
:Zivela osabno in prevzetno. Kraljestvo mo-
Jega oceta, kakor sem uze omenila, se ne
dad prispodabljati kraljestvom olikanih dezel.
Palaca ocetova je bila sé slamo pokrita koca,



samo malo veéja od koé druzih podanikov.
Vse pohistvo nase je bilo: nekoliko kosev,
loncenih posod in nekaj Zeleznega orodja,
koje smo prejeli v zameno od daljnih rodov.
Moja kraljeva mati je hodila na polje delat
kot druge Zene, sejala je tursico in druge
poljske pridelke. Ko sem bila $e majhna,
nosila me je na hrbtu v gazelini kozi. Njena
jedina obleka je bila dolga srajca.sOkolo rok
in nog je nosila medene obrocke, ki so pri
najmanjsem gibanji Zvenketali; in krog vratu
imela je nekolikrat ovito Znorico steklenih
koravd. Tako opravljena ni zabila oskrbovati
vseh domacih poslov; tolkla je zrna, molzla
krave ler gledala na to, da je o¢e vrnivsi
se z lova domov imel pripravljeno hrano
in ni imel uzroka se pritozevati.

Udelezevala sem se uze od svoje mla-
dosti domacega in poljskega dela. Ko se je
mati vsa utrujena navelicala tol¢i pico,
vzdignila sem i jaz kamen, ter jej pomagala.
Ko se je molzlo, podajala sem jej posode
ali sem pasla ¢redo. Ucila sem se tudi plesti
koSe, ki so najlepsi lisp nasih stanovanj. —
Razlicna dela sem tim roéneje mogla izvr-
Sevati, ker sem nosila samo krilce iz mo-
drega platna. Okolu vratu sem nosila trak
rude¢ih koralov, ki so kaj lepo pristajali
moji ebenovi (¢rni) kozi.

LTRSS
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Bila sem sre¢na. Tekala sem Sirnim ne-
bom, na solnci ali kjer se mi je zljubilo,
¢esto sem spremljevala mater v gozd, Kkjer
smo z velikanskih dreves storzi¢e in med
nabirali. ZveCer smo plesali okolo velicih
dreves «baobabov» pri zvoku bobnov in stru-
ninih instrumentov. 0j, kako veselje je bilo
pri teh ponoé¢nih veselicah pod zvezdatim
nebom, ko se je tuljenje oddaljenih levov
in cviljenje laénih hijen mesalo v nag kon-
cert! Moja mati je bila strastna plesalka,
in take so tudi vse zamorke. Bila je Se
mlada in lepa, ter je gledé plesanja in ve-
selosti nadkriljevala vse druge Zene kot prava
kraljica.

To blazeno zivljenje sem drago placala.
Ko sem bila dvanajst let stara — v nasem
gorkem podnebji je to dospela doba — do-
letela je vso nago rodbino nesreca, ter je
ucinila konec vsemu naSemu blagobitju.

Nekoliko dnij dale¢ od nase vasi zalozili
80 Arabci, prigeddi iz Gorenjega Egipta, zavod
Po imenu «Zeriba>. To je bilo nekako utr-
jeno frzisée, kjer so menjavali evropsko
blago za slone, domace pridelke, osebito pa
7a suznje, koje so potem odvazali v Zanzibar
ali v Egipet. Cula sem sicer, da vlade ev-
ropske na vsak nacéin hocdejo zapreciti to
Sramotilno trgovino; toda Se dandanes ni
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trgovina sé zamorci zatrta, in v dobi, o kojej
ta pripovedujem, je bila zelo razsirjena.
Podjetniki na3e sosedne Zeribe so bili
zacetkom &e dosti vestni in miruljubivi.
Zadovoljili so se z menjevanjem navadnega
blaga in so le katerikrat kupovali v vojski
ujete zamorce, ter so je potrebovali za svojo
lastno sluzbo. Toda pozneje so jemali v svojo
sluzbo razlicne pustolovce in potepuhe iz
severne Afrike. V svojih zalozis¢ih so imeli
jako zapeljivo in mnogovrstno blago: pisane
tkanine, bleste¢e izdelke od stekla, opojno
Zganje, Zelezno in medeno orodje. Imeli so
dalje tudi mnozino pusk, in je pok iz jedne
same vze prestradil vso vas. Sklenili so torej
pocasi podjarmiti rodove, med kojimi so Zi-
veli, kajti kupéija s suznji je bila zelo do-
bickanosna. ZanaSaje se na mnogobrojno
stevilo privrzencev in veliko zalogo razno-
vrstnega orozja, napadali so okolne vasi pod
raznimi uzroki ter ugrabili v tacih slucajih
mnogo moz in Zen, posebno pa otrok, koje
so osebito kupovali belokozci najraje. Ko pa
jednake odprave nijso ve¢ zadostovale nji-
hovi razgirjeni kupciji, jeli so netiti nepri-
jateljstvo med sosednimi rodovi. In ko so
bili ti rodovi vsled medsebojnega mesarenja
oslabeni, prepadli so zmagovalca in prema-
ganega ter je odvedli v robstvo. Vsako leto
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so posiljali na sever mnogo nesre¢nih za-
morcev, ki niso ve¢ videli svoje domovine.

S fakim gnjusnim pocenjanjem se je
vedno bolj kréilo stevilo prebivalcev v nasi
dezeli. Vsako leto je zginilo nekoliko vasij
s prebivalci vred.

Mojega oceta so nekolikrat posvarili, da
se varuje roparskih Arabcev; ali on je bil
uverjen, da se bode trgovcev s suznji lehko
ubranil in prijateljska zveza, kojo je imel
z nekaterimi kupci, ga je tudi v tem po-
trjevala. Toda kmalu smo se prepricali, kako
britko se je varal.

Nevem, s kakimi spletkami in neposte-
nimi sredstvi so zoper nas nascuvali lastniki
«Zeribe» vse naSe stare prijatelje, in kake
nagibe so imeli, da so prouzrocevali te raz-
pore.

Necega dné zapoje bojni boben, ki je
bil shranjen v hlevu tik nase koce, ter klice
vse na boj.

Oce moj oborozivsi se z bojnim asaga-
jem* in lokom, postavi se na éelo bojevnikov,
ter gredo sovraanku naprotl Zene, deca in
starci so ostali v vasi, ki je bila dobro utr-
jena. Kakor se je veckrat pripetilo, nadejali
smo se, da se naginci tudi zdaj vrnejo

* Asagaj je kopji podobna sulica.
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zmagonosno. Ves dan smo ¢uli bojni krik,
ki se je pocasi blizal. Proti veceru smo
ugledali nekoliko krvavih nesrec¢nezev, ki so
iskali pribezalid¢a v naem selu. Naglo smo
jim odprli vrata. Toda cujte; to je bil le
ostanek vseh bojevnikov mojega oceta! Vsi
drugi so padli v krvavi bitvi pod smrtonos-
nim orozjem mocnejsih sovraznikov. Tudi
moj oce je pal v boji. Nasa Zalost se ne da
popisati, koja se nas je polastila pri poro-
¢ilu te strasne nesrece!

Miljo dale¢ v okolici se je ¢ulo tarnanje
vdov in sirotk; mati moja, drugekrati vesela
in sre¢na, si je ruvala lase z glave ter se
tepla po zivotu.

Jaz sem pa obupno kricala, ker sem
bila prepricana, da ne bom nikoli ve¢ videla
predrazega oceta. Toda nevarnost se je bli-
Zala ter nijsmo imeli ¢asa za togovanje.
Treba je bilo pomisljati na brambo. Jedva
je pribezalo nekoliko nasih v vas, so se
uze prikazovale na vseh straneh sovrazne
tolpe.

Streljanje in" divji krik se je razlegal
okolu nas; v trenotji so obkolili vas. Cemu
SO nam blle goste zaseke, ko so bile v vasi
samo zalujoce Zene, deca. in starci, nespo-
sobni za brambo. Arabci so nam preteC
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veleli, naj odpremo vrata. Ker jih nihée ni
ali pa tudi hotel ni razumeti, se torej Zelji
njihovi ni vstreglo. Arabci pa, boje¢ se, da
bi nihée ne mogel uiti, so izsekali v ograjo
uhod ter so prihruli v vas.

Sedaj je pa nastala strasanska zmesnjava,
bezanje in Kklanje. Kri je tekla v potokih.
Na mnogih krajih je $vigal plamen iz sé
slamo kritih koc¢. Splogen pozar je dovrsil
grozo tega dnée. To je bila strasna noc!
Kako je bilo mozno komu uiti iz tega go-
redega pekla? Med plameni so begale Zene
s svojimi otroci, Arabci so vsacega vjeli, da
Jim je le blizo prisel in so je z verigami
zvezali kot suznje. Mnogo ljudi se je v koc¢ah
zadugilo vsled dima, mnogo jih je poginilo
VvV ognji, ostali so se pa predali zmagovalcu
na milost in nemilost.

V tej splosni zmesnjavi sem bila i jaz
na tla pahnjena in ko se zopet zavem, ni
bilo matere zraven mene.

Velikanski Arabec, skoro tako érn ko mi,
je neprestano streljal med neoborozene ljudi;
ta me zgrabi in me nese v poslopje, v
kojem je bilo uze mnogo otrok pod nad-
zorstvom oborozenih paznikov. Tu sem ostala
Se po noc¢i vsa obupana in v skrbeh zaradi
materne usode. Morebiti je poginila ali po-
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begnila? Nikdo mi ni mogel natanéneje po-
vedati; vsak je imel lastnih bolec¢in dosti
in se za druge ni brigal.

Do jutra je pokoncal ogenj vso vas;
ostale so same podrtine. Vsi starci so bili
ubiti, Zene in deca ujeta ter namenjeni za
posiljatev v Gorénji Egipet. Decke in deklice
so zvezali z vrvjo v jedno vrsto ter je gnali
7 bambusovimi palicami ali biéi na pot.
Med njimi je bilo mnogo malih otrok, kojim
so starSi bedno poginili na tem Iljudskem
lovu. Nekateri izmed njih so padali na tla,
in se niso ganili z mesta, drugi so zopet
bridko jokali; toda neusmiljeni bi¢ je zmogel
njih slab odpor.

Jaz sem bila kakor druga deca zvezana
7 verigo; neprestano sem jokala. Hitro umolk-
nem, ko pred seboj ugledam med Zzenami
za vrat k verigi privezano korakati mojo
mater. A tudi ona me od dalje¢ spozna,
roke po meni stegujoc.

«Mati, draga moja mati!» kliéem.

Hotele sve jedna k drugi, toda vrv nama
je zabranjevala in obe tolpi ste zopet po-
sebej §li naprej.

Zdaj sve se prepricali, da obe zivive ter
nisve zgubile nadeje, da se vender e jednoC
kje srecave.
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II.

Mati s hderjo. — Sittahsi. — Rana na glavi. — Zalostno
snidenje. — Nasledki odlognosti.

V dveh dneh pridemo v Zeribo, in ondi
nam je bilo Sele dovoljeno, da se enmalo
odpocijemo. Zeriba je bila dokaj prostrana
in okrog utrjena, uhode so pa skrbno strazili.
Znotraj smo se smeli prosto gibati. Ker
je bila najina topla zelja, se snideve z ma-
terjo in si z jokom nekoliko potolazive najin
bolestni polozaj. Zelele sve si Se, da bi se
obe ve¢ ne locile, ali to se ni moglo tako
kmalu doseci.

Na poti v Zeribo morali smo pretrpeti
mnogo muk; za vsako malenkostno stvar
S0 nas tepli. Da bi nam pa ne prislo na
misel, da bi ubegnili ali se spuntali, so nam
dajali prav slabo hrano. Nih¢e se ni brigal
za 1o, smo li dosti moé¢ni ali ne, da bi pes
prisli v Kartum, najblizje mesto belokozcev.
Dan odpotovanja se je priblizal. Se pojma
Nismo imeli o daljni poti po pustih gorah
0 pekocih pesceninah in nasa srca je nav-
dajala bolestna misel, da bomo za vselej
Ostavili nago krasno domovino. Med zamorci
hastane splogen jok in tarnanje; toda brez-
Cutni gospodarji se &e zmenili niso za to,
da, manje nego lovec za stok obstreljene srne,
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Nasa karavana je bila sestavljena pred
Zeribo. Arabci, oborozeni z dolgimi puskami
in Se daljimi bi¢i, so sedeli na oslih, na vel-
bljodih, da, celo na volih.

Zene in deca se mogé prej prodati nego
mozje, ki so bolj nagnjeni k odporu zoper
svoje gospodarje. Najmlajse otroke so nalozili
na velbljode. Dasi sem bila na pol uze do-
rasla, so me vender posadili na velbljoda,
a ne znabiti zaradi tega, ker sem bila kra-
ljeva hé¢i, temvec zbog tega, ker so me na-
vihani kupci s cloveskim mesom uvrstili
med «sittahse» (t. j. deca obojega spola, 3Sest
«palm>» velika), za koje so v Kartumu pla-
¢evali do petdeset goldinarjev. Torej je um-
ljivo, zakaj se je lepsi ravnalo s tako dragim
blagom.

Mlade Zene, torej tudi moja mati, so
nesle tezka bremena. Prvi dan naSega poto-
vanja je minol mirno, kajti ostro strahovanje
nas je primoralo k pokornosti. Mater svojo
sem ugledala nekolikrat na poti, korakajoco
med Zenami, jaz sem pa sedela s &tirimi
mnogo mlajsimi deklicami v kosari na vel-
bljodu.

Velike muke sem trpela s svojimi tovar-
Sicami v tej tesni koSari, toda potrpela sem.
Materi se je dovolilo, kedar se je karavana
ustavila, priti k meni, in to priliko sve
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porabili, da sve se vzajemno tolazile. Cim
bolj smo se oddaljevali od nase domovine,
tim otozneja je prihajala moja mati. Ko
necega vecera precujemo ob vznoZji visokih
gora, ki so tvorile neprestopno gradbo med
nami in naso domovino, me mati objame
ter posepta na uho: «Lori, delj ne morem
tega prenasati. Rajsi umrem, nego bi trpela
to gnjusno robstvo; i tebe pri belokozcih
Cakajo raznotere muke in tezave. Kakor ti
Je znano, trgovei Zeribe ne bdé po noci tako
strogo ko po dnevi in zaradi tega sem skle-
nila pobegniti. Ali hoée$ z menoj ubegniti?»

—,Da, mati, odgovorim. ,Kam pa ideve?
Oce je mrtev, nasi sorodniki in prijatelji so
Pomorjeni, vas nasa vpepeljena. ... Kam
Se napotive?*

«Sama ne vem, drago dete; a zdi se mi,
da se nama nikjer huje ne more goditi.
Gledive, da prideve zopet nazaj v kraj, kjer
smo tako srec¢no ziveli. In ko bi se to nama
ne posrec¢ilo, saj uideve usodi, koja naji
Caka pri belokozcih.»

— ,Mati, jaz sem pripravljenal*. . .

Po kratkem dogovoru me je prosila, da
0 vsem mol¢im, na to se loc¢ive, da ne bi
vzbudile kak sum. V istini, bil je to predrzen
korak, kojega se ¢lovek more lotiti v naj-
vecji bedi. Kaj bi neki mogla doseci Zena

Berthet, Udenke. 4
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s slabim otrokom v neznani dezeli, po koji
so se Kklatile razlicne ujede in divje zverine.
Kupci z robovi so to dobro vedeli, ter so
beg smatrali nemoZnim.

Ko se stemni, ustavi se vsa karavana,
da bi se, kot navadno, vlegla k podcitku.

Kakor sem vZe omenila, smo se ustavili
na podnozji visokih hribov, za kojimi se je
razprostirala neizmerna pescena puscava; ali
tudi okolu nas je bila pokrajina izsuSena,
pusta in poradcena le z osatom. Edini potok,
ki je sumljal z visine, je napajal ob bregovih
svojih divna grmovja, osebito papirus, ki
bujno raste v teh krajih.

Nas tabor je imel samo dva ali tri So-
tore za karavanske nacelnike; suznji in ¢u-
vaji Zeribe so lezali pod Sirnim nebom vkupe,
sredi velbljodov in volov. Velik ogenj je
stragil leve, slone in hijene, ki so blizu nas
lazile, da bi nas ne napadle.

Ko suznjim podelé betvico riza za vecerjo,
velé jim, naj se vlezejo. Vecina izmed njih
je spala uklenjena. Nekoliko Arabcev je
vedno vrstivsi se skrbelo, da ogenj ni ugasnil
in da se za korak kedo ni oddaljil iz tabora.

Vlezem se med druge na pesek ter sem
na videz spala.

Moje tovarsice, utrujene od celodnevnega
muénega potovanja, hitro trdo zaspé; jaz
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sem pa ¢akala mater, ker mi je obljubila,
da kmalo pome pride.

Bila je krasna afrikanska no¢, gorka in
mirna. Kakor v grobu je bilo tiho po vsej
okolici, kojo je medlo razsvetljeval plamen
nasega- ognja. Po prestankih se je culo iz
daljave rujovenje divjih zveri, ki se je pa
kmalu zgubilo v noéni tihoti. Dolgo, dolgo
sem cakala, napésled pa Se jaz zaspim. To
no¢ je bil na strazi jako cuje¢ paznik,
kar je jako zadrzevalo- najin beg.

Proti jutru se konéno pojavi pred menoj
¢rna senca, ki me vzdrami. Probudivsi se,
bi bila strahu kmalu zavpila, kajti pred me-
noj je stala moja mati, koja me je prijela
za. roko. :

Plazile sve se po tleh naprej v stran od
specih oseb do volov, ki so bili privezani
h kolom. Na ta nacin sve prisle za taborisce.
Niti besede nisve spregovorile, da bi ne zbu-
dile paznikoyv. Priplazivsi se do potoka, posta-
neve in se objameve; gSele tu sve mogle
prosteje dihati. Sedaj %ele mi pové mati,
da je beg najin zadrzevala cCujecnost paz-
nikov in da je morala pregrizti vrv, s kojo
je bila privezana k drugim. Se le ko se
paznik ni mogel ubraniti spanja, se jej je
Posrecilo ute¢i; seboj je vzela tudi njegovo
sulico in se priplazila k meni.

4%
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Sedaj sve bile svobodni. A niti trenotja nisve
smele zamuditi. Bilo je ravno pred soln¢nim
vzhodom, in dobro sve vedele, da bodo nasi
trinogi, opazivdi najin beg, tekoj se spustili
za nama, da naji zasledé. In gorjé nama,
ko bi naji vjeli; neusmiljeno bi se nad nama
mascevali.

To je mati dobro vedela, zaradi tega sve
nemudoma hitele naprej, kar so nama do-
puscéale najine moéi. Sle sve v to smer, po
kateri je vceraj potovala karavana, potem
jo pa vbhereve v velik gozd, da bi tu nasle
skrivalis¢a in krepila. Bredle sve po bregu
ob potoku, da bi se tim lagje skrile, ko bi
v taboru nastal vris.

Grobova tihota je vlada]a po vsi okolici
kot pojemajoc¢a zvezda na nebu. Cim dalje
sve korakale, tim vecja groza me je navda-
jala. Iz pobreﬁnega grmovja je bilo ¢uti pre-
¢udne glasove. Kar je bilo preje iz daljave
slisati, oglasalo se je zdaj prav blizu. Da,
celo mati se je strahu stresla, ko nekaj Vv
visoki travi zasumi; mahala je s sulico na
vse strani, da bi me le umirila.

«Ne boj se, Lori!» pravi, «to je bila
antilopa, ki je bezala k potoku!l»

Cez nekoliko ¢asa zopet dé: «To je Sakal,
ki pred nama bezi!»
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Rada bi bila to verjela, ko bi ne bila
zapazila velikih iskrec¢ih o¢i in ne slisala sko-
kov, kakersnih ne delajo pohlevne Zzivali.
Da bi me mati odvrnila od mojega opazo-
vanja, pricne mi razkladati svoje érteze za
bodoénost, in sve se také oddaljile od potoka,
kjer nama je pretila najvecja nevarnost.

«CUJ, Lori,» dé ona, <v najlnem rojstnem
kraji je zdaj vse zapu$ceno in opustoseno,
sle bove v dezelo Baggarov, ki lezi od-
todi samo nekoliko dni hoda. Njih nagelnik
je bil prijatelj tvojemu oéetu in neprijatel]
lastnikom Zeribe; on naji bode gostoljubno
sprejel. Dezela njegova je rodovitna, rodi
obilico riza, sorghum (najvazneja, da skoro
jedina psenica zamorcev v Afriki) in okus-
nega ovoc¢ja; crede ovac in ovnov skoro
brepolnjujejo pastvine. Ondi bove srecno
Zivele.»

Te besede so me zopet napolnile z na-
dejo. Ko prideve na kraj, zarascen z gostim
grmovjem, oglasi se pred nama votlo in
hripavo rujovenje, da so se nama kar lasje
jezili. Postojim ter se stisnem k materi.

— ,Ne hodive v to stran,’ jo prosim,
,SreCale bi leval®

«Leva? Lori, kaj pa mlshs‘? Lev se dru-
gaénim na(:mom oglaga . . . . prej bo ondi
kaka lacna hijena, ki obira mrhovino.»
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Torej ta kraj, zaradcen z gostim grmovjem,
zapustive. Mati, vedno pripravljena k obrambi,
dé ljubeznjivim glasom:

— «Sedaj, draga Lori, ko sve usle ne-
usmiljenim trinogom, moreve Se sre¢ne dni
doziveti vkupe v mirni deZeli Baggarski.
Ako naji ne sprejmé gostoljubno in darez-
ljivo, kakor to pristaja vdovi in hceri na-
¢elnikovi, stopive pa v sluzbo premozZnega
ob¢ana. Gospodinjstvo dobro umejem in me
ne skrbi, da bi se ne mogle preziviti. Ti,
ko dorastes, mogoce . . .»

Strasno rujovenje se zopet priéne, toda
v popolnem drugem smeru, kakor bi bila
ta zverina naglo premenila svoje mesto.
Zopet se pritisnem k materi in komaj si
upam dihati.

— ,To je lev, to je levl‘ Sepnem.

— «Tiho, Lori!» me opominja mati, da
bi me potolazila. «Ne boj se. Ta zver se
bolj naji boji nego me nje.... Idi naglo
naprej, dete moje in si iz glave izbij take
abotne misli; gledive, da kmalu prideve v
gozd . . . ondi bove dobile kokosovih orehov
in nekaj medu.»

Rujovenje se zopet v tretje ponovi a takd
strasno, da se je gotovo c¢ulo nekoliko ur
v okoligi. Ni bilo nobene dvombe, lev je
nama. sledil, hote¢ prepreciti pot.

i e
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V tem trenotji tudi mati ni mogla veé
prikrivati strahu; dobro je vedela, da lev
tako oznanja svojo prisotnost, ko se pri-
pravlja k napadu. Ko premisljujeve, kako
bi mogle uiti tej nevarnosti, ugledave veli-
kanskega leva, ki se nama priblizuje s seZenj
dolgimi skoki. Mati me tako silno pahne od
sebe, da sem se, ko bi trenil, valjala v travi,
sama pa naperi sulico ter mi klice:

— «Resi se, Loril»

Jedva se zavem, ugledam pred seboj
strasen prizor: srce prelresujoce vpitje ma-
terino in levje rujovenje; kosti materine so
kar pokale med ostrimi levjimi zobmi.

Poskoc¢im Klicoc:

— ,Mati, mati moja, kje ste?’

Velikanska zver, neseca v gobcu clovesko
telo, ki je boleéine vpilo, se hoc¢e oddaljiti, jaz
pa bezim za levom, hoté ga revica zagrabiti.

— «Res&i se, Lori, resi sel> kri¢ci name
Umirajoéa mati.

Ne brigaje se za te besede, bezim brez
strahu naprej. Hitro pa cutim také silen
udarec na glavo, da sem zopet odletela v
grmovje. Lev se $e ozrl ni na také majhen
plen, kakor sem bila jaz; mahne z repom
Po meni in omedlim. Ostala sem nezavestna
lezati in mozno, da je bilo meni namenjeno,
Ujedam biti te¢éna hrana.
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TIX.

Kupec s suZnji. — Prvo mesto beluhov. — Regiteljica. —
Kako sem postala udenka,

Ko se zopet zavem, bil je uZe jasni dan;
sedela sem v koSari na velbljodu, ki je klju-
sal v taborigce robovskih kupcev. Dva izmed
teh vrlih ljudij sta korakala na strani zivali,
ter sta jo priganjala, da bi preje dospeli
h karavani. Ko jeden zapazi, da sem Se pri
zivljenji, dé zadovoljno:

«Sittahsi je redena in imamo zgubo zopet
nagradjeno. . . . Kar je po materi ostalo, ni
vredno, da bi ¢lovek pobral.»

Ta pogovor je spremljal satansk smeh.

— «Saj jej radi privoic¢imo,» odgovori
njegov sodrug. <«Bila je nepokorna Zena, ki
je, kot bivda Zena nacelnikova, tezko pre-
nasala svojo usodo ... ne vem, ali bi bili
v Kartumu dobili zanjo 100 tolarjev!»

— ,Kje je moja mati?* vprasam.

Mestu odgovora se mi Se rogata.

— ,Kje je moja mati?* vprasam zopet
ter hotem skoéciti na tla.

— «Tiho bodi!» zakri¢i name jeden paz-
nikov, «tvoja mati je prejela zasluzeno ka-
zen; ona je ondi, kamor tudi ti spadas.. ..
Nadejam se, da njena nezgoda pouéi i druge.»
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Pozneje sem zvedela, da so rujovenje
leva, ki je nama bil tako usoden, tudi sligali
v taboru, osem kilometrov od nesrenega
kraja. Zjutraj, ko so zapazili naso neprisot-
nost, zapovejo dvema Araboma, da naji
poisfeta in privedeta nazaj. Po stopinjah
na pescenih tleh sta lehko takoj spoznala,
kam sve utekle, ter naji zalotita na mestu,
zarastenem z grmovjem, kjer se je nesreca
pripetila. Ondi sta me dobila na tleh v ne-
zavesti lezeco in ker nisem bila tudi ranjena,
me polozita v koSaro. Kacih sto korakov
dalje sta nasla ostanke moje raztrgane ma-
tere. In tako smo potem zopet nastopili pot
nazaj.

Naj omenim, da sem vse te podrobnosti
Se le pozneje zvedela. Nesreta moja je do-
segla vrhunec; pogumna moja mati je nasla
strasno smrt, vse drugo mi je bilo zdaj
deveta briga. Se misliti skoro nisem mogla,
taka otupelost se me je bila lotila.

Dospemo torej v tabor, ko je bilo vse
pripravljeno k odhodu; pazniki in suZnji so
name radovedno pogledavali, vodnika pa,
ki sta me sem privedla, sta nacelniku
karavane nekaj pripovedovala. Nacelnik ka-
ravane je bil star jednoék Arabec. Ta clo-
vek, necuveno neusmiljen, se obrne k ne-
sreCnim zamorcem ter na vse grlo krici:
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— «Mater fega dekleta je raztrgal lev.
Zavrzeni pagani! kedor bi poskusfal uteci,
tega zadene ista usoda. In ker je sittahsi
ucinila jednako ter nam pobegnila in nas
pripravila o zlali ¢as, bode kaznovana.»

Takoj pristopi rabelj in mi da dvajset
udarcev z bicem. . .. Také placujejo robov-
ski trgovci ljubezen do stariSev! To gnjusno
kazen sem prenasala, kakor bi bila brez-
¢utna. Dovrsena je bila mera mojega ob-
upanja, na to je pa sledila otupelost in
brezc¢utnost.

V takem polozaji sem se nahajala ves
¢as potovanja. Trpeti smo morali glad, Zejo
in tiranje, osebito v pustem kraji pred Kar-
tumom. Vsled mojega ponesrecenega bega
50 jako ostro name pazili. Toda zaradi moje
telesne in dusevne nezmoznosti sem bila za
vse nebrizna.

Dospevsi konéno v Kartum, nisem nice-
sar obéudovala kakor drugi suznji, dasi soO
ondi kamenene hise, druge pa kar navadne,
ki so vzbujale pozornost zamorcev. Nasi
mucitelji, da bi se nas prej znebili, se e
v mestu ustavijo ne; razprostrli so svoje
Sotore v obSirnem vrtu pri izliva Modrega
Nila v znani egiptovski veletok. Tam so se
shajali mesSetarji in kupci robov.
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Imela bi biti tudi prodana; toda neka-
terim kupcem, ki so bili prisli pogledat na
¢loveski somenj, ni dopadala moja vuna-
njost. Na mojih suhih ramenih se je poznal
Se bi¢, in rane me niso mogle dosti pripo-
rocati. Meni je bilo pac vse jedno, ali bom
prodana ali ne, kajti jednako sem se bala
svojih veliteljev, bodi si ¢rne ali bele koze.
Na tem svetu nisem imela nobenega upanja
v boljso prihodnjost, niti jedna blazena urica
mi ni migljala naproti.

Ali, hvala Bogu, kmalu sem bila svoje
prevare oproscena. Necega dné ste prisle v
naso ograjo dve gospe bele koze; bili ste
mati in héi. Po njujini sluzin¢adi sem so-
dila, da morate biti jako bogati.

Prvikrat sem ugledala bele Evropce. Ob-
Cudovala sem ji in najmanjsega sovrastva
nisem cutila do njih. Mati je bila uze stara
gospa nagubancenega oblic¢ja, a njena rujavo-
lasa heerka me je pa temve¢ zanimala.

Stara je bila kacih 22 let; postave je
bila tenke, gibéna in obleka njena zelo
vkusna; sploh je vsa njena vunjanost pri-
¢ala o trdem, toda o dobrem znacaji.

Bila je gospa Tinnova sé svojo hcerko;
rodom Hollandéanki in neizmerno bogati, ki
ste se zabave radi podali na nevarno po-
tovanje v osrednjo Afriko. Gospica Tinnova
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je slula in bila imenitna, ker je z veliko
marljivostjo gojila prirodne véde. Izdala je
na svitlo ucenostno delo v francoskem je-
ziku, tikajoce se zanimljivih prikaznij v rast-
linstyu ob bregovih reke Bahr-el-Ghazal.
Ona se je vrlo poganjala za zamorce, ker
je predobro poznala gnjusno obrtnijo # njimi.
Zaradi tega se je hotela prepricati, ali se ne
nahaje med pripeljanimi suznji iz osrednje
Afrike kaka oseba, ki bi trebala njene po-
moci, njenega zdravilstva i. t. d.

Trudila sem se, da bi nase obrnila po-
zorost gospodiéne Tinnove. Toda bolezen
moja in slabost obrnile ste pozornost odli¢-
nih gostov mnogo bolj ndme, nego moja zvu-
nanjost.

Gospica je povpragevala jednodkega
Arabca o meni, ki jo je spremljal po bazaru.
Arabcu se je zazdelo prospesneje, govoriti
resnico ter jej je pripovedoval ves najin
tuzni dogodek. Nij se varal v svoji namer,
kajti gospica Tinnova me je hotela kupiti.
Prebrisani trgovec, ki bi se bil mene rad
znebil pred nekoliko dnevi za poloviéno ceno
obicajne sittahse, gnal je ceno zelo visoko.

Sluzinc¢ad, ki je obe dami spremljevala,
je kar usta odpirala nad tako ogromno ceno;
toda gospica Tinnova je vkljub temu brez dol-
gih pogajanj placala Arabu zahtevano svoto.
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Postala sem tedaj lastnina krasne gospice.

Sklenivsi pogodbo z Arabom, je zadobila
gospica %e le pravico, da me sme vzeti se-
boj v Kartum na svoj dom.

Na sebi sem imela samo tenko srajco,
torej nisem delala gospema dosti preglavice.

Jednooki kupec se poslovi od mene s
temi besedami:

— «Sre¢na si, sittahsi, ta premozna go-
spa ti bo osladila zivljenje. ... Allah je velik!»

Na to odide k svojim pomagacem, da
se pobaha s to prodajo. Gospica Tinnova
me je peljala za roko iz bazara. Potoma
se je smejala ter mi nekaj pripovedovala,
Cesar pa nisem umela. Najbrz me je to-
lazila ter mi obljubovala boljsi prihodnjost.
A ostala sem popolnem nebrizna, kajti moji
Zzalostni dusi je bila ta prememba brez vsa-
cega upliva.

Kmalu pridemo v neko hiso, kjer se je
trlo slug in sluzkinj, belih in ¢rnih. V Kar-
tumu se je govorilo, da je gospica Tinnova
sultanova sestra v Carigradu, drugi so pa
zopet pravili, da postane najbrze kraljica
Sudanska. Istina je bila, da ste obe dami
ziveli jako dragoceno in ste se povsodi od-
likovali po svoji velikodugnosti. Moja ve-
!lteljica je narocila star&im zamorkam, koje
Je bila tudi iz suznjosti odkupila, da bi mi



skrbno stregle. Najprve so me skopale, kar
je moje trpin¢eno telo jako okrepilo. Dokler
ni bila izgotovljena zime nova obleka, no-
sila sem dragoceno pisano srajco, o kakersni
se mi Se sanjalo ni. Ko si s tecno hrano
utolazim glad, me peljejo k gospici Tinnovi,
koja je stanovala v prostornem salonu, ori-
jentalsko okrasenem. Poleg nje je sedela za-
morka, po obrazu soditi, bila je nasega rodu.
Zamorka me nagovori s slede¢imi besedami:

— «Lori, pohajam iz rodu Baggarskega,
ki je sosed vasemu rodu.. Nasa preljuba
gospica Tinnova mi je narocila, naj ti ozna-
nim, da dobro pozna tvojo nesre¢no usodo
in minulost in da ho potrpezljiva s teboj.
Kupila te je samo zaradi tega, da bi ti olaj-
Sala usodo. Ako zelis, poslje te pri prvi pri-
loznosti zopet nazaj v tvojo domovino, ako
pa hoces tu ostati, skrhela bo za tvojo pri-
hodujost, kajti ona te ne smatra za suznjo,
temvec za svojo prijateljico. »

Nadaljujo¢ mi pripoveduje: «Ko bi ne
bila tvoja mati na potu poginila, gospa Tin-
nova bi jo bila tudi odkupila iz suznjost,
da bi mogli vkupe ziveti.»

Poslusajo¢ zamorko, zrla sem v svojo
dobrotnico, koje socutno obli¢je in odkrito-
STICni usmev sta mi yse potrjevala, kar mi
je zamorka pravila.
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Sladko ime «mati», koje si nisem drz-
nila spregovoriti od onega strasnega dogo-
djaja, vzbudilo je v meni tolazljivo ¢uvstvo.
«Kaj?» vskliknem, «ta bela gospa je tako
vrla, da bi bila mojo mater iz suznjosti od-
kupila ter naju nikoli ve¢ logila.»

Gospica Tinnova povsem ni razumela
mojih besedij, a gotovo je umela moje ga-
notje. Plakajoca vrzem se jej v narocaj, ne-
mogo¢ prikrivati ¢utov hvaleznosti.

Od te dobe sem zivela v hisi Tinnove
gospice, kjer sem uzivala najneznejSo oskrb.

Pomigljalo se je tudi na to, da bi bila
Poslana nazaj v svojo domovino, toda vsled
verodostojnih virov je bil nas rod popolnem
Pokon¢an od lastnika Zeribe in torej nisem
Imela vzroka, ostaviti- svoje dobrotnice.

Kaj vam dalje hocem e pripovedovati?

Nekoliko let sem spremljevala gospico
Tinnovo, koji sem se bila prikupila, na po-
tovanji po Afriki.

Prva njena skrb je bila, da bi bila v
najpotrebnejsih predmetih vzgojevana.

Koneéno mi je ustanovila skromni do-
Zitni dohodek, da bi mogla spodobno ziveti
v 1?obrazen1h dezelah.

Oh, kako sem spostovala in c¢islala ple-
menito deklico, koja me je osvobodila iz
Propasti béde in zasramovanja.
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Zaliboze, ni mi bilo dano dolgo ziveti
v njeni druzbhi. Nahajala sem se bas v de-
kligkem zavédu v mestu Kahiri, ko se podd
gospica 'I‘mnova, nadolgo in nevarno poto-
vanje v dezelo Tuarekov. Njena mati in
bliznji njeni sorodniki so na tem potu pod-
legli afriskemu podnebju.

Zastonj so odkritosréni prijatelji svarili
gospico Aleksandrino pred potovanjem po
opustosenih dezelah, v kojih biva gorkokrvni
a nevkrodeni ljud; njeno koprnjenje po novih
krajih je vkljub temu zmagalo nad razumom.
Nedolgo po njenem odhodu napadli so jo
Tuareki in umorivsi jo, ucinili so konec
njenim plemenitim naporom. Ti roparji Vv
zavojih so strah karavanam v Srednji Sahari,
koje napadajo in grdo z njimi ravnajo. Vpa-
dajo tudi v Nigricijo, od koder odvazajo ljudi,
prodajajo¢ je za suZnje.

esto sem se jokala nad njeno usodo in
se Zzalostjo se bodem spominjala predrage
svoje dobrotnice, dokler bo utripalo moje srce-

Komur bi se ¢udno zdelo, da se uboga
zamorka, cudesno odkupljena iz suznjostl
drzne stopiti v vrsto <ucenks, temu o0dgo-
varjam: Bila sem v Soli trp]JenJa. in nesrece.

0, ko bi blagim ¢itateljicam ne bilo treba ni-
koli spolnovatl dolznostij, koje nalaga ta Sola!»

R e
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Izanami, mala Japonka.

I-

Japonsko plemstvo. — Stanovanje daimijevo. — Slavnost
igradic in slavnost svetiljk. — Pisava md¥ in pisava Zena.
— Spev «irofas.

Mnogi potopisci nas, prebivalce Japonske,
nazivljejo «iztoéne Francoze», koje ime
sploh tudi zasluzimo.

Pri nas so mozje jako priljudni, obna-
Sanje njihovo je jako uglajeno Zenske so
pa zelo ljubeznjive, razumne in vesele. Zal,
da se te krasne lastnosti nahajejo le pri
jednem delu prebivalstva. Japonsko cesarstvo
ima fevdalno vlado, kakersna je bila v Ev-
ropi v srednjem véku. Pod vrhovno oblastje
Mikada, duhovnega vladarja, in Sjoguna,
njemu namestnika ali vojaskega vladarja,
upravljajo drzavo daimi ali najemni knezi,
kojih je nad Sest sto. Daimi tvorijo najvigje
plemstvo, toda med seboj so jako prepirljivi.

Mnogi izmed teh knezov so naklonjeni
napredku in bi radi evropske novotarije
uvéli v svoje dezele, toda vecina, in to je
ravno najmoc¢nejsa, nepremi¢no goji obi-

1*
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¢aje davne minolosti. Vsak tak posameznez
tvori takoreko¢ drzavo v drzavi, ker pre-
biva v gradu, zavarovanem 2z razlicnim
orozjem, in ima na pomo¢ mnogo poda-
nikov, suli¢arjev, kopjenikov in oprod, tako
da se mnogi i cesarski vladi mogé zoper-
stavljati.

Ti daimi so bajé uverjeni, da pohajejo
iz plemenite krvi bivsih vladarjev, ter se
obnaajo vselej kot pogumni, ponosni in ne-
udajni- vitezi. V njihovih pala¢ah v mestu
Jedu, v kojem morajo saj vsako drugo leto
ali vsako drugo polletje vsled zakona bivati,
Zivé v krogu svojih dvorjanov, vojakov Iin
slug popolnem odloc¢eni od druzih prebival-
cev nizjih vrst. Ako se prikaZejo v javnost,
spremljajo jih njihovi oboroZeni glasniki ter
se morajo kupci, mescani in ostali prebi-
valci ustaviti pred sprevodom in pripogniti
k zemlji; najmanjsi prestopek zoper to cast
kaznuje se s smrtjo. Toda vsi daimi nimajo
pravice do take casti. ManjSa prava, nego
ti knezi, uziva bolj krotkejse plemstvo
druge vrste.

V njihovih zasebnih poslopjih ne gomazi
toliko straznikov in sluzinéadi, kajti njim
samim ne preostaja druzega nego izvrsevati
nekak urad na dvoru Sjogunovem. K takim
Je spadal i oce moj.



5

Stanovali smo v Jedu v oddelku, naziv-
ljenem Soto-Siro, ki je bil odmenjen samo
plemstvu. Hisa nasa ni bila tako obsirna
kakor pala¢a imovitih knezov, v koji je
bilo nastanjenih jeden ali dva tiso¢ oseb;
ali zavarovana je bila z visocim zidovjem
in obdana s prekopi, napolnjenimi z vodo.
Znotraj je bila opravljena mestjanski. Za
tem zidovjem je stalo nekoliko stavisc, lehko
zidanih, izmed kojih so bila nekatera oprav-
ljena za gospodarja in rodbino, druga za
njegovo sluzabnistvo.

V teh stanovanjih po starodavnem obi-
¢aji japonskem ni bilo skoro nobenega
pohistva. Se le zvecer razpredelé vecje
sobe v manjSe sobice s takozvanim pre-
pazenjem iz lesenih okvirjev, ki so pole-
peni z papirjem.

Postelj ni bilo, kajti na Japonskem je
v obée navada spati na debelih blazinah in
glavo podpirati s siroko klopico. Tudi stolov
ni pri nas; vsedamo na tla z nogami na-
vskriz. Mestu miz imamo §iroke klopi, jedva
petino metra visoke. V skrinjah se nahaja
nebrojna mnozica rockov, vrékov in porce-
lanastih ¢asic. Obleka vse rodbine se shranjeva
v zabojih, ki so izgotovljeni od povoscenega
platna. Sredi med vso to $aro je prepotrebni
samovar za caj.



Vecinoma sem po dnevi bivala na vrtu.
Noben Evropec niti pojma nima o nagih raz-
kosnih vrti¢ih. Na nasem vrtei, niti sto metrov
dolgem ali menj Sirokem, je tekla reka, ondi
je bilo jezerce, vodomet, lopica, most, dre-
voredi in kijoski, vse v liliputanskih razmerah,
zaradi tega je bil ta vrtec prej za deco nego
za odrasle. In kako umé nasi vrinarji gojiti
drevje, da hrast, topol ali drugo gozdno
drevje lik trepetlika jedva jeden meter visoko
vzraste. Za to imamo pa tudi premnogo
cvetlic. Ako drevesa nasa izgledajo kot pedi-
mozici, so pa cvetlice nase ogromne veli-
kosti, to so velikani krasnih barev in prijetne
vonjave. Sredi te umeteljske prirode preZi-
vela sem vso detinsko dobo. Vsak dan zjutraj,
ko so moj oce, opasani z dvema sabljama,
ogrneni v dolg brokatov plas¢ z rodbinskim
znakom, pokriti z Siroko ¢&epico od povo-
Scenega platna, odsli s svojim tajnikom in
jednim nosilcem solnénika v Sjogunovo pa-
laco, hodila sem z materjo in svojim mlajgim
bratcem na vrtec, kjer smo ostali ves dan.

Hrano smo uzivali v kijosku. Japonci so
jako skromni, navadno zavzivajo malo riza,
Jajec, rib, ovocja ali ¢aja. Nekatere jestvine
polivajo z opojno Zganjico od riza, nazivljeno

. «saki». Mesa nikoli ne uzivajo in si le
! redkokedaj privoséijo kako kuro.
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O koliko sre¢nih dnij sem prezivela z
bratom v tem rajskem parku! Nismo se
mogli naveli¢ati igre sé zmajem, lovili smo
na frnjek rudece ribice ali smo pa streljali
z lokom. Drugih igracic, koje izumljivi obrt
japonskim decam vedno omisljuje, smo imeli
v obilici. Brat moj, dve leti mlajsi, imel je
nad mano neko oblast, dasi je bil petnajst
let star,” ko je bil uvri¢en med mozé. Do
te dobe sva si bila jednakopravna. Ko sva
se vkupe sprehajala, spremljana od matere
ali nekaterega sluge, &la sem vselej po
domacem obi¢aji za njim; na ramenih sem
imela vsito sabljico, kot znak plemeni-
tega rodu. V ocetovi hisi se je moj brat
udelezeval vseh zabav, a tudi teh, ki so
bile izkljucljivo namenjene za deklice, na
pr. iger z mozici in puncikami, kojih se
nahaje obilo v vsaki rodbini. Ta oftroska
zabava je po Japonskem tako razsirjena, da
se nek v to odlo¢eni dan v letu vrsi po vsi
dezeli splosna slavnost igracic.

S kakim hrepenenjem deca pricakujejo
to slavnost, ki pripada na prvi teden meseca
aprila, si ne morete predstavljati! Na ta
dan je kaj veselo po hisah, kjer so deklice.
V najlepsi ¢umnati, olepsani s cvetlicami,
S0 izloZzene vse igracice, koje je deklica
prejela poéensi od svojega rojstva. Tudi jaz
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sem imela mnogo igracic. Jedna je pred-
stavljala Mikada v zlati, brokatovi obleki z
demantno iglico; druga je predstavljala Sjo-
guna v vojaski obleki. Vrhu tega sem imela
nekoliko boginj iz nagega bajeslovja in ne-
koliko Zena, izvrSujocih verske obrede: jedna
izmed njih nazivlje se gospa s pahlja-
¢em, druga zopet gospa s zlatimi ribi-
cami i. t. d. Nekatere igracice so predstav-
ljale naSe velmoZe iz minule in sedanje
dobe. Pred temi igradicami, razpostavlje-
nimi sredi pestrih cvetlic, razpolaga domaca
h¢i razlicne slascice. Sevéda se jih igracice
ne dotaknejo, ali zbrani gostje jih zvecer
pokusavajo, ko so se prej zabavali s petjem
m plesom.

Druga slavnost otroska je slavnost
svetiljk ali lampijonov.

V ta vecer se potikajo tolpice veselih
dec po ulicah razsvetljenega. mesta Jedo,
mahajo¢ s pisanimi lampijonc¢ki. Moj ple-
meniti stan mi je zabranjeval, udelezevati
se teh pouli¢cnih veselic, toda slavnost
lampijonov smo imeli v krogu mojih povab-
ljenih tovarisic. Bili smo veseli, kakor se
spodobi.

Ali brezskrbna leta detinstva minola so
ko kratke sanje. Morali smo misliti na vaz-
nejSe reci, nego so igracice. Za poucevanje
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mladine se pri nas zel6 marljivo skrbi. Ve-
lika pozornost je pri nas za javne $ole, in
ni ga po vsi dezeli delavca, ki ne bi umel
citati, pisati in ra¢uniti. Osebito o¢e moj, ki
je bil pristas neposrednje stranke, se je na
vse mogoce nacine trudil odstranjevati staro-
davne predsodke, kateri so locili Japonsko
od ostalega sveta, hote¢ skuSene zavide v
Evropi ustanavljati i pri nas.

Skrbni moj oce skrbel je osebito ne samo
za bratovo izobraZenje nego tudi za moje.
Ocetovo dostojanstvo ni pripuscalo, da bi
njegovi otroci obiskovali javne Sole, zaradi
tega je bilo naSe poucevanje izro¢eno po-
sehnim domacim uciteljem.

Prva leta ué¢ila sva se z bratom skupaj.

V dezeli nasi posluzujejo se dvojih érk:
prve pismenke so lazje, ¢inski ¢rkovni abec,
takozvani firakana; uc¢é se ga decki in
deklice ter se ga posluzujejo k splosnemu
dopisovanju. Drugi, zvékovi, je mnogo
tezavneji, imenuje se katakana in je samo
za decke. Posledica temu je, da moz more
¢itati zensko pisavo, toda Zenska neumi
- Citati mozke pisave, izimsi, ¢e bi le-ta rabil
skupno abecedo firakana. Nas ucitelj, ve-
likomestni uc¢enjak, nas je kaznjeval s pah-
ljaéem ter nam je ukazal peti, ¢e treba
nekoliko ur zapored abecedo firakana,
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obsezajo¢o nekoliko kitic, koje se vsled prvih
besed imenujejo irofa. Nekatere kitice slové
tak6-le: «Barva in vonjava mine. — Na
tem svetu ni ni¢ stalnega. — Denasnji dan
zgine v propast minolosti; sanje nikedar ne
smejo biti vzrok zalosti.»

Sede¢i na blazini pred uciteljevo bralno
mizo smo ponavljali take nare¢nice, dokler
se nismo navelicali. Naucivéi se vso abe-
cedo irofa, dobili smo papir, prevlecen
z lakom, scetko in ¢inski tu$ (¢rna barva),
da bi se ucili pisati ali bolje receno: risati.

Kakor Kitajci, nasi prvotni ucitelji, isto-
tako i mi zaznamujemo svoje misli na papir,
riso¢ od desne proti levi v vrsticah od zgoraj
navzdol. Ko smo se naucili ¢itati in grbe
risati, prejeli smo knjige. Po tem smo se
Jenjali skupaj uciti. Brat se je ucil pisave
katakana in pozneje je obiskoval visoke
Sole. Jaz sem pa ostala pri svojih érkah za
zenske; vrhu tega sem se ucila godbe, igrala
Sem na gotto, to je na§ glasovir, in na
samsin, naso kitaro.

Na ocetovo zeljo sem se ucila franco-
stine, koje se sam ni smel uciti, a vender
je zelel, da bi ga seznanila z vedo in umet-
nostmi zapadnih dezela. Ta okoliicina je
bila povod posebnemu dogodjaju, kojega
vam hoc¢em ta pripovedovati.
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II.

Todgin. — Ugitelj francoitine. — Cuav in samuraj. — Raz-
burjenje.

Omenila sem vze, kako dolgo se je narod
nas obnasal neprijateljski k vsem tujcem,
osebito pa k Evropcem. Svoje dni so tujci
smeli samo na nekateri otodec nasega ce-
sarstva in to z jako ponizujofim nacinom.
Njim odkazanega mesta niso smeli ostaviti
iz bojazni, da bi ne bili ubiti. In Se dandanes,
dasi so bile velevlasti evropske in ameri-
Canska ljudovlada vmes posegle in celé vlada
japonska sama, da so odpravili stare zakone,
ni svetovati tujcu, hoditi po vélikih mestih
brez vojagkega spremstva ali jakuninov.

Ljudstvo se proti tujcem obnaga v obce
spostljivo. Se c¢uje li na ulici krik «<todgin»
(t. j. «Jjudje od zapada»), s kojim se njih
prisotnost mimogredodim oznanja, se zbirajo
mescanje, da bi je videli in je pozdravili.

Zal, da niso vsi stanovniki jednacega
misljenja. V tem oziru so najstrastnejsi se
oni zaslepljenci z dvema sabljama, ki se v
svojem prenapetem domoljubji ne bojé celo
umora na javni ulici, ¢e treba.

Da bi pa usli zakoniti kazni, razpérije
si raje trebuh. Ta naé¢in samomora, ki je
uze od pradavnih dob ukoreninjen v dezeli,
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zove se c<harakiri». In e $e dandenasnje
na Japonskem preganjajo tujce, si lehko
mislimo, kako je moralo to Zzalostno biti,
ko so bili veljavni Se stari zakoni!

Moj ucitelj francoscine me je vselej z
najve¢jo opasnostjo hodil poucevat v Soto-
Siro. Ali rodbina nasa bila bi morala mnogo
pretrpeti, ko bi bila rojakom znana njegova
narodnost in povod njegovega obiskovanja.

Ucitelj moj, ki je vsprejel ime Ben-Ali,
bil je e mlad; obli¢je njegovo bilo je braz-
gotinasto, od solnca opaljeno, in vsled ved-
nega potovanja bilo je telo njegovo krepko,
ter je izgledal starejsi nego je bil v istini.
Sploh smo ga smatrali za rojenega Francoza
in vedeli smo tudi, da je dlje ¢asa bival v
neki francoski naselbini v Indiji. O svoji
preteklosti ni kaj rad govoril, ter se je iz-
ogibal radovednim vprasanjem. ZmozZen je
bil po polnem vseh jezikov; japonski je isto
také pravilno govoril kakor francoski. Da
bi pa mogel brez strahu povsodi javno ho-
diti, rekel je, da je indijski moslemim; za-
voljo tega je nosil turban in orijentalsko
obleko. Bil je zelo dvorljiv, odkritosréen in
ponosen; jako Zivo je pripovedoval dogo-
djaje, kojih se je baje po mojem mnenji
bil sam udelezil. Njegov veseli znacaj se je
izborno wujemal z nasim narodnim znacajem;
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radi fega so ga povsodi imeli radi, osebito
moj oc¢e so ljubili njegovo druzbo.

Na Japonskemi prosjaki dobivajo milodare,
ki pocenjajo vesele burke in se smesno ob-
nasajo.

Ben-Ali nas je obiskoval skoro celo leto,
Jaz sem pa med tem znatno napredovala v
francos¢ini, dokler se ni neprijateljstvo zoper
tujce po vsem Japonskem vnelo vsled ne-
kega politicnega dogodjaja. Noben Evropec
se ni smel ve¢ sprehajati in hoditi ocitno
v Jedu; da, cel6 poslanidkim c¢lenom tujih
velevlastij je bilo javljeno, naj ne hodijo iz
svojih palaé, ker vlada ni mogla biti porok
za njihovo osebno varnost.

Ben-Ali je stanoval v mestu Jokohama,
ki lezi od Jeda nekoliko kilometrov daleé,
ter je odtodi teden za tednom prisel neko-
likokrati k nam. Toda tudi v mestu je ostajal
véasi po ve¢ tednov pri kakem poslaniku.
Dasi se je navadno Se vselej jako prekanjeno
priplazil po najobljudenih ulicah k nam,
smo vender dvomili takrat, bo li vender tako
drzen in pogumen in pride k nam. Ni¢
sluteca, kaj se zvunaj po mestu vrsi, ga
pricakujem ob naznaceni uri. A v istini je
bil moj ucitelj francoicine také vesten, da
se ni dal odstragiti od svojih dolznostij po
razburjenem Jjudstvu. Ob doloéeni uri se
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napoti v naso hiSo v Soto-Siro. Tega dné
je bil tako previden, da je svojo orijentalsko
obleko zamenjal z narodno japonsko. Oblecen
je bil z nérodnim «kirimonoms», to je lehko
domace krilo, ter opasan s tenkim pasom,
na nogah je imel modre nogovice in slam-
nate pantoflje ali krevse, glavo je pa imel
po tuzemskem obicaji vso obrito. Da bi pa
tudi o¢i narodnosti njegove ne izdale, na-
taknil si je na nos c¢inske ocali, velike kot .
preste. V jedni roci drze¢ palico a v drugi
pahlja¢, poda se torej Ben-Ali na pot, misle¢,
da v tej obleki najprej zakrije svojo narodnost.

Zatetkom mu je Se vse Slo dobro. Pre-
hodil je najzivahneje ulice kupcev in proda-
jalcev popolnem nepozorovan. Prisedsi pa
v oddelek «daimijev», ugleda na ulici tolpo
«samurajev», plemenitazev najnizje vrste,
opasanih z dvema sabljama. Soditi po grbih,
koje so imeli naslikane na hrbtih, spadali
so ti samuraji k stranki odpornih ali z vlado
nezadovoljnih knezov.

Nekateri izmed njih so ga jako pazno
ogledavali; ko jim pa na$ prebrisani ticek
pokorno pade k nogam po tuzemskem obicaji,
pustili so ga mirno naprej.

Toda jeden izmed njih je opazil pri njem
nepravo japonsko hojo ter se poda za njim,
da bi ga natan¢neje opazal in pregledal.
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Ben-Ali se je pa obnasal jako hladno-
krvno. :

— <Kedo si? Od kodi si?» vprasa ga
naglo samuraj, polozivsi svojo roko na sabljo.
Ben-Ali mu na to vpraSanje odgovori z na-
videzno poniznostjo; vender so znabiti nje-
gove besede prouzrocéevale nekako sumnjo.

Samuraj mu srpo pogleda v oci, jezno
krice¢: — «Nisi Japonec . . . Todgin sil»
Potem se obrne k svojim uze odhajajoc¢im
tovarisem ter na vse grlo vpije: <«Todgin!
todgin!»

Vsled tega hrupa se obrnejo njegovi to-
vari§i, ¢uvsi prepir samurajev z nepravim
Japoncem. Samuraj je uZe v svoji jezi hotel
mahniti s¢ sabljo po Ben-Aliju; toda slednji
brzo zavihti svojo popotno gorjaco ter lo-
putne Z njo po obritem obli¢ji svojega so-
vraznika. Na to ga zgrabi ter ga tako rocno
zasmodi na tla, da je bilo v tem videti uze
njegovo vecletno spretnost. Po tem prizoru
se spusti Ben-Ali v beg, preganjan od raz-
ljutenih in kricec¢ih samurajev. Vsi so bili
zel6 razburjeni, kajti za njih tovarisa je bilo
to najsramotilneje, najvecja sramota in po-
nizanje, ktera se more sploh pripetiti japon-
skemu plemenitazu. Samuraj je bil udarjen
na glavo, vrZzen na tla in ¢e se mu ne po-
sre¢i izmiti te maroge s kroja svojega so-
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vraznika, ne preostaje mu druzega, nego
razparati si trebuh, da také uide sramoti,
zgubiti svoje uradnisko dostojanstvo.

Ta okolid¢ina bila je dobro znana i nje-
govim prijateljem, zaradi tega so jako besno
drli za tujcem, ki se je drznil tako sramo-
tilno slepiti domace plemenitaze. Ali Ben-Ali
je dobro vedel, kake nasledke bi bil imel
¢in njegov, ako bi ga dobili v pest, zato je
tudi bezal, da se je vse kadilo. V Sirokih
in samotnih ulicah daimijev ga niso mogli
lahko prijeti; imeli so ga vedno pred oémi.
Bezal je po najkrajsem potu v naso hiso.
Ker je imel samuraje uze precej vzad, menil
je, da je resen. Ko prisopiha do vrat, naroci
vratarju, naj se dobro oborozi proti napado-
valcem, ki so mu za petami.

Za one razburjene dobe bilo je to sva-
rilo popolnem opraviéeno, zatorej se je vra-
tar strogo ravnal po onem svarilu.

V ta dan so bili moj o¢e ravno v Sjo-
gunovi palaci, kjer so opravljali svoj urad;
jaz in mati sve pa sedeli z dvema strezaj-
kama v sobici, kjer sem se navadno udila.

Ni slutili nismo, da se je nekaj poseb-
nega zgodilo, ko vstopi Ben-Ali. Bil je vidno
razjarjen. Po svoji navadi odlozi svoje san-
dale pri durih ter se vsede na blazino poleg
mene. Strezajka prinese ¢aj in saki, na to
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se priéne pouk. Ben-Ali bil je danes jako
dobre volje, kajti pripovedoval je med po-
ucevanjem nekoliko smesnic, katerim so se
" sréno smejale vse prisotne osebe. Mati in
jaz sve pazno posludale veselega Francoza;
kar prerusi nakrat glasen hrup zvunaj naso
pozornost.

Kmalu ¢ujemo hitre korake in nekoliko
oseb v vezi.

Ben-Ali se $e gane ne.

Mati, vsa prestrasena, posljejo strezajko
vprasat, kaj se je pripetilo zvunaj.

A strezajka se ne vrne. Ko pa hrup le
ne potihne, posljejo mati ven drugo streznico.

Zdaj 3e le prekine Ben-Ali poucevanje.

— «Eh kaj!» dé japonski, <«ta hrup dela
gotovo nek samuraj, kojega sem ne daleé
od todi podrl na tla.»

— «Kaj pravite?» vskliknejo prestrasena
mati, «samuraja ste pretepli?»

— «Zastonj ne! Zmerjal me je s ,todgi-
nom‘ ter mi hotel prekljati glavo . . . Branil”
sem se z gorjado ter sem ga premagal.»

— «Nesre¢nez! Kaj ste storili? Vsi smo
zgubljeni. »

— «Za Boga, ¢lovek se vender ne sme
pustiti ubiti, kot ovca. Mislil sem, da je zgu-
bil ta porednez mojo sled.»

Berthet, Uenke. 2
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Zvunaj je hrup vedno nevarneji postajal,
kojega je se zvok gongov, katerih se mi
mestu zvonov posluzujemo, delal e veéjega;
oce, strahu bledi lik luna, so ravno prihajali.

ITI.

Dva plemenitaza. — RazZaljena japonska dast. — Strasno
trenotje. — Sredstvo. — Ohajo!

Cujte, kaj se je dalje zgodilo: Samuraji,
dasi niso mogli dohiteti Ben-Alija, vender
niso popustili nadeje na osveto, ko vidijo,
da jim je ugel v naso hiso.

Torej se pozurijo, da bi ¢im prej dospeli
k nam. Potoma se jim pridruzi mnogo druzih
plemenitazev «dveh sabelj» in nekoliko lo-
ninov, reformovanih vojakov, kateri so o¢iti
neprijatelji tujcem.

Bili so tedaj dosti moc¢ni, da bi lehko
siloma vdrli v naso hiSo, ker je pa bila to
hisa dajmova, ni smel brez izrecnega dovo-
Jjenja Sjogunovega nihée notri.

Nacelnik te prihrumele tolpe se poda
torej v vladarjevo pala¢o po dovoljenje, za-
tem so se pa drugi nastavljali in zbirali pred
hiso.

Bode li Sjogun, ki je bil v tem casu
Evropcem naklonjen, v to privolil? Kedé je
mogel to vedeti!
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Tolpa je pazljivo opazala hiso, da bi
tujec ne ugel njeni osveti.

V tem trendtji se moj oée vrnejo iz pa-
lace domov. Ugledavsi toliko mnozico zbra-
nega ljudstva in vojakov v orozji, pobarajo
najblizjega ob¢ana uljudno, kaj neki pomeni
ta hrup. Na to takoj iz mnozice pristopi k
ocetu oni samuraj, kojega je bil namlatil
na$ francoski ucitelj.

Njegova raztrgana obleka je bila Se vsa
zapraena in iz glave mu je kapljala kri.
Mojega oceta je nekoliko poznal. Oba se-
globoko priklonita.

— «Blagorodni gospod!» jame samuraj,
«<bedni todgin me je napadel ter me z gor-
Jaco ranil na glavi, potem je usel v Vaso
hiso; nadejam se, da nam ga gotovo izro-
cite, in se torej osvetimo na njem po nasem
pravu.»

Ko si oce dad6 pojasniti vso zadevo z
natancénejimi podrobnostimi, pa¢ niso dvo-
jili, ked6 je toznika osramotil.

— «Plemeniti gospod!» dé samuraj, «po-
mislite, nasi zakoni o c¢asti so neizprosni!
Neohladim li osvete svoje v krvi onega tujca,
veste, kaj me ¢aka . . . ZanaSam se po-
polnem na Vase pravicoljubje in mi izrocite
krivea, ki se je skril v Vaso palaco.»

2*
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Oce so bili v strasnih zadregah, Kkajti
uvidevali so vZe naprej vse mozZne posledice
tega neljubega dogodka.

— «Blagorodni gospod!> odgovoré moj
oce, «<ko bi Vam izro¢il svojega gosta, oskru-
nil bi po nasih nazorih svojo ¢ast. Vender
s tem necem zagovarjati njegovega posto-
panja, ki me je zelé uzalostilo . . .»

— «Jako dobro; toda ¢e Vam velemoéni
Sjogun zaukaze, ostanete Se pri svojem od-
poru?»

— «Ne vem, kaj bi storil . . . Toda
nimate %e tega povelja! Ko se mi vroci, se
bodem se le odlogcil.»

— «Sam Vam vro¢im ukaz,» odgovori
samuraj.

Oba se priklonita jeden druzemu uljudno.

Oce pristopijo k durim, koje se odpré
na dano znamenje, ter smuknejo sami v higo
in nihée izmed ljudstva se ni drznil vstopiti
Za njimi.

V hisi je bilo vse po konci. Oce ne bri-
gaje se za hrup sluzinéadi gredé naravnost
v salonc¢ek, kjer smo mi sedeli vkupe.

Ko Ben-Ali oceta ugleda, vstane hladno-
krvno in se kakor navadno nasmeje.

— «Nu, plemeniti gospod,» reée on, «go-
tovo vze veste moj nepremisljeni éin!»
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— «Nekoliko!» odgovoré oce, zatajevaje
svoje razburjenje; «dve sto samurajev si o
tem pripoveduje, komur se zljubi poslusati
. . . Vsi bomo {trpelil»

— «Branil sem se samo, ker sem bil
nevarno napaden,» odgovori na to Ben-Ali;
«posludajte me, blagorodni gospod daimi:
Francoz sem, sluzil sem med Cuavi v Alziru

. zakaj sem ostavil svojo domovino in
kako sem prisel na Japonsko, kjer zaradi
kruha svojega poucujem Vaso predrago héerko
Izanami, to pripovedovanje bi Vas nezani-
malo . . . Znano Vam je, da se francoski
Cuav ne pusti kar také usmrtiti, bodisi od
Japonca ali Kitajca, plemenitaza ali siromaka
in naj bi imel plemenitaz mestu dveh cel6
dvajset sabelj!»

— «Vi sodite Vas ¢in po Vasih nazorih,
prijatelj,» dé mu daimio; <a nesreca hoce,
da so okolis¢ine dokaj nevarneje postale . . .
Veste li, ¢e Vas ne umori samuraj, da si
mora sam razparati trebuh?»

— «Ce mu to ugaja in se mu zljubi,
mu nihée tega ne brani,» odgovori Cuav
hladno.

— «A on oblega sé svojimi prijatelji
mojo higo in ¢e le greste iz hise . . .»

— «Tega mi ni treba; tu sem popolnem
zadovoljen . . . tu je riz, ¢aj, saki, da, i
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meni draga druzba,» pristavi uljudni Cuav
usmevaje se na nas, «in plemenitost Vasa
gotovo ne pripusti, da bi bil izro¢en sovraz-
nikom svojim . . .»

— «Tega ne ucinim, bodite uverjeni,
Ben-Ali; ako pa Sjogun dovoli, vdere tolpa
v mojo hiSo in ne smem se mu tu pro-
tiviti . . .»

— «Presneto!» vsklikne Francoz, pra-
skajo¢ se za uSesi, «verjemem, da je potem
vse zastonj. Ako me zasacijo, imajo me v
pestéh; proti presili ni odpora — Vas Sjogun
me ukaZe obglaviti in stvar je zopet v redu.»

— «Zel6 se motite,» odvrnejo oce hladno,
«stvar bo imela hujse nasledke.»

— «Kaj bi se pa moglo Se prigoditi?»

— <«Ako se prikazete iz hige, bodi si
dobrovoljno ali vsled ukaza njega veli¢astva
Sjoguna, prisiljen sem tudi jaz, da izvrsim
;harakiri‘, t.j. preparati si moram frebuh;
kajti moje plemenitagko in hisno pravo bilo
bi s tem onecasteno. Take sramote bi ne
mogel preziveti.»

Ben-Ali je bil kar omamljen, ni mogel
razumeti tega obcutljivega vprasanja o ja-
ponski ¢asti. Mati in jaz sve bili uverjene,
da se oce ne Salijo in da bodo také tudi
storili. Obé polij6 solzé, kar so pa oce ostrim
pogledom zaprecili.
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Po kratkem molku dé Francoz odloénim
glasom:

— «Druge pomodi ni zame . . . posodite
mi svojo sabljo, podam se torej iz hise . . .
Sre¢am li samuraja, pozovem ga na cCastni
dvoboj, da more zadostiti svoji razzaljeni
fasti.»

Oce zmajé z glavo.

— «Nasi odnosaji so zelé razlicni od
Vasih. Le jeden korak iz hise, a vsi samu-
raji Vas napadejo ter Vas razsekajo na drobne
kosce. Cast mi ne pripuséa, da bi Vas izrocil
taki nevarnosti.»

— «Za Boga, kaj mi je torej storiti?»
vsklikne Ben-Ali nepotrpezljivo.

Vsede na blazino in si nalije sklenico
«saki».

Blizala se je noc¢. Svetiljke v stanici so
bile vze prizgane. Lomoz zbranega ljudstva
pred hiso ni Se pojemal.

Nisem se mogla umiriti; dasi sem bila
selé dvanajst let stara, umela sem vender
nevarno trenotje.

Oce gred6 navlasé povprasat, kakov po-
lozaj da je. Kmalu se vrnejo in pravijo:

— «Mnozica skrbno ¢uva dom pri svet-
lobi svetiljk, da bi nih¢e ne mogel uiti.
Moj prijatelj, kojemu sem dovolil vstopiti
v mojo higo, mi je pravil, da se Sjogunovo



24

privoljenje pricakuje vsako trenotje . .. Vem
torej, kaj me caka.»

Obupno sve vskliknili,

Ben-Ali pa ljuto skoé¢i z blazine kvisku.

— «Naredite temu vze konec,» Kkri¢i;
«ukazite, da mi vrata odpré, prosim Vas
za to sam; . . . prepustite me usodil»

Japonski plemenitaz se obotavlja.

— «In c¢e prav prosite, Ben-Ali, tega
ne morem privoliti. Dokler vladam s svojim
hisnim pravom, dotlej je dom moj Vase
zavetis¢e. Saj bi se tudi tako castno ne iz-
motalil»

— <«Bogme! VaSa japonska cast je pre-
sneto puhla!> odgovori na to stari Cuav. <Ali
iz hise moram priti na vsak nacin in ce
tudi prelezem zid!»

— «Potem si pa preparam trebuh,>»
déjo na to oce.

— <«Kaj se mora s to besedo vsak go-
vor koncati?» vprasa Ben-Ali.

Oba sta molc¢ala. Kar mi sine v glavo
druga misel.

— «Oce, cujte! kaj pa, ko bi mogel nas
ucitelj nepozorovan uiti do vélikega zaliva mor-
skega? Ondi bi bil gotovo reSen nevarnosti.»

— «To je sicer mozno, ali kaj s tem
misli§, Izanami? Véliki zaliv je odtodi vec
nego sto korakov dalec!»
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— «Morebiti da do tja dospeje po pod-
zemski hodbi. »

Pojasnila sem nadrobno svoj predlog.
Viani smo se v odetovi neprisotnosti igrali
z bratom na nasem vrtu. Priliéno vrtnarjev
pomoénik, ki je blizu nas delal, iz radoved-
nosti privzdigne staro ploco, ki je bila le
povrsno pokrita s prstjo. Pod to ploco
ugleda prostorno jamo, iz koje je nizka
hodba dalje vedla pod zemljo. Neizkugen
moj brat spodbada decka, naj preidce tajno
skrivalis¢e. Jaz jima nisem mogla braniti.
Skozi podzemski predor prilezeta do vélikega
zaliva. Tu je bil pa izhod zaprt s staro za-
rujavelo mrezo.

Ko sta vse preiskala, zleze mladi daimio
z vrtnarjem iz predora in prikrijeta ga zopet
s plo¢o in prstjo. Ker se je pa brat bal
ocetove kazni, prosi me, naj to ne povem
ocetu.

Oce me natanko poslusajo ter pravijo:

— «Res je bil na nasem vrtu vodovod,
po kojem se je odtekala nepotrebna voda
iz naSega jezerca in vodometa v odtok. Sedaj
se voda spusca v sosedov vrt, in podrli smo
vodovod . . . Nu, Izanami, ali ves, ni li
kanal na nekaterih krajih zasut?»

— <Kanal je Se dandanes nezasut in
neporusen,» zagotavlja nam brat. «Ako se
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¢lovek pripogne, lehko prehodi hodbo od
konca do kraja brez vsake ovire.»

— «Ves§ li dobro, na katerem kraji lezi
ploca?»

— <«Jako dobro. Ravno tik nje smo
usadili sibko cedro. Prst se lahko odstrani
Z Nnogo.»

— «Se ujemate li s tem predlogom, Ben-
Ali?» praga daimio, «ste li pripravljeni uiti
po tem potu?»

— «Zakaj ne?» odgovori odloéno Fran-

coz. «Dospevsi torej srecno v véliki zaliv,
sem reSen. Plavati znam lik pliskavica, kaj
lehko bi se ondi skril med ladijami . .
V tej temni noé¢i bi me ne zasledili ni jaku-
nini in lonini, ni drugi nini «svete dezele»,
kakor imenujete svojo domovino. Pred solné-
nim vzhodom bom uZe v Jokohami na kaki
evropski ladiji . . . Torej na delo, ne tra-
timo drazega c¢asa . .. Vam, ljubeznjiva
princezinja (navadno me je také nazivljal),
ostanem dolzan vo&ceno sveco, ako uidem
ziv in zdrav temu 3Skripcu.»

Vzel me je v svoj narocaj ter me po-
ljubil.

Sli smo po prstih na vrt v temi, da bi
ne vzbudili pozornosti. Nad zidovjem blestele
so svetiljke. Rasto¢i hrup nas je spodbadal
k hitremu ¢inu.
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Kmalo sem nasla cedro brez tezave,

kojo smo izruvali, sluga je pa z lopato od-
stranil prst, odkril ploco, in hodba je bila
odprta. :
Na to Ben-Ali in oée preisceta jamo s
prizgano bakljo. Daimio se je hotel osebno
prepricati, je li mogoce izvrsiti moj predlog,
inace bi ne bil svojemu gostu dovolil na-
stopiti tako nevarne poti. Ko se s tem umiri,
poslovi se z mojim uciteljem ter mu stisne
nekaj v roko, najbrz nekoliko zlatih rupij
(vzhodno-indijski zlat).

Ben-Ali stopajo¢ v predor, mi kli¢e uljud-
nim glasom:

— «Ohajo! (z Bogom) princezinja, kedo
Vas bo sedaj pouceval?»

-— «Ohajo! Ben-Ali,» odgovorim solzeca,
«spremlja naj Vas Oni, ki je varuh potujoc¢im!»

Francoz, namignivsi $e z roko, izgine
v temni hodbi.

Japonski plemenitaz se ni prej ganil z
mesta, dokler ni ugledal znamenja sé sve-
tiljke konci vodovoda, v dokaz, kakor sta
se bila zmenila, da se je beg posrecil. Dai-
mio se globoko oddahne, kot bi se mu bil
kamen odvalil od srca.

— «Pojdimo domov!» dé rfam ves vesel.
«Nasemu gostu se je posrecilo brez ovire priti
iz nasega stanovanja. Tako sva se oba
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¢astno izmuzala iz preteGe nam nevarnosti.
Sedaj naj pa pridejo samuraji!»

Po njegovem povelji je bila odprtina v
Jamo zopet pokrita s plo¢o in prstjo, da,
cel6 cedro smo usadili na prejsnje mesto,
da bi c¢esar ne vzbujalo suma.

Jedva se je vse to izvrsilo, oglasi se
pred hiSo oglusujoc¢i zvok gongov in glasna
nevolja lJjudstva.

Vratar ves prestrasen pride oznanit, da
je castnik prinesel ukaz od njega velicastva
Sjoguna ter prosi, naj ga brez odlasanja
pusti k nam.

— «Dobro mi dosel,» odgovoré oce
spostljivo.

Sami so pa §li odperat duri.

S cesarskim poslancom prihrumé samu-
raji v higo, kri¢e¢ na vse pretége: «Todgin!
todgin!»

Zasramovani samuraj, mahajo¢ z golo
sabljo, je srdito krical:

— «Kje je todgin? ... Sam ga po-
sekam!»

— «Kak todgin?» vprasajo oce vaZnim,
toda nekoliko muhavim glasom. «Ménim, da
je bil to kak ticek, kajti sfrfotal je ¢ez plot.»

Preiskali so nase stanovanje in vrt na-
tanko, toda nasli niso todgina, da, niti o
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skritem vodovodu, koder je ubezal, niso
zvedeli.

Je li zasramovani samuraj poginil vsled
samomorstva, mi $e do danes ni znano.

Cez tri dni po tej dogodbi, vsprejeli so
moj oce pismo, v kojem jim Ben-Ali poroca,
da je ziv in zdrav Japonsko za vsele}
ostavil in da se vrne nazaj v Evropo na ladiji.

Sreéna sem, da ta dogodba ni zédme
imela hujsih nasledkov!



Juana, mala Mehikanka.

I.

Samostan Svete Marijete. — Moja prijateljica Rozita. —
Gnezdo kolibrijev. — Poslednji obisk. — Smrt.

Porojena sem v Mehiki, stolnem mestu
ljudovlade Mehikanske.

Krasno moje rodisce s $irokimi ulicami
in veli¢castnimi spominki lezi v razko$ni rav-
nini; ne dale¢ od todi pa razsaja pogubo-
nosni zivelj gore Popokatepetel. Ta strasna
ognjevita gora vspenja se 5500 metrov nad
morjem in Cesto prouzrocuje grozne potrese.
Iz njenega sivega femena se vedno vali gost
dim. Tudi nekatere visoke gore na jugu so
pri nas pokrite z veénim snegom.

Moj oce, imovit trgovec iz ulice zlatarjev
(«Calle de los plateros»), so pravili, da so
bili njegovi pradedi Spanjci, mati moja je
pohajala iz rodu mesticev.

Zmesanci Evropcev in Indijancev, «me-
stici», so zel6 podobni Spanjcem.

Vsakemu je dopadala brhkost in- dov-
tipnost moje matere; toda ne cudite se, drage
mi tovarisice, ¢itati ni znala.
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Zdaj, ko se je v Mehiki nastanilo tudi
mnogo Anglezev in Francozov, le redko naj-
demo jednako nevednost v meséanskih rod-
binah. Za deklice in decke, ki se hoté ugiti,
je zaloZeno dosti Sol.

V dobi, o koji pripovedujem, ni bilo ni-
komur ¢udno, da gospe iz boljsith rodbin,
kakor so bila mati moja, niso poznale ni
jedne crke iz abecede.

Mati so le tezko pogresali to prednost;
ker so oceta vedno zadrzavali posli in trgo-
vina, prepustili so materi vso skrb za mojo
VZZ0jo.

Nisem bila stara Se popolnem Sest let,
in so uze mati pomisljali na to, kako bi
mene vzgojevali lepo in po mojem stanu.

Blizu nadega stanisca je bil Zenski samo-
stan sv. Marijete. Ondi sicer niso vsprejemali
deklic v poucevanje, S manj pa v oskr-
bovanje; moji materi je bila pa dobro znana
neka tamosnja nuna: Donna Carmen
(¢itaj Karmen) po imeni.

Ta redovnica bila je mlada, omikana in
zel6 ljubeznjiva.

Donna Carmen je pohajala iz veljavne
rodbine; samostanskemu zivljenji se je po-
svetila zaradi neke skrivne toge. Svoje obile
dohodke darovala je clovekoljubnim name-
nom, in torej ni imela najmanjega uzroka,
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da bi morebiti s pou¢evanjem hrepenela po
dobicku.

Enoli¢no samostansko zivljenje jo napoti,
da sprejme v odgojo svojo neéakinjo Rozito,
koja je bila v mojih letih.

Ta lepa deklica je hodila vsak dan k
svoji tetiki, ki je po mehikanskem samo-
stanskem obicaji stanovala v zelo prostorni
izbi, opravljeni z vso opravo po Zzelji in
vkusu redovnigke sestre.

Na prosnjo matere moje je dovolila sestra
Carmen, da sem se i jaz mogla udeleziti
poucevanja.

Vsak dan me je spremljala Sola, nasa
indijanska dekla, k sv. Marijeti.

V kratkem c¢asu mi je ondi tako dopalo,
da sem se le nerada vracala v ocetovo hiso.

Ucenje ravno ni napenjalo preveé najinih
mislij; potrpezljiva nuna se je na vse mozne
nac¢ine trudila, da bi nama povsem ustregla
in naji zadovoljila.

V dveh letih, odkar sve k nji hodile, na-
ucila je naji kricanskega nauka, c¢itati in
pisati. Mnogo sicer ni bilo, toda takrat marsi-
katera gospica ge tega ni znala.

V samostanu sve se ucile tudi nekaterih
roénih del in izdelovanja slas¢ic, kojim
Spanjci pravijo <dulces, t. j. sladko. V
obée se je donna Carmen trudila, kot bi
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bila najina mati, naji vzgojiti za dobre go-
spodinje. Se svojo ljubeznjivostjo je vse do-
segla pri naji, in ¢e casih nisve imele prav,
vedela naji je o tem prepricati. Komaj sve
nekoliko casa delale, a uze se je bala, da
bi naji ne utrudila ter naji poslje na vrt.
Casih naji je tudi s tem razveseljevala, da
je na kitaro igrala narodne pesni. Njen Zza-
lostni in mili glas segal nama je globoko
v srca; sama je cCesto pri tem plakala, a
znale nisve uzroka.

Najve¢c me je Se na samostan vezala
Rozita. Ne morem povedati, kako silno je
name vplivalo njeno prijateljstvo.

Kedarkoli sem odhajala domov, bolelo
jo je, ako je mislila, da se bove Se le drugi
dan videle.

A vender sve bile dokaj razlicne. Jaz
sem bila sibka, brhka in zivahna, dve lepi
kiti padali ste mi po plecih; ona bila je pa
bleda, suha, takoreko¢ v rasti je zaostala;
dejali so, da pohaja iz francoske rodbine.
Dasi je bila jako bojeca, imela je vender
usmiljeno srce in bila je zgovorna. Casih
je nenadoma rekla: <Juana, smejive se!.»

In smejale sve se brez uzroka, da je
bilo veselje.

Nobene zabave se nisve udelezile jedna

brez druge. Koprnede sve vsele] pricakovale

Berthet, Ucenke. 3
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trenotja, ko naji poslje po dovrienem ucenji
donna Carmen na vrt. Tu sve se popolnem
udale radovanju.

Samostanski vrt sv. Marijete bil je prav
za prav dvor, podoben dolgemu 3tirikotniku
z lepimi mavrigkimi stebri, pod kojimi so
se nahajale celice (izbice) za redovnice.

Sredi dvora stal je mramorovi vodnjak,
iz kojega se je odtekala voda, enoli¢no br-
bljajo¢ v manjse koritice z zlatimi ribicami.
Vodnjak in korito sta bila skoro popolnem
zakrita s palmovimi in pomaranénimi drevesi;
grmovja bila so prepletena z vaniljo in drugimi
prijetno diSeéimi cvetkami in rastlinami tople
pasme; vse to je tvorilo zeleni, bujni gaj.
Pod tem lepodisedim, pisanim, prirodnem
nadstre§jem, v kojem je pihljal svez, hladen
vetri¢, sve najraje skakljale in se lovile vri-
skaje lik dve preplaseni veverici.

Nune so malokedaj tja zahajale, spreha-
jale so se najraje po hodbi, razgovarjajoc
se med saboj ali prebirajo¢ molek.

Ako je vroc¢ina pripekala, poskrile so se
vse, i donna Carmen, v svoje celice, kjer
so sladko pospavale. Me dve po dnevi nisve
nikdar hrepenele po pocitku, zato sve pa
ostale tudi samostalni vladarici na vrtu.

Casih sve lovile lehkon6ge kolibricke in
druge pticke, ki so se poigravali z mnogo
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vecjimi metulji, poletajo¢ na naSem vrtu,
nasajenem z raznovrstnim bujnim drevjem
in duhte¢imi cveticami.

Jedenkrat zasledi moja tovarigica dva
kolibricka na pomarané¢inem drevesu blizu
vodnjaka.

V njih gnezdici — ne vecjem od polo-
vice breskve — lezala so &tiri jajceca, velika
kot grah. Babica se je zelo zanja bala.
Ne vem, v kojo vrsto kolibrijev so le-ti
spadali. Ce je kak kolibriéek prifréal blizu
nas, zdelo se mi je, da je to zlat orescek,
posut z dragimi kamencki. Umejete li nase
veselje? Bile sve na vrtu same: radosti sve
poskakovale, z rokami ploskajo¢. Obe si ob-
ljubive, da o tem gnezdi¢i nikomur ni¢ ne
poveve, da, celé najini dragi uciteljici, donni
Carmen, ne. ;

Bali sve se, da bi nih¢e nasih varovancev
ne motil ali si pa celé zaklada najinega ne
osvojil. Toda doma sve se materam s tem
Se pobahale, saj ste redkokedaj prisle v samo-
stan in torej niste bili nevarne najinemu iz-
klju¢ivemu imetku.

O tajno gnezdece! Vedno nama je bilo
v mislih; kedar sve se ucile ali pa zabavale.
Da, cestokrat sve pozabile na jed in pijaco,

po noéi pa sve o njem sanjarile.
3*



36

Ce sve le trenutek imele prosto, sve uze
hitele v gozdicek, kjer sve v zatigji med
sirokimi peresi banan opazale vsako gibanje
blestecih ptickov. Blizu gnezda sve pokladale
kitice iz svezih cvellic in slagéice, namazane
z dise¢im medom.

Okolu frfotajo¢i kolibricki so ¢esto po-
kugevali zanje pripravljene sladkarije. Necega
dne sve pa dozivele dokaj veliko veselje, ko
v neprisotnosti starih kolibrijev pogledave
od blizu v gnezdece. Mestu jajecec ugledave
ondi §tiri rudece krogljice, pokrite z tenkimi
lupinicami. Samo njihovo gibanje je nazna-
njalo, da so to ziva bitja. Glasu teh slabih
tvorov pa nisve slisale. A tudi dolgo je
nisve gledale, kajti vsled najine radovednosti
sta preplagena starca brzo prilétela ter naji
prestrasila z bojazljivim ¢ivkanjem. Skoda,
da je najina radost le kratko trajala. Ko
se jedno¢ zopet priblizave gnezdu, ugledave
gnjusen prizor. Prazno in razdrapano je vi-
selo gnezdo z vejice; na tleh pod njo nasle
sve dva mrtva pticka. Starca sta izginila in
le nekoliko metuljev je poletavalo blizu. Kdo
je to razdejal? Kaka tica ujeda ali kak pajek,
neprijatelj kolibrijem? — Tega nisve nikoli
zvedele.

Ko vidive ta gnjusni prizor, polijé naji
solze, koje privabijo k nama donno Carmen
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in nekoliko druzih nun. Vse so se trudile,
da bi naji potolazile, kar se jim pa ni tako
kmalu posrecilo.

Se le drugi dan se nekoliko potolazive.
Sprehajaje se po vrtu, objeme me Rozita
okolo vralu ter dé treso¢im glasom:

— «Juana, kolibricki so mrtvi. Ves li
kaj je to: umreti?»

— «Ne, ljuba Rozita . . . Kolibri¢ki so
zivalice . . . Ofroc¢i¢i pa, ¢e umrd, pridejo
v nebesa. Ali tudi tega ne ves, kaj je smrt?»

— «Ne . . . Vze veckrat se mi je zdelo,
da sem mrtva . . . Ni¢ me ni bolelo, ali
matere svoje in prijateljic® nisem videla.»

Na to me objeme, globoko vzdihnivsi.

Da bi pa te besede umeli, bodi ome-
njeno, da so Rozito ¢asih obhajale medlobe,
trajajote nekoliko ur. Zdravnik je priznal,
da zoper to bolezen nema zdravil.

Jedno¢ sem bila navzoca, ko je Rozita
omedlela: zaprla je oc¢i in ni dihala. To me
je dokaj ostrasilo. Ko v dveh dneh zopet pride
v samostan in nadaljuje svoja dela, nijsem
pripisovala njeni bolezni posebnega pomena.

Necega dné zopet ni prisla Rozita v
samostan. Ko vprasam po vzroku, povedo
mi, da je bolna.

Prosim torej neprestano, da bi jo smela

obiskati.
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Mati me torej vedejo k nji.

Na beli postelji lezala je Rozita, zava-
rovana s pletenico zoper nadlezne muhe.
Njena mati, mlada, uljudna oseba, je sedela
poleg nje; na drugem konci sedela je indi-
janska strezajka s zavihanimi rokavi; njena
dolznost je bila, bolno deklico razveseljevati
ter ji spolniti vsako njeno Zeljo. Veseljem opo-
jena hitela sem s razpetimi rokami k Roziti.
V zavoji je izgledala kakor angeljcek v obla-
kih. Vsprejela me je z usmevom; hotela je
vstati, ali vse je bilo marno, padla je zopet
nazaj na postelj. Odstranivsi zavoj, se ob-
jameve. Moj Bog! Kako se je Rozita pre-
menila! Njene rocice so bile takoreko¢ pro-
zorne, obli¢je njeno, obdano od érnosvetlih
las, bilo je bledo ko vosek; njene o¢i, drugi-
krat temno-modre, so pogledavale plaho okolo.
Vender je bila vzlic temu krasna. A krasota
njena me je napolnovala strahom. Med
tem, ko se najini potrti materi tiho pogo-
varjate med seboj, je Rozita le tezko nazna-
njala svojo radost, da sem jo obiskala.

Odgovarjala je sicer pravilno, vender
sve se le malo pogovorile o svojih vsak-
danjih poslih. Vprasala me je tudi, so se li
vrnili kolibri¢ki nazaj v gozdicek in ¢e véliki
sreberni metulj e posedava na cvetji bujnih
dreves in lepih cvetlic. Na vsa ta vprasanja
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sem jej natanko odgovarjala. Ko pa opazim,
da bi jo moglo daljse razgovarjanje utruditi,
se objameve in poslovive v nadeji, da se v
nekoliko dneh zopet sestaneve zdrave in
vesele v samostanu sv. Marijete.

Ko pa tja tudi tretjega dné ni prisla,
vprasam donno Carmen, kedaj da morem
zopet obiskati Rozito. Nuna, vsa objokana,
vzame me v narécaj, ter dé:

— «Ljubo dete, Rozite ne bodes veé
videla . . . V nebesih je pri angeljckih.»

— «Pri angeljckih? . . . Kaj je umrla?»

Donna Carmen me tiho k sebi pritisne.
Kakor znano, nisve vedele z Rozito, kaj
pomeni: umreti.

— «Obiskala jo bom,» pravim na fo.

— «Saj sem ti rekla, da je Rozita po-
stala angeljcek in da je v nebesih!»

— «To ni¢ ne dé . . . videti jo hocem

. . 8la bom k nji.»

Vsled nestrpnosti in zalovanja sem jo
jela naganjati, také da donna Carmen ni
vedela, kaj bi po¢ela z menoj. Koneéno pravi:

— «Torej pa idive! Ali samo pod tem
pogojem bos videla Se jedenkrat Rozito, ce
ne bos jokala. Prosila bom tvojo mater,
da te vedejo tja, jutri bode ondi ples an-
geljckov.»

Ni¢ ved nisem jokala.
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— «Jutri bom videla Rozito!» vskliknem
vsa obveseljena. )

— «Da, toda jokati ne smes, naj se
zgodi karkoli. Tvoja prijateljica v nebesih bi
se zel6 nate hudovala in s tem bi ti vzbu-
dila veliko nevoljo. Nu, mi obljubis, da ne
bodes jokala?»

— «Zagotavljam vam, dobra donna Car-
men!»

— «Smeje§ se lehko, ako bos hotela!s

— «Se bom pa smejala, ker tako zelite!s

Sla sem torej domov potolazena, da bom
jutri videla zopet Rozito.

I1X.
Ples angeljékov. — Ne bom jokala. — Mué&na materinska
dolZnost. — Kako sem spolnila svojo obljubo.

Da bi pa c¢itateljica in citatelj razumela
nastopni odlomek, treba znati odnosaj, ki
prevlada ne samo v Mehiki, nego v Peru
in druzih, Spanjski podanih dezela.

V teh dezelah, v kojih prebiva jako po-
boZno ljudstvo, se ne smatra otrokova smrt
kot uzrok Zalovanju.

Umre li dete prej, nego je vedoma gre-
silo, pride v nebesa, kjer postane angeljcek.

‘Tedaj ni povoda, da bi kedo pomiloval
tako izgubo; temveé veseli naj se, da bode
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dete uzivalo veéno blazenost prej, nego je
poznalo protivja in trpljenja zemeljskega ziv-
ljenja.

Pokosi li smrt nedolzno dete, bojé se
ne samo sorodniki, nego i lastna mati nje-
gova, kazati ocitega zalovanja. Spodobnost
zahteva, da so vsi prav zidane volje. Ko bi
se komu izmed prijateljev le jedina solza
prikazala v oceh, bilo bi se bati, da raz-
srjeni Bog pahne angeljcka iz nebes. Obicajno
se drugi dan po smrti vrsi v hisi mrlicka
veselica. Jedd, pij6, pojo in plesejo okolo
malega mrlicka. Ta veselica imenuje se ples
angeljckov.

Naj si misli po svojem nazoru vsakdo,
kar hode o tem obicaji, jaz sem bila na-
vzoca pri plesu, ki se je priredil na cast
moji prijateljici Roziti.

Ni najmanjSe bojazni nisem obculila, da,
z velikim koprnenjem sem cakala ure, ki
ima priti, da bi se vze mogla udeleziti te
slavnosti.

Zabava se je vrsila zvecer. Oblecena sem
bila v plesno obleko. Imela sem zlate uhane
in bisernico okolu vratu. Pa tudi spremljajoca
me mali imeli so lepo obleko; nihée ne bi
verjel, da greve k pogrebni slavnosti. Srecno
dospeve do hise moje prijateljice. Ta hisa
imela je, kot vecina drugih, samo jedno
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nadstropje, ker so potresi, ki vsako leto po-
merno dvakrat razsajajo tu, vijim hisam jako
nevarni. V hisi so bila odprta vsa okna, in
vse duri; ¢arobna svetloba je skozi nje
prihajala, veselo petje in godba odmevala je
iz njih.

Predno sve vstopile, opomnijo me Se mati:

— «Juana, spominjaj se svoje obljube,
da ne bos jokala!»

— «Ne, ne bom jokala, mamica!» ob-
ljubujem.

Vstopive torej v pritliécno prostorno dvo-
rano, ki je bila z gosti uZze vsa natlacena.

Zene, deklice v plesovni obleki kot me
dve, so se sprehajale ali pa plesale po kita-
rinih zvokih. ,

Crno oble¢eni mozje so sedeli okolu mize;
nekateri so pili likvore, drugi so pusili ci-
garete ali so pa kvartali.

V jednem kotu dvorane pristrojena je
bila jedilnica, kjer so sluge prisedSim po-
nujale razne prigrizke.

Vso to raznovrstno druzbo osvetljevalo
je nebrojno sveé in svetiljk.

Pozornost mojo je nase obracala slav-
nostna postelj, ki je bila postavljena sredi
dvorane, odiena z belimi zastorami.

Na tej postelji lezala je uboga Rozita v
beli obleki z robci.
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Roke je imela sklenene, kot bi molila,
njena glava pa je bila ovencéana s cvetkami.
Laske imela je lepo razdesane in upala
licica pobarvana s karminom. Clovek bi
mislil, da sladko spi.

Cvetlice, kojih so sorodniki ogromno
vkupe nanosili, so jo skoro vso pokrivale.
Mej cvetice so bile vtaknjene njene zlomljene
igracice; med njimi sem poznala i te, koje
sem ji bila jaz podarila.

Prizgane dolge svece s svojo svetlobo, so
delale, da je vse izgledalo kot v kaki kapelici.
Ko zrem na ta nenavadni prizor, pa¢ nisem
pomisljala na jok; bila sem vsa zavzeta. Raz-
svetljava in veseli vri§ se pa¢ nijso vjemali
z nejasnim mojim pojmom o smrti. Ugle-
davsi Rozito v taki olepsavi sredi nakupi-
¢enih cvetlic, mislila sem, da spi.

Naproti nama pride nekoliko gospéj.
Rozitina mati je imela svetlo obleko, z bi-
seri in dragimi kamencki obsito; vrat in
roke imela je gole, in v ¢rnih, gostih laseh
imela je pripeto veliko rudeco rozo.

Obnasala se je jako veselo, pri najmanjsi
priliki smejala se je glasno. Opazila sem
vender, da jej smeh ne prihaja od srca in
da lica njena nimajo prirojene barve, tem-
ve¢ je karmin, s kojim je pobarvala lica
svoje héerke, k temu najve¢ pripomogel.
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Druge gospé je niti za trenotek niso za-
pustile, da, zdelo se je, da jo skrbno c¢uvajo.
Objela je mojo mater in se ji zahvali, da
Je prisla Z njo «delit njeno radosts.
Potem je prisla vrsta name; dvigne me in
me pritisne na svoje prsi.

— «Draga Juana,» pravi, «nikoli ne
zabi mojega angeljcka, zel6 te je ljubil, in
ko bi bil ostal mej nami . . .»

Glas jej zastane in obli¢je se jej nakremzi.
Vze mi je postajalo milo pri srci in ko bi
se ne bila spomnila svoje obljube, koj bi
bila plakala. Gospe, ki so nas spremljale,
so takoj zabranile to.

— «Na koéga mislite, gospa Inova?»
vpraga jo najstarejsa izmed njih; <hocele
li héi svojo z brezboznim zalovanjem udi-
niti nesrecno? . . . Rajsi se radujmo. Saj
je to dan veselja.»

Nesre¢na mati si skrivaj obriSe solzo v
ocesu. Posili se na smeh ter nas vede v
jedilnico, kjer smo bile primorane pokusiti
kola¢ in pomerané¢ni sok. Kmalu nas zvabijo
vesele deklice v kolobar, da bi plesale po
kitarinih zvokih.

Se odmora si ne privoscijo, da bi mogle
nekoliko premisljati in opazovati. Vsak je
sam sebe in druge preglugoval; petje, ple-
sanje in igre vrstili so se neprestano. Ko-
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necno se navelicamo ter prosimo, da se
smemo oddahniti na klopici v samotnem
kotu te prostorne dvorane.

A tudi tja so nam donasali razlitna ob-
¢vrstila, osebito zmrzlino, «mazamoro» na-
zivljeno, kruhke v mandljevem mleku, med
v satovji, stol¢ene poslaséene orehke in druge
slagtice. Dobro sem poznala te sladkarije,
kajti vecinoma so bili to izdelki od donne
Carmen, in cesto smo je pokudevale v
samostanu.

Pri vsem tem pa nisem mogla dolgo
strpeti, da ne bi pogledala ljubéeka, pociva-
jocega sredi mnozine sve¢, svetiljk in cvetnih
skupin. Vedno me je neka c¢udotvorna moc
vlekla k nji. Vse na svetu bi bila rada dala,
da bi mi bilo dovoljeno, priblizati se k nji.

Presinilo me je prepricanje, da je ne
bodem ve¢ videla, in ¢e je Ze dusa v ne-
besih, truplo gotovo polozé v zemljo, kjer
bo kmalu uni¢eno. Ni torej ¢udo, da so mi
pri jednacih mislih sladkarije donne Carmen
ostajale v grlu, kot bi me hotele zadusiti.
V glavi se mi je vrtelo, prsi so se mi krce-
vito dvigale in trepalnice so le tezko za-
drzevale potok solz, ki so mi silile v oci.
Vender sem premogla ta viis. :

Spominjajoé se dane obljube nuni in ma-
teri svoji, obljubila sem sama‘sebi:
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— «Ne, ne bodem jokala . . . ne smem
jokati!» s

Mati moja, ki so bili istotako slabe volje
v srci, poznali so mojo notranjo bol.

Dvorljivost in spostovanje do rodbine
zahtevalo je, ne biti samo pokorna staremu
obicaji, temve¢ da bi tudi pohujsanja ne
prouzrocdila. Naznanijo mi tedaj, naj se
pripravim k odhodu. :

Nerada sem ubogala. Zdelo se mi je,
da ne smem zapustiti v spanji pocivajoce
Rozite in da jo moram Se enkrat objeti.
Domnevala sem, da bi gotovo odgovorila
na moje objemanje, ko bi jo poklicala:

— «Rozita, dragica moja, jaz sem pri tebi!»

Prosila sem to svojo mater, ali ona mi
je prosnjo mojo odlo¢no odbila. Toda ne
pustila sem se odstrasiti ter sem zaprosila
gospo Inovo. Tudi ta se je temu protivila,
vender je vsled neprestane prosSnje moje
kone¢no v to privolila.

— «Kako iskreno sta se ljubila ta dva
otroka!» pravi poluglasno.

Prime me za roko in me vede k oprem-
ljeni postelji.

Za menoj stopajota mati mi posepnejo:

— «Ne spozabi se!s

Priblizavsi se k svoji tovariSici, kli¢em
ljubeznjivim glasom:
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— «Zbudi se vze, Rozita! . . . Tako
te bodem ljubila, da ti nebesa nadomestim!»

Poljubila sem njene ustne in nehoté mi
kane velika solza iz ofesa na njeno obligje.

Poljub moj in solza sta ucinila ¢udez.

Rozita se premakne, obraz njen se ozivi,
odpré o¢i in je zopet zatisne.

Ta prizor je kar omamil prisotne gle-
dalce; meni se je pa zdelo, da to mora biti
popolnem prirojeno.

Vsi gostje ostavijo petje in plesanje ter
hité k postelji.

Gospa Inova se obrne k zbranim gostom,
kli¢o¢, veselja vsa opojena:

— «Ona zivi! Ona je ziva! . . . Hvala
Materi Bozji! Ta omedlevica je bila daljsa,
ko vse druge!»

Mnogi so menili, da je to samo prevara,
ker smrt nikogar ve¢ ne spusti iz svojega
objetja.

Rozita je nepremi¢no lezala.

Zatim, ko je gospa Inova zrla nepre-
makljivo na svojo héer, zavém se zopet in

jo pozévem: :
— «Rozita! . . . draga moja Rozita!»

0¢i njene se zopet odprd, Zivot se strese,
kakor bi véanj dihnila dusa. Rozita s po-
polnem razumljivim glasom zakli¢e s¢ svo-
jim srebernim glasom:
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— «Juana! . . . mamica! . . .»

Vsklik splosnega iznenadenja Cuje se iz
vseh ust. Gospa Inova je prenesla svojo
héerko v tiho sobico ter poslala po zdravnika.

Rozita je v istini ozivela. Napadle so jo
medlobe in neizkuSeni zdravnik, kakersnih
je pri nas dosti, mislil je, da je mrtva.

Gorka solza, s kojo sem porosila njeno
oblicje, probudila jo je zopet k novemu
Zivljenji.

Ko Rozito polozé v gorko postelj in vsem
oznanijo, da se je njeno zdravje vidno obr-
nilo na bolje, spustim se v trpki jok. Mati
so me pa svarili

— «Mamica! Sedaj pa odpustite,» pravim,
«<veselja plakam, in to je menda dovoljeno?»

Rozita ni samo popolnem ozdravela,
temve¢ navali omedlevic so ¢im dalje tem
redkeje se ponavljali, dokler niso koneéno
popolnem izginili.

Za nekoliko let, ko sve bili uze obe do
vrha dorasli devici, rekla mi je veckrat:

— «Juana, ti si mi otela Zivljenje .

s solzo in poljubom!»



Ema, deklica z Havajiskih otokov.

L.

Clovekojedei ali pesjani. — Sola v Punahu. — Miss Lam-
bertova. — Zguba prijateljice.

Ko je v minolem stoletji kapitan Cook
(beri: Kuak) odkril Havajiske otoke ali
«Sandviske», také poimenovane na cast
tedanjemu angleskemu lordu admiralitete, pre-
bivali so na teh otokih divjaki, ki so svojim
malikom zrtvovali ljudi in so bili sploh znani
kot ¢lovekojedci ali ¢lovekozrei.

Potnik $e dandenagnje tii najde podrtine
malikovavskih ograd in hramov, v kojih so
zrivovali cloveske Zrtve strasnim bogovom,
stolujo¢im v ognjenikih, kar dokazujejo ve-
liki kupi ¢loveskih kostij obojega spola in
razne starosti. To so pac Zalostni spomeniki
barbarskih ¢asov. Havajiski divjaki, skoro
na pol nagi, so stanovali v kolibah, z listjem
pokritih. Domace Zivine, na pr. konjev, volov
in koz, kojih je sedaj vse polno, za one
dobe ni bilo na otocih.

Ti oto¢ani zivili so se z ribjim lovom,
nekateri s poljskimi pridelki, ovo¢jem banjan

Berthet, Udenke. 4
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in rozicev. V prostem ¢asu so vadili svoje
telo, osebito so se odlikovali v plavanji, in
kakor ¢itamo v potopisih, so mozje in Zenske,
lezé ali stojé na prosti deski znali plavati
po razburjenem morji. Vojskujoéi in boreci
se neprestano z drugimi rodovi, ohranili so
svojo divjo nezavisnost.

Ko je dedni kralj Kamehameha V., ki
sedaj kraljuje, nazivljen tudi zaradi svoje
bojne srec¢e Napoleonem otokov, pric¢el vojno
zoper havajiske bojevnike, skocilo je tri tisoc
Havajcev rajsi v propad Nuana, nego bi
se bili predali. Njihove kosti je Se dandanes
ondi videti. Taka je bila minulost Sandviskih
otokov Se pred petdesetimi leti. Ako se Ze-
lite seznaniti se sedanjim njihovim polozajem,
dovolite, da vam opisem svoje rodisée Ho-
nolulu, stolno mesto vsega otoka.

Na otocicu Oahu, v podnoZzji ognjenika,
kojega temen nazivljejo demantno shrambo,
razprostira se ozko nabrezje, s palmami po-
rasceno. Na tem nabrezji stoji mesto Hono-
lulu, kojega zavetno pristanisce je v gotovih
dobah v letu jako hrupno in zivo; velikanski
nasadi in razkosno nabreZje njegovo vzbuja
obéudovanje pri vseh potovalcih.

Mesto je ugledno, snazno in z vrtovi okra-
geno; dasi ne broji ni 20.000 stanovnikov,
je ondi Ze mnogo javnih poslopij, protestan-
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tovskih hramov, spomenikov in pet tiskarn,
toda najkrasneja je kraljeva palaca.

Vse hiSe so pobeljene in imajo zelene
oboknice; stanovniki najraje bivajo v lopah,
s cvetlicami poraséenih, v gugajocih naslo-
njacah ali na visec¢ih blazinah. Po ulicah
prijaznega mesta kar gomzi ¢ilih stanovnikov,
ki so vedno veselega lica. Mozki se oblacijo
evropski.

Nekateri naznanjajo svoje dostojanstvo
z vojagko obleko. Zenske, vecinoma jako
lepe in nekoliko bojece, nosijo dolge, svetle
in pisane halje, koje pa sredi ne zapenjajo.
V svoje krasne lase vpletajo cvetoéi jasmin
ali druge cvetke, ter se jim prav lepo poda.
Cestokrat imajo vso glavo s cvetkami oven-
¢ano. Ta skrbna oprava, smehljaj na ustnih,
cilo, zdravo in veselo misljenje dela jih kaj
miéne. Na nasih goratih otocih, obstoje¢ih
iz ognjenikove lave (zlindre), ni cest in vsled
tega tudi ne kocij in torej mozki in Zenske
na konjih jezdarijo po okolici in po mestih.
Mi smo konjeni§ki narod in nasi konji so
plemenite domace zivalice. Zenske sedé na
1x0[1]1h kot mozki. Pa tudi konje liSpajo s
perjem in cvetlicami, kajti rastlinstvo Sand-
viséani strastno ljubijo. _

Vidite, kaj so postali gorkokrvni divjaki,
koje je Cook nasel na teh otokih! Krscanska

4*
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vera in ob¢anska omika, iztrebivsi zdivjanost
pri onih divjakih, spreobrnila sta je v mirno
in tiho ljudstvo.

Da bi pa ljubeznjivi citatelj poznal tu-
kajsnji nacin vzgojevanja mladine, mu opisem
tu zavod v Punahu, blizu Honolulu.

To Solsko poslopje je razdeljeno v dva
oddelka. Jeden je za decke, drugi za deklice.
Omenim naj ta samo dekliski oddelek. Lega
Sole je kaj prijazna, nahaja se sredi travna-
tega prostora, procelje obrneno je k morji.
Vsaka gojenka ima svojo sobico, v kojej
gospodari svojevoljno, kajti izrocena je po-
polnem njeni oskrbi.

Vsaka ucenka sama pometa in ¢edi svojo
izbo, v red spravlja svojo sobo in svojo
pohistveno opravo. NajmanjSe zanemarjenje
kara se najostreje. Solo v Punahu obiskujejo
héere premoznih domacinov in naseljenih
tujcev. Tu se uéi francos¢ino, anglescino,
zemljepisje, godbo, petje, risanje in Sivanje.
Vsak predmet uc¢i oddelkovi uditelj ali uci-
teljica pod nadzorstvom ravnateljice.

Koncem vsacega leta vrié se javne skus-
nje v prisotnosti stariSev in dostojanstve-
nikov otoka. V tej $oli se posebno za to skrbi,
da bi se dekleta naucila samostalno gospo-
dinjiti.
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Ravnateljica ustanavlja vsacih stirinajst
dni oskrbnico, koja skrbi za vse gospodinj-
stvo v ustavu, drugim je pa izrocena
skrb po ostalih oddelkih. Nekatere ucenke
nadzorujejo v kuhinji, pripravljajo vsak-
danja jedila, in celé pecivo same pripravljajo,
sladkarije in navadna jedila. Druge ucenke
zopet hodijo na trg po zivez, druge pa oskr-
bujejo perilo in opravo $Solskih prostorov.
Ako jih obiscejo gostje, jim lepo strezejo in
jedna drugo hoce v tem prekositi, da hi se
odlikovale s svojo spostljivostjo in uljudnostjo.

Poucuje se tudi v zdravenji bolnih in
ranjenih; v prostih urah za zabavo gojé na
vrtu cvetlice, zdravilne zeli, kojih lecilno
mo¢ se uéé poznavati. Pou¢ne izlete po
okolici prirejajo s svojim uciteljem prirodo-
slovja, koji jih uci poznavati drevje, rastline
in najvazneje zivali. Iz ustava v Punahu
pohajajode ucenke so izurjene v vseh po-
trebnih vednostih, kojih treba vsaki Zeni,
ki se hode svoje dni posvetiti rodovini z
blagodarnim vspehom. Tudi jaz sem ‘blla
tako srecna, preziveti najblazje ure svojega
Zivljenja v tem zavodu. Bila sem héi bivsega
nadelnika otoc¢ica Oahu, kjer sem posedova}a
v najrodovitnejsem kraji prostrane pla’nﬁaze
in pasnike z mnogobrojno govejo Zivino;
skratka, vecina tega otocica bila je moja last.
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Zal, da sem to podedovala predéasno vsled
Ziveljne nesrece. Ko mi je bilo pet let,
poginili so moji dragi starsi pri potresu,
koji jako ¢esto razsajajo na Sandviskih otokih,
tako da se njih &tevilo $e vé ne. Dasi si-
rota, vender nisem bila popolnem zapuscena.
Vrhni urad kot varuh sirotam, sestojec¢ iz
nekoliko oseb havajiskega kraljestva, je za-
¢asno prevzel v svojo upravo moja posestva.
Zatim so pa v ustavu nezno skrbeli zame,
kakor morejo to le skrbni starsi uéiniti svo-
jemu otroku. Pod varstvom svojih uéiteljic
in v ljubezni do svojih soucenk sem ondi
zivela kot v rodbini. Navezana sem bila na
ta zavod tako, da se mi je zdelo, kot bi se
bila ondi porodila ali pa morala za vse Ziv-
ljenje tam ostati. Dopalo mi je ondi nad vse,
kajti vse je prijalo mojemu srcu in umu.
Moji ucitelji in prijatelji bili so z mojim na-
predovanjem popolnem zadovoljni. Vsa moja
mladost bila je nepretrgana vrsta radostnih
dni. Sladko je minulo zivijenje moje pod
najprijetnejsim podnebjem na svetu, v pod-
nozji slikovitih gord, nad modrim zrcalom
morske gladine. Za svet se nisem brigala,
ker nisem poznala nobenih zelja. Bila sem
srecna.

Po dnevi sem po Solskem poucevanji in
po zabavnih delih mislila samo na namen
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dneva, na cvet kake nenavadne rastline,
na gorske izlete ali pa na prihodnje
skusnje. Zvecer sem se zabavala v senci
svezih palem v krogu veselih svojih tovarigic.
Dasi so bile med nami Anglicanke in Ame-
ricanke, zivele smo ne oziraje se na raz-
licnost narodnih odnogajev v sloznosti, ki
je bila dusa vsemu ustavu. Vzajemna lju-
bezen nasa ni bila nikoli porusena. Vender
je ni nekaljene srece, ki bi bila podeljena
cloveku; se sedaj mi je v zivem spominu
zalosten dogodjaj, koji sem dozivela v oni
dobi svojega mladega zivljenja. ;

Bivsi prvo leto v ustavu v Punahu, na-
mescena je bila ondi za uditeljico zelo iz-
obrazena gospa miss Lambertova. Leta je
bila héi necega selnika z otoka svetega
Mavricija. Oce njen je osiromasil vsled
predrznih® podjetij; mati njena bila je Ame-
ricanka. Miss Lambertova se je pri spolnje-
vanji svojega urada odlikovala z jako cisla-
nimi lastnostmi. Pod njenim nadzorstvom se
je ustav povspel na vrhunec svoje popolnosti.

Ni omenjati ne morem, kako je skrbela
ta gospa za moje vzgojevanje. Zacetkom
sem le malo govorila, bila sem svojeglava
in enmalo poredna deklica. Dasi nisem Se
popolnem razumela nesrece, koja je zac?e]a
naso rodbino, je duso mojo vender navdajala
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neka trpkost. Miss Lambertova budila je v
meni duha, preganjala mojo ¢mernost, kro-
tila mojo svojeglavost z ljubeznivimi bese-
dami in s svojo vzgledno potrpezljivostjo.
Také me je pocasi zase pridobila ter je
porabljala moje zaupanje v moje popolnenje.
Ko je bila tako Miss Lambertova nekoliko
let nas bogek v Punahu, pééi kar nakrat
necega dné nemila vest, da se miss Lam-
bertova hoc¢e omoziti in da zaradi tega odpo-
tuje na nek drug havajisk otok, dale¢ od nas!

Pocetkom ni nihée hotel verjeti, da bi
nas miss Lambertova mogla ostaviti. Kako
bi se mogli od nje lo¢iti? Za nekoliko dni
se je ta novica potrdila. Ko je Se pred veé
leti miss Lambertova Zivela s svojo rodbino
na otoku sv. Mavricija, bil je njen oce
v zvezi z nekim ¢astnikom ameri¢anskega
namornistva, Jurijem Hamiltonom.

Ne vé se, ali sta bila ze takrat zaroéena,
toda ko je odplul kapitan Hamilton s svojo
ladijo, jela je siromasiti rodbina Lambertova.
Ostavsi na to sluzbo, kupil je kapitan Ha-
milton prostrana zemljis¢a na otoku Havaji,
hoté se pecati z mnogo koristnejSim poslom,
zZ ovéjo rejo. Na potovanji v svojo novo
domacijo pomudil se je tudi v Honolulu,
da bi mogel biti prisoten pri javnih izpitih
in razdelitvi nagrad v Soli v Punahu. Kaj
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Je 1z tega sledilo, si lehko mislimo. Hamilton
in miss Lambertova sta se tu seznanila.
Vzajemno nagnenje iz mlade ljubezni je tako
mocno vsplamtelo, da je Ze v nekoliko dneh
postala miss (gospodi¢ina) Lambertova
mistress (gospa) Hamiltonova, a kmalu
potem je odpotovala s svojim moZem na
oni otok.

To je bilo tarnjanje in jokanje, ko smo
se locili!

Tarnjale in solzile so se na3e uciteljice
in uéenke. Zlasti mene se je polastila velika
Zalost, da se gospica Lambertova kar ni
mogla utolaziti.

— «Ljubc¢ek, spominjaj se mene,» pravi
odhajajoc¢, «jaz tebe nikdar ne zabim!c

Cas pa delo sta nekoliko umirila nase
togovanje. Gospa Hamiltonova, tako jo bo-
demo zdaj imenovali, dasi je sama imela
pozneje deca, se je ¢esto nas spominjala s
kacim darilcem, kar nas je jako veselilo.

Vztrajala sem torej v tem zavddu_ pod
drugo ravnateljico do svojega dvanajstega
leta — v nasi gorki pasmi deklice v tej
dobi ze dorastejo — ko se pripeli nesreca,
koja je vsemu havajiskemu otoku pretila s

pogubo.
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Ognjenik Mona Loa. — Zmesnjava v ustavu. — Besnost
neolikane devojke.

Znano je Ze, da na nasih otokih dcesto
razsajajo potresi.

Vzrok temu zlu je otok Havaji, kjer strlé
v nebo trije mogoc¢ni ognjeniki, kojih jeden
vedno mece ogenj iz sebe. Prebivalci se
tem manj brigajo za njim preteco nevarnost, .
¢im holj jih priroda obsipa s svojimi darovi.

Leta 1868. prigodila se je meseca aprila
strasna prememba; na jasnem obnebji ni
bilo videti oblacka; toda naenkrat se stemni
nebo in zagrne solnce s ¢rnim zavojem.
Vzduh se je napolnil z gostim dimom in
¢rnim prahom.

Dasi ni bilo vetra, se je vender morje
visoko vzdigovalo, pljuskajo¢ na breg velikan-
ske valove. Vsa znamenja so kazala na fo,
da se blizu nas pripravlja ognjenik k izbruhu.
Gledé tega nas je Se uveril mocan potres
v Punahu. Pozneje smo zvedeli, da so ta
potres cutili po vsem otocji. Z ozirom na
take prigodke pri nas gradijo same pritlicne
lesene hiSice, da ne bi bila prizadeta vecja
skoda.

Lovci velerib prinesli so nam najzalostneje
novice. Na otoku Havaji je razsajal potres,
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kakersnega doslej $e nih¢e ne pomni. Po
nekaterih krajih so bile unicene vse nasel-
bine popolnem, drugje zopet razpocila se je
zemlja, in naslale so strasne propasti, iz
kojih so se valili omamljivi sopari in potoki
perecih tekoc¢in. Razkaceno morje zaplavilo
je pobrezna posestva in sela ter unicilo pri-
stane s prebivalstvom vred. Koneé¢no se od-
pre zrelo ogromne gore Mona Loa, in v
velikih polokih valila se je Zgoca lava (zlin-
dra) v morje mnogo milj dalje¢, kipeca ko
krop. Vse te prikazni spremljali so potresi
zemlje po no¢i in po dnevi. Nepopisen strah
in obup razsirita se po stolnem mestu Ho-
nolulu. Da bode prej opazanim znamenjam
sledila tako nepricakovana nesreca, tega se
ni nih¢e nadejal.

Kakor hitro se je ta vest razdirila, se
je takoj pomisljalo na to, kako pomagati
ostalim ponesrecenim. Kmalu so ljudje na-
nosili mnogo ziveza, obleke, zdravil in dru-
zih potrebséin na parobrod, na kojem je sam
kralj z mnogobrojno druzino odplul nasled-
njega dné na otok Havaji* Ta pomoc je
bila samo za prvo trenotje, zacasna, in ni
torej zadostovala tako ogrommi gkodi. Ves
narod je pozrtvovalno nabiral raznotere pri-

* Na tem otoku so otocani ubili Cooka pri nekem su-
kobu 1. 1779,
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pomocke in mnogi so se napotili tja, da bi
osobno pomagali tam, kjer bi trebalo.

Ta prigodek z vso grozo culi smo tudi
v Soli v Punahu. Soucenke moje in jaz nismo
mogle ostati nebrizne za tolika trpljenja
svojih rojakov, mnoge izmed nas imele so
sorodnike pa prijatelje v Havaji; najbolj nas
je mucila negotovost o usodi nase drage
mistress Hamiltonove. Prebivala je s svojim
mozem in otroci v okraji Kau na podnozji
gore Mona Loa, kjer je potres najsilneje
razsajal. Ali ni mozno, da je nasa bivsa
ravnateljica z vso svojo rodbino pokopana
pod podrtinami in sesutinami? Morebiti je
zivela v najvec¢jem nedostatku. Vse smo mé-
nile, da je poginila in smo zivo pomilovale
njeno nesreco. Nikjer nisem imela pokoja.
Govore¢ o nji po dnevi in sanjaje o nji po
noci, ocitala sem si svojo malomarnost in
nehvaleznost do svoje druge matere.

Nudila se mi je prilika, da uresni¢im
svoje vroce Zelje.

Vsled doslih izvestij iz Honolulu je bilo
na nesreécnem otoku Havaji mnogo Zzena,
otrdk in starckov ranjenih in opuscenih, koji
so trebali hitre in obile pomoci. Pozivljene
s0 bile torej zenske, ki bi bile zmozne oskr-
bovati bolnike.
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Nova nasa ravnateljica mistress Daver-
sova bila je nekoliko vesca v ranocelstvu, za-
radi tega se je zelé rada oglasila za ta posel.

Sklenilo se je, da jo spremi Sest naj-
starsih in najmodrejsih ucenk. Lepé sem
prosila za dovoljenje, da bi smela iti Z njimi,
toda prosnja moja bila je odbita. Bila sem
sicer dosti mo¢na, toda premlada za tako
podjetje, in sorodniki v Honolulu niso hoteli
prevzeti zime odgovornosti, ker sem bila
dedica obsirnih posestev.

Ko mi naznanijo to prepoved, zgubila
sem toge in zlobe skoro ravnodusje. Ves
dan sem neprestano jokala, pulila sem si
lase, z nogami bila ob tla in kakor blazna
butala z glavo ob zid.

Vsled mojega obnasanja vsa prestraSena,
sporoé¢i mistress Daversova mojim varuhom,
da se boji pogibeljnih nasledkov za moje
zdravje, ako ostanejo pri sveji prepovedi.
Ker so se torej sorodniki moji bali, da bi
se stanje moje ne obrnilo na slabse, so
konec¢no privolili. Uznali so, da ne morejo
overati moje poZrtvovalnosti, ker je vsaka
pomoé¢ dobro dosla. Nisem samo dobila do-
voljenja spremiti mistress Daversovo, nego
i pravo, podariti dve sto pijastrov* na ko-
rist ubogim Zrtvam.

*) Pijaster = pol gold.




Kakor hitro dobim torej dovoljenje, ute-
sim se, da sem se mogla pripravijati k od-
hodu. Ladiji je bilo odpluti Ze naslednjega
dné. Vsak ugane, kdéga sem imela v mislih.
Nek notranji glas mi je pravil, da morem
gospé Hamiltonovi izkazali vazne usluge.

Strahu, da bi moji sorodniki znabiti
ne preklicali dane besede, nisem mogla pri-
¢akati jutra. A v istini me je skusal jeden
izmed njih pregovoriti e pred odhodom.
Toda odstopiti nisem hotela od svojega trd-
nega sklepa. Uro pozneje sem bila na krovu
in ladija odjadrala je z nami v jako ugodnem
vremenu na daljno pot. Proti vederu naha-
jali smo se ze jako dale¢ od mesta Honolulu.
Kapitan nag nam je zagotavljal, da iz Oahu
do Havaji dospemo v dveh dneh. Cim blize
smo prihajali k ognjeniku, tem silneje so se
zaletavali valovi v ladijo. Neizprosna morska
bolezen napala je marsikatero mojo tovari-
Sico, da i celé gospo Daversovo. Meni se
je pa posrecilo ustavljati se tej jako neljubi
nezgodi, koja sicer ni bas nevarna, tako da
sem mogla i drugim pomagati. Proti veceru
druzega dné pristanemo sreéno k otoku
Havaji.

Popotniki in pomorsgaki, skupivsi se na
krovu, so Ze od dale¢ obc¢udovali jako lep
a grozen prizor, ki se je pojavil pred njimi.



63

Zahajajoce solnce zakrivalo je neprozorni
zavoj dima in prahu, ki se je valil po vsem
otoku. Dasi je vel oster velri¢, smo tezko
sopli v tem s Zveplom nasi¢enem vzduhu;
preko brega je plula neizmerna mnozZica
mrtvih rib in druzih morskih zivalij in iz
morskih globin izstopivsih ali virganih pred-
metov. V dimu je bila jedva poznati veli-
castno podobo gore Mona Loa. Dasi ni
bilo sligati podzemeljskega bobnenja, je vender
na nekaterih krajih Svigalo iz zemlje mnogo
plamenov.

Ves prizor predoc¢il nam je podobo pekla,

kakor ga nam opisuje svetopisemska povest-
nica. Nih¢e ne bi verjel, da morejo ljudje
ziveti na takem kraji groze in zmesnjave.
Ni nasi pomorscaki niso mogli poznati njim
dobro znanih krajev. Izginile so cele vasi
na veke, hribi in doline premenile so se
v opustoSene planine. Nikjer ni bilo najti
ni sleda Zzivega, morski pritok poplavil in
prihrul je dale¢ v dezelo, v morje po-
medel prebivalce, domace zivali in vsa po-
slopja.
Kar ni poginilo v plamenih, uni¢ila je
obcna povodenj. Potres je precej Ze pone-
haval, toda temena skal so se na mnogih
krajih valila s oglusujo¢im lomozom v belo,
razpenjeno morje.
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Strahu, da bi strmi breg v taki nepro-
zorni temi ne zasul nase ladije kot otrosko
trugico, velel je kapitan, ladijo usidrati daleé
od brega. Vso no¢ smo Se ostali na nji, pri
Cakujo¢ prve Zarke solnéne svetlobe. Kapitan
je to ucinil iz previdnosti, a samo jaz nisem
soglasala z mnenjem sku$enih namorscakov.

Vso no¢ nisem zatisnila ni o¢esa. Vedno
me je mucilo oéitanje:

: Boze! ne pridem li prepozno na pomoé
svoji dobri uciteljici, gospé Hamiltonovi?

IIl.

Deklica z oZganima nogama in kravar. — Mala nadelnica.
— Car zlata. — Svojeglavost.

Drugo jutro iskala je nasa ladija ob bregu
varnega pristanis¢a. Nek plavec, opazivsi z
brega naso neodlo¢nost, pripluje k nam na
ozki deski, na kakersnih domacini jako
spretno umé plavati, ker nimajo druzih pri-
prav. Z njegovo pomocjo dospemo v varno
pristanisce.

Jako tezavno se izkrcamo na breg, kjer
so stale podrtine nekdaj cvetoce ribarske
naselbine.

Grmada grobelj tvorila je pomnike neke-
danjih ulic, in od prelepe katoliske cerkve
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ni ostal kamen na kamenu. Od vsega pre-
bivalstva ostalo je samo nekoliko stotin ne-
sre¢nezev obojega spola in razlicne starosti.
Razen zivljenja niso nidesar imeli, in gladu
in v ognji bi bili poginoli, ko bi se jih ne
bila usmilila nagla pomoé. Ubogi ljudje so
nas kaj radostno vsprejeli. Razdelili smo med
nje obilico raznovrstnega ZiveZa in pomagali
smo jim postavljati in graditi bambusove
koce. Moje soucCenke pricné z menoj izvr-
Sevatl milosrdna dela pri bolnih in ranjenih.
Izvréevajo¢ svojo dolznost, sem povsodi po-
vprasevala po dragi gospé Hamiltonovi in
njeni rodbini, toda v tej ob¢éni zmesnjavi
je vsakdo mislil le na svojo lastno nesreco
in ni mogel torej pomisljati na nesre¢o druzih.

Kone¢éno sem nasla mej bolniki neko
deklico iz Vajohine, najbolj opustosenega
okraja, ki je, bezaje pred bljevajocim ognje-
nikom, brodila po ognjeni lavi ter si ozgala
obe nogi. Uboga deklica je pretrpela mnogo
bolecin in zgubila je jedno nogo. Ime Vajo-
hina me pa spomni, da je v dolini tega imena
bivala nasa ravnateljica. Ko sem deklici
stregla, vprasam jo, ne vé li kaj natanc-
nejega o gospé Hamiltonovi. Predno mi od-
govori, upré o¢i v me, kakor bi hotela
naprej vedeti, more li z menoj govoriti od-
kritosréno.

Berthet, Utenke. : b}
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— «Dobro poznam gospo Hamiltonovo, »
odgovori mi na to; «to je plemenita gospa;
ali spadate morebiti k njeni rodbini?»

— «Ne, temve¢ skrbi- me njena usoda
kot bi bila moja lastna mati.»

— «Ni¢ gotovega ne vem o nji,» pravi
bolnica zadrezno, <Péla je neusmiljeno rav-
nala, ker jej ljudje niso hoteli donasati darov.»

Da bi se pa to dobro razumelo, moram
omeniti, da med stanovniki nizje vrste, dasi
so kristijani, prevlada Se mnogo vraz, Kkoje
so podedovali po svojih pradedih.

i Tako pripisujejo Péli, boginji ognjenikov,

bivajo¢a po njihovem mnenji v Zrelu Mona
Loa, vse nesrece, koje so zadele katerikrat
njih dezelo. Kot prava kristijanka tej smesni
vrazi nisem pripisovala nobene verjetnosti
in vaznosti.

— «Nic¢esar mi ni znano o kaki boginji
Péli,» odgovorim jej kar naravnost, «temveé
poznam samo jednega in jedinega Boga, vse-
mogocega in ljubeznjivega, ki casih posilja
ljudem nesrecée samo zaradi tega,.da bi jih
skusal ali kaznoval.»

Besede moje so neomikano deklico tako
poparile, da je umolknila.

Po malem prestanku izprasujem jo zopet
dalje:

§
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— «Ni mogoce, da bi nicesar ne vedela
o rodbini v vasem sosedstvu tako razglasene
gospé. Za Boga, povejte mi kaj o njil»

— «Cujte tedaj! Mislim, da je mistress
Hamiltonova z vso rodbino pogml]a Péla .
a kaj ¢encam? — goreca reka valila se je
blizu njihovega stanisca, in ko sem bezala
po tej gorec¢i brozgi, ni sledu ni bilo veé o
njthovi hisi.»

Torbico, kojo sem dwala v roki, spustim
na tla ter se zgrudim onemogla na klop.

Potem naznanim vse, kar sem zvedela,
svoji ravnateljici in soucenkam. S tem sem
jih pa zel6 uzalostila. Toda tudi drugi ljudje
so to pripovedovali, kakor dekle iz Vajohe.

Ne zmene¢ se za to, domnevala sem, da
vender najdem svojo drago prijateljico Ha-
miltonovo. Morebiti se jej je posrecilo, ube-
zati iz nesrecnega stanis¢a. Nihce se dosedaj
Se ni preprical, je li ostala ziva ali mrtva.
Trdno sem se nadejala, da je resila svoje
zivljenje, mozno i ¢udesno. Se tega dné mi
je novo znamenje osréilo mojo nadejo. |

Iz bliznje vasi so k nam prinesli kmetje,
ko zved6 o nasem prihodu, na nosilnicah
pol mrtvega c¢loveka, kojega so bili izvlekli
iz podrtin. Bil je to kravar z dvora gospé
Hamiltonove. Ko nastane potres, tudi on

zbezl. Tekoci lavi je sicer usel in ze je
b*
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mislil, da je otet, kar se pod njim ufrga
skala, po kateri je bezal in ta ga je zasula.
Ves potolcen in s zlomljeno nogo oblezi
dva dni brez pomo¢i. Tretjega dné ga Sele
najdejo in nam v oskrbovanje izrocé.

Ko ga polozé v satoru poljske bélnice,
zberemo se okolu njega, da bi mu pomagali.

Ker je bil sluga gospé Hamiltonove,
stregla sem mu zlasti skrbno. Mistress Da-
- versova mu obveze zlomljeno nogo, jaz mu
pa podam iz svoje zaloge steklenicico Spanj-
skega vina. Kmalu mu tako odleze, da sem
ga mogla vprasati, je li res rodbina Hamil-
tonova poginila ali ne.

— «Ne, gospodi¢ina!» odgovori mi. «Ka-
pitan ni poginil, ker je pred jednim mesecem
ze odplul na americanski ladiji v San
Francisco zivino prodajat, ter se vrne Sele
v dveh mesecih.»

— «Kaj je pa z gospo Hamiltonovo in
njenimi otroci?»

— «Bili so ravno v svojem stanis¢i, ko
nastane potres; ko slisijo praskot zidovja,
zbezé iz hise in se redijo na bliznji holm.
Vsled strasnega lomoza prestrasen zbezim
in ugledam zvunaj gospo Hamiltonovo be-
zati v gostem dimu in pepelu. Najmlajse
dete nesla je v narocaji, starejse je nesla
dekla. Za njimi je bezalo tudi nekoliko ljudij
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iz tega sela. Hotel sem je doteéi, toda v
hipcu se odpré zemlja pred menoj, in ¢udo,
da me niso iz razpokline puhte¢i sopari
zadusili. V grozovitem strahu bezim dalje
in sam ne vem, kje sem koneéno oblezal. »

— «Menite tedaj, da je gospa Hamilto-
nova usla nevarnosti?»

— «Ne zdi se mi to nemozno, .. .. da
sem jaz reSen, to vem gotovo.»

— «Zakaj pa o sebi ne sporo¢i nobene
vesti?»

Kravar se zamisli.

— «Morebiti ti¢i kje med ognjenimi toki
lave; Péla je hudomusnas . ..

«Pustite Pélo in njene hudomusnosti!»
sezem mu v besedo nestrpljivo. <«Boze, je
li res, kar pravite? potem trpi gospa Hamil-
tonova Ze ves dan neizrecne muke in umira
gladu in 2zeje! Ali je dale¢ odtodi kraj,
kjer mislite, da se nahaja vasa gospa s
svojimi ljudmi?»

— «Uro hoda. Kedor bi se pa hotel tja
napotiti, naj se le poslovi s tem svetom.>

— <0, dobé se taki ljudje!> vskliknem.
«Se misliti ne morem, da bi gospa Hamil-
tonova, tako blizu nas se nahajajoca, trpela
toliko tezav in muk! In ¢e bi ji nih¢e ne
hotel prispeti k pomoci, storila bodem to

samal»
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Tako smo se razgovarjali v prisotnosti
gospe Daversove in mojih souéenk. Ko sled-
nje cujejo moje odloéne besede, so Kkar
ostrmele.

— «Vi pa¢ pozabljate, Emica,» dé mi
ravnateljica strogo, «da ste dekle, ki se ne
more lotiti tacih podjetij.»

— «Kaj 8e!» pravi trpkim glasom kra-
var, «gospica ima prav. Ko bi le mogel stati
na nogah, bi kmalu nasel dobro gospo in
njeno druZino.»

— «Cujete li, kaj pravi ta moz?» vsklik-
nem iskreno, <«on ne popusti nadeje ter
hoce oteti mistress Hamiltonovo. Cesar pa
sam ni zmozZen, to mogo6 drugi izvrsiti!s

Odkrivsi plahto, ki je zakrivala uhod v
sator, sla sem v zraven stojeCo koco, kjer
je bilo zbranih nekoliko ljudij. Odloéno jim
zaklicem: '

— «Mistress Hamiltonova je s svojo
rodbino v dolini Vajohini v veliki nevar-
nosti... Sto pijastrov dam onemu, ki jo
redi ali mi pa prinese o nji zanesljivih vestij!»

Prisotnih poslusalcev je bilo mnogo, ki
g0 zgubili vse svoje imenje, otevéi si samo
siromasno obleko. Toda ime Vajohina jih
je ostrasilo, kajti ta vas je stala sredi bru-
hajo¢ih ognjenikov. Nih¢e se ne oglasi.
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— «Torej dve sto pijastrov!> klicem
se z mocnejim glasom.

Na to se mi bliza nekoliko moz, toda
vsi so nekako nezaupljivo zrli v mé; zdela
sem se jim premlada, da bi mogla spolniti
danoc obljubo. Jeden izmed njih me pozorno
pogleduje, potem pa dé:

— «Svojo obljubo lahko spolni, saj je
to mlada nacelnica.»

Na nasih otokih so me povsodi take
imenovali, kajti ondi so dobro poznali ne
samo moje stariSe, temvec¢ i obsirna zem-
ljisca, koja sem bila podedovala.

Moja velikodugnost vzbudila se je v meni
1 zaradi tega, ker sta tudi o¢e moj in mati
poginila vsled potresa; zaradi tega sem se
toplo potezala za nesrecne Zrtve.

Da bi pa vso nezaupljivost zaplasila,
vzela sem iz svoje torbice pest zlatnikov in
Jim je ponudila, rekoc:

— «Temu ali pa istemu vse to, ki gré
iskat mistress Hamiltonovo v Vajohino!»

Na to me prosi pet ali $est moénih moz,
utrjenih v tezkem delu, naj jih najamem.

— «Podajte se vsi na pot,» dém; ckar
je mozno jednemu, posredi se gotovo neko-
liko mozem; nagrado si pa razdelite med
seboj. Kedor izmed vas se vrhu tega skaze
pozrtvovalnega, tega Se posebe obdarim!»



72

Ko se med seboj natihoma zmenijo, ozna-
nijo mi, da hocejo spolniti mojo Zeljo.

— «Pripravite se tedaj, za cetrl ure se
napotimo; niti minute ne smemo zgubiti!»

Izpladala sem vsakemu po dvajset pi-
jastrov naprej, potem so pa §li po slovo k
svojim rodbinam. Ravnateljica in soucenke
so odobravale mojo naredbo. Med stirimi
oémi me objame mistress Daversova, rekoc:

— «Ema, vi imate dobro srcé. Te moze
lehko nagradite velikodusno, kajti pri odhodu
mi je vas varuh izro¢il pet sto pijastrov, koje
poljubno lehko porabite. On nece, da bi se
sama Zrtvovala; imenje svoje pa morete vpo-
rabiti v plemenit namen.>»

— «Hvala vam za to!» odgovorim jej;
«ali ste pa tudi pomislila, mistress Daver-
sova, da jej ti mozje, najdejo li v istini gospo
Hamiltonovo, slabosti ali bolezni vso one-
moglo, ne bodo mogli s ¢em pomo¢i?»

— «Sklenila sem, dobro dete, vas vse
spremiti, in bodem v ta namen preskrbela
‘konje.»

— «Kaj, mistress Daversova ...»

— «Zakaj pa ne? Tudi jaz spostujem
gospo Hamiltonovo, saj je bila meni dobrot-
nica; vsled njenega prizadevanja sem dobila
¢astni urad, hocem jej torej poplacati dolzno
hvaleznost. »



73

— «Nu, spremite jih torej; oskrbimo si
pa prej dva konja, ker se bom peljala z
vami.»

— «Ni mogoce,» vsklikne odlo¢no rav-
nateljica. «Emica, vi ste bila izrocena v moje
varstvo, nikoli ne pripustim, da bi se ude-
lezila tako predrznega in nevarnega podjetja.»

— «Se hocete li sama udeleziti te pre-
drzne odprave?»

— «U¢inim to prevdarjeno, toda vam,
Emica, — pustite se vender pouciti, kaj
tacega ne dovolim.»

Priznala sem torej na videz, da je boljse
opustiti to namero, na tihem sem pa osno-
vala svoj nac¢rt. Med tem so prisli najeti
poslanci. Pred odhodom so kravarja $e na-
tanéno vse izprasevali, zlasti gledé potov,
po kojih jim je hoditi.

Za gospo Daversovo smo konje preskr-
beli brez tezav; vse smo namre¢ izurjene
jahalice. :

Konjicu smo pripeli na vrat zabojéek
tecnih jedil za vso Hamiltonove rodbino, ko
bi jo sreéno nasli. Posamezni posli so pa
nesli dostatek jestvin in druzih potrebséin.

Ko so bili vsi pripravljeni, napoti se
torej tolpica moz z gospo Daversovo, koja
nam je $e z daljave posiljala svoj pozdrav
na pot.
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Moje tovarisice so se dokaj cudile, da
sem se tako hladno poslovila z mojo ravna-
teljico. In ko tudi druge uéenke iz ustava
v Punahu solzece priporoc¢ajo mistress Da-
versovi vsakersne naredbe in opreznost,
ostala sem nebrizna. Ko pa odidejo, se je
kmalu pokazala moja navidezna hladno-
Krvnost.

Tisti havajiski ob¢an, koji me je imenoval
nasproti drugim kmetom malo nacelnico,
bil jé svoje dni sluga v nasi rodbini, koje
se je hvalezno spominjal.

To njegovo naklonjenost premenila sem z
nekoliko podarjenimi pijastri v udanost. Se
pol ure ni minulo po odhodu odprave, ko mi
stari sluga mojega oceta privede konje. On
- sam imel me je spremljati in varovati po

SV0ji moznosti.

Vsak je uganil mojo misel. Ker gospa
ravnateljica ni privolila, da bi se v njeni
druzbi udelezila odprave, sklenila sem, da
jej bodem od dale¢ sledila in se jej Sele
takrat pridruzila, ko bi ne bilo ve¢ modi
vrniti se nazaj. Svojemu spremljevalcu sem
dala potrebne napotke.

Drage citateljice, ne morete si predstav-
ljati, kako so postale Zzalostne moje tova-
risice, vecinoj starse od mene, ko zvedd
moj namen.
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Vreme je bilo prekrasno; zemlja se je
rahleje tresla, in krog nas vladal je mir,
koji je bil le semtertja prerusen. Nadejala
sem se, da Ze v dveh urah dohitim mistress
Daversovo; med tem ¢asom se nisem bala
nobenih nezgod.

Poslovivéi se z vsemi znanimi, podam
se torej na pot, spremljana od domorodcev
do konca vasi.

Jedna mojih tovarisic me je 3e dalje
spremljala ter mi vedno ocitala moje posto-
panjef; seveda se zato Se zmenila nisem;
bila je to Francika, najneznejsa izmed vseh
ostalih. Ustavila se je z drugimi havajiskimi
prebivalci na utrgani skali ter mi je od todi
klicala: «Z Bogom!» in v slovo z robcem
mahala, dokler jej nisem izginila izpred ocij.

Iv.
V peklu. — Srefanje. — Aloha Péla. — Ognjeni propad.
— Znamenja obupnosti. — Santalov most. — Casa vode.

— Bil je skrajni cas.

Ko ostaviva vas, stalo je solnce, zakrito
z oblakom dima in prahu, Se visoko na
nebu. Ceste niso bile po potresu tako opu-
stosene, kakor se je ¢ulo. Na nekaterih krajih
je bila pot zaprta s kako veliko skalo ali
pa je bila razrita v razpokline, iz kojih je
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dugljiv in omamljiv dim &vigal. Toda ni nam
pretila nobena nevarnost. Pazila sva samo
na to, da bi nasla sled prve druzbe, s kojo
bi se mogla zdruziti. Dasi je Ze ve¢ nego
pred jedno uro pred nama odsla, sva jo
hitro zapazila z vrha bliznje gore. Torej sva
pospesila najine korake.

Okolica, pred nedavnem Se razkos$na in
jako rodovitna, je zalostno izgledala. Stano-
vanja cloveska bila so podrta, rastljine po-
teptane, drevje opaleno in posuseni studenci
in potoki. Razrita tla so bila pomeSana s
kamenji in na nekaterih krajih so nam na-
sproti zevali propadi, dva do tri metre Siroki.

Pri vsakem koraku nasli smo mrtve
ozgane vole, kozé, konje in druge zivali,
koje je unicil potres; gotovo so se med njimi
nahajala tudi c¢loveika trupla, toda moj
spremljevalec je veckrat odvracal pozornost
mojo od vseh gnjusnih prizorov. Korakala
sva ob podnozji gore Mona Loa, koje vrh
je bil pokrit z lesketajo¢im snegom, dasi so
iz njegovega boka in iz njegovih brezstevilnih
poklin valili se ognjeni toki. Lave sicer nisva
videla, toda gorak zveplen vzduh in gost,
bel dim, ki se je pred nama valil, oznanje-
val je njegovo bliZino.

Skrb za najino varnost cinila nas je po-
zorne po nepristopnih potih, krajih, ki so jako
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nevarni. Zel6 se zacudiva, ko ugledava
druzbo pred nami, koja se je ustavila na
panogi gora. Po vedenji sva torej menila,
da so naleteli na velikansko oviro. Na-
razen smo bili kacih sto korakov. Solnce
je zahajalo za goro Mona Loa, in kmalu nas
je obdajala temna senca, kojo provzrocujejo
visoki hribi pri solnénem zapadu. V pol ure
na to nastala je popolnem noé¢, kajti znano
je, da v tropi¢nih krajih ni vecernega mraka.

Bati se mi pac¢ ni bilo treba, da me
ravnateljica poslje domov. Sklenem torej,
da se jej predstavim. Vedela sem tudi vzrok,
ki je zadrZeval mistress Daversovo od dalj-
Sega potovanja.

Oblaki belega dima ob gorskih panogah
so prav razloéno naznanjali teko¢o lavo.

Ko prijahava prav blizu prve druzbe,
jamejo nas le-ti ogledavati.

Mistress Daversova sestopivéi raz konja,
natanko ogleduje mojo postavo.

A tudi jaz skoéim raz konjica in stopim
naprej, da bi se pokazala gospej ravnateljici.
Ta se opotede nekoliko korakov in spoznavéi
mene, pravi hladno: :

— «Vasa neubogljivost, Ema, preseza
vse meje... Ko se vrnemo v Punah, bo-
dete ostré za to kaznovana.»



— «Rada sprejmem vaso kazen, mistress
Daversova,» odgovorim jej veselo; «zalim
pa dovolite, da vas objamem!» _

In v hipcu sem jo objela, nego je mogla
ge spregovoriti.

— «Nepremisljena! Svojeglavka!» dé ona,
in se mi hoce iztrgati iz rok; «vasa hiba
se ne da zagovarjati.»

Bila sem vsa sre¢na. Havajiski mozje so
me kar obc¢udovali in govorili med seboj:
«Zivela ~dobrosréna nacelnica! Iz dobre
rodovine pohajal»

Potem se posvetujejo z mojim spremlje-
valcem o daljSem potovaniji. OkoliSCinghso
bile jako neugodne.

Pred nami se je valil silni tok zgoce .

lave, ki je siril okolu ostrupljajoc¢i dim.
Tok bil je sirok stirideset do petdeset
korakov in spodej se je valil tekoCi ogenj,
na povriji se je pa delala trda skorija iz
kamenenih poklin. Ko bi se bili drznili preko-
raciti ta prvi tok, priblizali bi se k glavnemu,
pol milje &sirokemu veletoku, ki je segal
s svojimi skazonosnimi valovi do morja.
Kaj je bilo poceti v tem grozopolnem
kraji, kjer je vsakemu zivemu bitju pretila
neizogibna poguba? Havajiski posli e upali
niso premisljevati o tem polozaji. Groze in
vraze prestrageni so zbirali medene prstane,
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steklene krogljice in druge drobnosti. Jeden
izmed njih je nesel ta darilca boginji ognje-
nikov cel6 na rob propasti ter ja vrgel v
ognjeno zrelo.

— «Aloha Péla!> (Zdrava bodi, Péla!)
klical je darilec na vso moc.

— «Aloha Péla!» oglasi se na to eno-
glasno iz grl ostalih: V tem trenotji ni imela
ni mistress Daversova, ni jaz toliko poguma,
da bi zabranili smesno navado ubozega ljud-
stva. Da to prav ni¢ pomagalo ni, se je
pokazalo, ker nismo mogli iti napre;j.

— «Zdaj saj uvidite, zlata moja,» pravi
meni ravnateljica, «da bi bilo mnogo pamet-
neje, ko bi bila ostala doma pri svojih to-
varigicah. Vsi, kar nas je tu in ti babjeverni
ljudje, nicesar ne opravimo zoper prirodne
sile ali pa proti silnim ¢inom bozje moéci.»

— «Ne obupajmo $Se, mistress Daver-
sova,» odgovorim jej. «Po izreku mojega
spremljevalca smo blizu tistega kraja, kamor
je ubezala nesreéna gospa Hamiltonova,
njeno staniice stalo je pred ono razpoéeno
skalo. Lehko bi bilo najti kraj, kamor je
pribezala v najvecji nevarnosti. IScite v to
stran, menim, da je ondi tok lave ozji. Na-
potimo se torej v ta kraj poizvedavat!»

Mistress Daversova je odkimala z glavo.
Za nekaj casa je pa narocila poslom, naj
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izpolnijo Zeljo mojo. Vrhu tega pa tudi nismo
mogli dlje ostati na mestu, napolnjenem z
dusgljivimi sopari. V kratkem dospemo k
mnogo ugodnejsemu kraju, kjer se je lava
valila navzdol med razpokami, jedva tri
metre Siroko. Tudi vroc¢ina je bila povsem
neznosna, kajti vetric od morja podil je
sopare v drugo stran.

Morali smo se torej zadovoljiti s tem
prostorckom za nocni pocitek, kajti bilo je
ze zel6 pozno in gotovo bi bilo od nas ne-
spametno, tavati po zemlji, ki je bila povsodi
razpokana in razmetana. Ni koce, ni pristregja
nismo imeli, vender smo po soparnem dnevu
zeljno hrepeneli po krepilnem hladu.

Bili smo vsi pretreseni in Zalostni. Konje
smo spustili na pasSo; mistress Daversova,
sede¢a na skali, bila je zelo utrujena. Nasi
IJudJe S0 se pogovarjah 0 prestanlh nezgodah
jaz pa nisem mogla biti pri miru in sem
hodila po okolici. Cem dlje je bilo po solné-
nem zapadu, tem razloc¢neje sta rudeci Zar
in vale¢i dim oznacevala kraj, koder je
tekla lava. Oddaljim se torej enmalo od
druzbe in se poprimem za gosto grmovje,
da bi mogla bolje gledati ta zalostni prizor.
Pred seboj za ognjenim potokom ugledam
visok otoci¢ trdne, neporusene zemlje. Videla
sem, da je dosti prostoren; sredi je porascen
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7 drevjem, ob straneh pa s {ravo. Dasi mi
je tema ovirala razgled, vender sem ondi
dobro opazila velike domace zivali, ki so
leno begale semtertja.

Ni bilo dvojbe, da je te zivali zasacil
izbruh ognjene gore in da so nasle zave-
tis¢e; seveda so vsled nedostatka vode pe-
sale. Gotovo jih je le vec¢erni hlad spodbujal
k Zivejemu gibanju.

Ko sem opazovala shujSane in Zejne
zivali, zdelo se mi je, da stoji pod velikim
drevesom kolibica, kakersno si pastirji na-
rejajo iz vej in listja.

Svojim ofem nisem skoro verjela ter se
pribliZam na kraj ognjenega brezdna.

In glej! v svoje zacudenje ugledam pred
koco ¢loveske poslave, med kojimi je jedna
jako pomenljivo mahala z nekim drogom,
na kojem je bila pripeta majhena zastavica.
Nakrat je pa vse zginilo. Brez dvojbe, ondi
so se nahajali ljudje. Na ves glas sem kri-
cala, toda nihée se mi ne oglasi.

Mistress Daversova je takoj prihitela z
nekaterimi posli ter me vprasa, zakaj neki
klicem. Povem jim ob kratkem vspeh svo-
jega opazanja.

— «Ono kolibo poznam,» spregovori
jeden; «<«kravarja Smithova je, Cegar go-
ved se todi pase. Sam je pa zbezal v

Berthet, Udenke. 6
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Kapapolo, kjer -je strahu zbolel in lezi v
postelji.»

— «Poskusimo jih opozoriti na nas s
klicanjem!»> pravim odloéno.

Torej vskliknemo vsi naenkrat ter pamo
poslusamo. Samo jék se nam je oglasal,
toda tako slabo, kakor bi pohajal iz ogromne
daljave. A prikazala se ni nobena cloveska
postava. .

— «Naj velja, kar hoce!» vskliknem,
<hitimo tem ljudem na pomoc¢. Kdo vé, ni
li ondi gospa Hamiltonoval»

Nih¢e ge érhnil ni.

— «Nespametna Ema, kako bodete neki
hodili po teh ostrih grobljah?» vprasa rav-
nateljica.

— «Na nekaterih krajih bode zemeljska
skorja. znabiti také trda, da clovek more
varno po nji hoditi.»

Nek havajisk sel gré torej na oni
kraj, koji sem bila naznacila, v skorjo
zasadi leseno palico, a v hipcu Svigne ven
plamen, vzge palico, in cel6 sel se je
komaj resil.

Ta poskus je bil pomenljiv. Jeze in Za-
losti polij6 me solzé.

— «Cemu se neki ta mudite, ali se
necete nicesar lotiti?» vprasam navzoce.
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— «Prosim, nacéelnica; kar nam danes
ni moci izvriti, mogoce, da jutri izvrsimo!s

— «Kaj pa, ¢e ti nesreéni tvori pogi-
nejo?» ocitam jim nepotrpezljivo.

Nih¢e mi ne odgovori.

Hodila sem vsa zmedena semtertja. Zopet
enmalo postojim, a {u je vetric mojim usesom
donasal obupno zdihovanje iz tajne koce.

Bistro moje oko se zopet upré v nov
predmet. Na strmem bregu na nasi strani
strlelo je kvisku veliko drevo. Kmalu me
presine misel, da bi to drevo posekali ter
prevalili ¢ez propad, na ta nacin si naredimo
most. To je bilo jako dragoceno santalovo
drevo, cegar diSeci les se izvaZa; i1 njega so
se bili dotaknili ognjenikovi plameni; otozno
je klanjal k zemlji svoje osmojene veje. Takoj
hitim in oznanim to havajiskim poslom:

— «Kedo ima seboj zago ali pa sekiro,
da bi mogel posekali drevo?»

Vsi me zacudeno pogledajo. Samo jeden
je imel seboj sekirico, s kojo je sekal veje
za ogenj. Veselo sem ploskala z rokama.

— «Idite torej z menoj!» pravim. «Se to
no¢ nam bode moci prispeti nesrecnezem
na pomoc.»

Zdaj jamejo premisljati daljse okolis¢ine.

— «Smentaj! mlada nadelnica ima do-
bro misel,» pritrdi stari sluga naSe rodbine.
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<Podsekajmo drevo tako, da se bode zvalilo
¢ez razpoko.» ~

— «Hajdimo na delo!> zaklicem, «po-
zurite se vsi! Ne bodem stiskala pijastrov,
in bogato obdarim onega, kedor se s celim
srcem vda delu.»

Besede moje so jih spodbudile. Delavci
so se pridno vrstili, da bi se delo ne pre-
trgalo. Mistress Daversova, uvidevsi tezave
daljsega potovanja, nasvetuje, naj se pocaka
do jutra.

Od tega casa, ko sem se pridruzila druzbi,
poslugali in ubogali so havajiski prebivalci
iz spostovanja do mojih starisev bolj mene
nego ravnateljico in so neprestano podseka-
vali santalove korenine. Delo je le pocasi
slo od rok, ker ni bilo pripravnega orodja
pri rokah, a santalovo drevo je pa zel6 trdo.
Deblo ni bilo $e na pol podsekano, ko nastane
no¢. Toda noc¢i v vrocih krajih niso tako
temne, kakor pa v severnih, vrhu tega je
pa silni tok lave, jedva uro od nas, dale¢
in Siroko osvetljeval okolico s svojim moénim
zarom. Moj zvesti spremljevalec je Ze po-
¢ival. Vender ga vpradam, c¢esa bi neznani
ljudje v koc¢i najbolj potrebovali.

— «To si kaj lehko mislimo, nacelnica,»
odgovori mi: «vode! Jesti so lehko do-
bili cesa v gozdu, piti pa lezko; Kkajti
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mnogo milj na okolo ni studencka pitne vode,
Ako so tu osem ali deset dnij, imeli bodo
grla vsa obolela.»

— «Torej bi jim najbolj ustregli...»

— «S sodckom vode,» pristavi dobro-
srénez in odide zopet na delo.

Hilro si opasem posodo z yvodo iz svoje
zaloge.

V tem trenotji cujem praskot padajocih
vej. Ko so se delavei najmenj $e nadejali,
podere se drevo — pravi velikan — cez og-
njeni propad, ker so mu bile korenine na
jedni strani podsekane.

Vsi kar najhitreje odskocijo, ko Se jeden
delavec podsekava deblo. Most ¢ez razpoko
je bil sreéno dovrien. Radostni krik vseh
oznanjeval nam je srecno dokoncano delo.
Vsi so skusali trdnost novega mostu. Ali
nova nezgoda je pretila zopet njegovi var-
nosti. Suhe veje drevesove Strlele so na
nekaterih krajih v propad, ter so se hitro
vnele od Zgoce lave, ki je pretila celemu
deblu pogin. Delavec, ki je imel v roci se-
kirico, je hitro zacel posekavati vnete veje,
toda jaz ga nisem c¢akala. Urno smuknem
nepozorovana na deblo, hote¢ iti ¢ez ume-
teljni most. Bila sem zelé6 neprevidna: dus-
ljiva vrocina in strupeni sopari bi me mogli
omamiti, in stragna smrt bi me, ko bi mignil,
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potegnila v propad. Kedo pa more casi za-
preciti voljo svojeglavega cloveka? K temu
drznemu ¢inu vedla me je samozavest, kajti
v zavodu v Punahu dobila sem v telovadbi
prvo nagrado. Po tem gibljivem mostu do-
speti na drugi breg, bila mi je igraca.

Mistress Daversova me je hitro pogre3ala.

— «<Ema!» jame me bojazljivo klicati.
«<Ema, kje ste? Oglasite se!»

Na prvi klic se nisem oglasila. Ko me
pa ravnaleljica jame vsa prestrasena glasneje
klicati, prikaZem se pred njo na nasprotnem
bregu velike razpokline.

— «Tukaj sem! mistress Daversova, ni-
karte zame skrbeti!> jej odgovorim.

Ne poslusajo¢ dolgo njena ocitanja, hi-
tela sem v to stran, kjer sem vceraj zvecer
ugledala ko¢o. Kmalu sem korakala po temni,
neznani okolici. Veselega ukanja druzbe nase
Ze nisem ve¢ slisala. Tavala sem v temi,
iskaje kakega sledu in steze. Ustavim se sredi
visoke trave, kar ¢ujem slabo stokanje. Ogle-
dovala sem se po smeru, toda stokanje je
bilo umolknilo. Ko korakam naprej, zapletejo
se moje noge v belo rjuho. To je bila za-
stava, kojo sem videla pred jedno uro. Isti,
ki je zastavo tu pustil, ne more biti dalec.

A v istini nekoliko korakov odtodi ugle-
dam na ftleh lezati cloveka. Ko k njemu
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pokleknem, da bi se o tem uverila, najdem
tu kacih Sest let starega decka v razdrapani
obleki. Po obrazu je bil ves plav, oéi je imel
zaprte; menila sem, da je mrtev. Ko ga pa
nagovorim, vzdihne.

Gotovo je ta pobi¢ tekel nam mnaproti,
ko nas je od dale¢ ugledal. Toda moci so
ga zapustile in je na poti ves seslaben ob-
lezal. Vlila sem malo vode v kokosovo lupino,
decka oprezno vzdignem ter mu kanem ne-
koliko pozirkov vode v usta. V pojemajoco
svetiljko nalito olje ne more imeli lepsega
uc¢inka. Fantek, jedva da cuti blagodejno
vodo, poziral jo je kaj hlastno. Vso ¢aso je
izpil, ter me pogleda, kot bi hotel Se jedno.
Znano mi je bilo, da ni dobro po dolgem
stradanji mnogo piti. Sploh sem se pa pri
tem -spominjala, da se tu Se drugi revcki
nahajajo, koje je zadela nesreca, in le te
mi je tudi okrepcati z vodo. Delala sem se,
kot bi ne bila razumela njegove prosnje.
Ko fanticek okreva, vprasam ga:

— «Kako ti je ime?»

— «Juréek.»

— «Ali si tu sam?»

— «Mama in Toncek so tu.»

Pokazal je z roko proti koci.

— «Ali se ne imenuje tvoja mama gospa
Hamiltonova?»
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— «Da.»

— «Dobri Bog! Pojdi z menoj, detel»

Hotela sem mu pomo¢i, da bi vstal, toda
revez Se stati ni mogel na nogah. Vzela
sem ga torej v naroCaj in sem hitela Znjim
proti koci.

‘Kmalu ¢ujem veseli glas mlajsega fanticka.
Ta ni bil tako slab kot Jurcek, gotovo se
je zanj bolj skrbelo. Tekal je okolu pred
koc¢o stojece osebe a v enomer klical:

— «Mama!... Mama! Juréek je tul»

Ko Jurceka polozim na travo, me je
Jjubko in hvaleZno pogledoval.

Zdaj pa svojo pozornost obrnem materi,
za kojo sem se Se najve¢ bala. Sklonim se
k pnji in spoznam — svojo drago gospo
uciteljico.

Nekdaj tako krasna, moc¢na in Zivahna
gospa, podobna je bila zdaj kostnjaci. Bleda
je bila kot smrt in vZe je pojemala; Se cu-
tila nisem, bije li njena zila ali ne. Podala
sem tudi materi zdravila, koje je sina tako
vidno okrepc¢alo; pomécim jej usta z vodo.
V prenehljejih sem jej dajala pozirek vode,
da bi skoro okrevala.

Gospa Hamiltonova odpré na pol o¢i,
toda slabosti jo premorejo in je zopet zapre.
Ko izpije $e c¢aso vode, spregovori kot v
spanji:
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— «Otroci! . .. Dajte otrokom!» ...

Dala sem torej mlajsemu decku tudi vode.

— «Hvala vam, angeljcek!» pravi slabim
glasom, «sam Bog vas je le-sem poslal, da
bi nas resila. Kedo pa ste?»

«Draga mistress, mati moja, kaj me veé
ne poznate?»

— «Emal! ljuba Emica, ali si ti?»

Iskreno se objameve.

Uro pozneje dospela je le-sem vsa druzba,
razven jednega moza, ki je moral ¢uvati konje.

Mistress Daversova je napela vse svoje
moci ter se opotekala za manoj. Obema se
posrec¢i, Se o pravem d¢asu priti rodbini na
pomoc¢. Ko se de¢ki nasitijo, kmalu zaspé
na tleh; njih mati nam je pa pripovedovala
0 mukah in trpljenjih, koje je morala pre-
trpeti poslednje dni. Ko silni potres naznani
izbruh ognjene gore, je v naglici zapustila
z otroci in nekaterimi slugi svojo hiso, koja
se je koj na to razsula.

Sluzin¢add bezala je na vse strani, kjer
je bedno poginila. Samo dekla je bila resena,
ki je védla Jurceka za roko. «Dalje nego do
te koce, nismo mogli prodirati, ker ta vrh
lik otok obdaja od vseh stranij ogenj. Na
tem mestu torej ze dlje nego teden prica-
kujemo zemeljskih preobratov.»

Berthet, Udenke. 7
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Revezi zivili so se z mesom pocepanih
ali pa ozganih zivalij; manjkalo jim je naj-
ve¢ vode, ker so bili vsi studenci in vrelci
posuseni. Velika pomoé bila jim je krava,
ki je begala po tem otoc¢iéu. Prve dni je
dajala ta krava vsej rodbini dosti mleka;
ko pa toliko dnij ni nasla pijace, poslo je
tudi nji mleko. K nesre¢i zgubili so 3e
deklo. Sla je neko jutro iskat ziveza za
vsakdanjo potrebo in ni je bilo ve¢ nazaj.
Gotovo jo je ubila kaka utrgana skala.
Mistres Hamiltonova je tedaj ostala s svo-
jima de¢koma popolnem zapu$éena sredi go-
reCega pekla. Poslednjo kapljo mleka je
hranila e za Toncka, zaradi tega ni bil
tudi tako seslaben, kot njegov starejsi brat.
Zapazivsi pa nas prihod, so vse mo¢i napeli,
da bi nas opozorili nise z mahanjem za-
stave; a opustila jih je moé¢, in mati in
sinéek se nezavedno zgrudita na travo.

Po tej ginljivi izpovedi vsa objokana
zopet objamem mistress Hamiltonovo.

— «Ne obupajte,» dém, — «vasSega trp-
ljenja je konec. Soprog vas se kmalu vrne, in
ée Bog da, bodete v kratkem zopet okrevala.
Hvalite Boga, da ste re3ena teh muk in nadlog. »

— «Hvala Bogl in vam, poZrtvovalna,
dobrosréna in c¢lovekoljubna Emica!» odgo-
vori mistress Hamiltonova globoko ginjena.
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— «Nehoté pa moram opomniti,» oglasi
se mistress Daversova strogim glasom, «da
se je Ema pri tem pokazala zel6 svojeglavo!»

- — «Blagovolite jej odpustiti, draga pri-
jateljica,» odgovori jej bivsa ravnateljica,
«brez njene velikodusne pogumnosti bila bi
poginila z vso svojo rodbino.»

Druzega dné se nam posreci, sicer ne
ravno brez tezav, dospeti na drugi breg
razpokline k konjem, odkoder smo varno
potovali proti vasi, kamor smo zvecer tudi
sre¢no prishi.

Najeti mozje in posli bili so popolnem
zadovoljni z bogatim plac¢ilom, katero sem
jim izpla¢ala za njihovo pozrtvovalno pomoc.

Zdaj rodbina Hamiltonova znova Zivi v
obilosti pozemske srece. Mnogokrat jo ob-
is5¢em in z dopadajenjem vidim, kako zelé
velik razlocek je med sedanjim njihovim
blagobitjem in tedanjo nesre¢no usodo.















R

B G T R e e
= g e T



